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Prima di usare il prodotto leggere attentamente
le istruzioni contenute nel presente libretto.
Vortice non potra essere ritenuta responsabile
per eventuali danni a persone o cose causati
dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito
elencate, la cui osservanza assicurera invece la
durata e I'affidabilita, elettrica e meccanica,
dell’apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
Vortice cannot assume any responsibility for da-
mage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice.

La société Vortice ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés aux
personnes ou aux choses par suite du non-respect

desinstructions ci-dessous.

Le respect de toutes les indications reportées dans
ce livret garantira une longue durée de vie ainsi que
|a fiabilité électrique et mécanique de I'appareil.on-
server toujours ce livret d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.

Vortice kann nicht fiir Personen- oder Sachschéden zur
Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hinweise in die-
ser Betriebsanleitung
zuriickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anweisungen, um
eine lange Lebensdauer sowie die elektrische und mecha-
nische Zuverléssigkeit des Geréits zu gewéhrieisten.
Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
Vortice no es responsable de los eventuales
dafios ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de usar o aparelho leia com atencao as
instrucées que se encontram no presente
manual. A Vortice ndo podera ser considerada
responsavel por eventuais ferimentos em
pessoas ou danos em materiais provocados
pelo ndo cumprimento das instrucées
apresentadas, cujo respeito garantird a
duracao e a fiabilidade, eléctrica e mecénica,
do aparelho. Guarde sempre este manual de
instrugoes.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
Vortice kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren.

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

For produktet installeres og tilsluttes, skal disse
anvisninger Iéses grundigt. Vortice kan ikke hol-
des ansvarlig for eventuelle skader pa personer
eller ting forarsaget af manglende overholdelse af
disse forskrifter, der derimod er en garanti for ap-
paratets sikre og palidelige funktion.
Opbevar altid denne brugervejledning

Innan produkten installeras och ansluts,
lds noga dessa instruktioner.

Vortice kan ej hallas ansvarig for eventuella
skador pa personer eller féremal orsakade av
underlatenhet att uppfylla féreskrifterna som

anges nedan, vilka om de ddremot iakttas
garanterar tillférlitlig och séker drift av

apparaten under tiden. Bevara dérfér alltid
denna bruksanvisning fér framtida bruk.

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitinnéat.
Vortice ei vastaa mahdollisista henkil6- tai
omaisuusvahingoista, jotka ovat seurausta
ndiden kédyttéohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia tdsséa
mainittuja ohjeita varmistaaksesi laitteen
luotettavan ja turvallisen toiminnan.
Séilytd tdméa kdyttéohjekirja tallessa
tulevaa tarvetta varten.
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A termék hasznélata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen haszndlati utasitdst.

A Vortice nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartdsabol szarmazo
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamaét, elektromos
és mechanikus megbizhatosagat.

Orizze meg ezt a haszndlati utasitast.

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
pokyny obsaZené v této prirucce.
Podnik Vortice neodpovida za pfipadna zranéni
osob nebo poskozeni véci zplisobené
nedodrZenim déle uvedenych pokynu;
jejich dodrzovani naopak zajisti dlouhodobou
Zivotnost vyrobku a jeho elektrickou
i mechanickou spolehlivost.

Tuto uzZivatelskou prirucku si vZdy uschovejte.

Pred pouZzivanim spotrebica si pozorne
precitajte vsetky pokyny v tomto ndvode.
Vortice nebude zodpovedat za Ziadne
poranenia oséb ani skody na majetku
spésobené nedodrzanim upozorneni uvedenych
v nasledujicom texte, ktorych dodrZiavanie,
naopak, zaruci dlhodobu elektricku a
mechanicku spolahlivost spotrebiéa.
Tento ndvod na pouZivanie si
starostlivo odlozte.

Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
instructiunile din acest manual.

Firma Vortice nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de
nerespectarea indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa,electrica si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koristenja proizvoda, paZljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj prirucnik. Tvrtka Vortice
se ne mozZe smatrati odgovornom za eventualnu
Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed
nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektriéna i mehanicka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjiZicu s uputama.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega priro¢nika.
Druzba Vortice ne odgovarja za morebitne

poskodbe oseb ali stvari, do katerih bi prislo
zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil.

Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite

zanesljivost elektricnih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski priroénik skrbno shranite.

lMeped Ha4anom 3kcnayamayuu usdenusi
8HUMamesibHO npoYumalime yka3aHusi,
npueedeHHble 8 Hacmosiwieli UHCMPYKyUU.
@upma Vortice He Moxem cyumamuscsi
omeemcmeeHHoU 3a mpaeMbI Unu
MamepuanbHbIl yuyepb, Komopbie Mo2ym
6bImb ebl38aHbl HECO6/1H0OeHUEM Mos10XeHUl
HWKenpueedeHHbIX yKa3aHull, 8 Mo epeMs KaK
ux eblnosIHeHue sseumcsi 2apaHmuel
AnumenibHO20 CPOKa CryX6bl U MexaHu4YecKoul
u anekmpu4eckoll HadexxHocmu ycmpoticmea.
CoxpaHsilime HaCMoSAW,Y0 UHCMPYKUUIO.

Owmjoete To NPoidv, S1IaBACTE MPOTEKTIKA TIG
napoUoeq odnyieg. H Vortice 8ev pnopei va
BewpnOei unelBUVN Yia evdeXOUeEVEG {NMLEG OE
MPOCWTIA N} AVTIKEINEVA TTIOU odeilovTal OTn Un
TAPNON TWV 0dNYLDV KAl TWV TIPOELSOTIO|CEWY TOU
napovTog eyxelpidiou. AkoAoubriote OAeg TIg
0dnyieg yia va eEaodpalioete Peydin diapkeia {omg
KOl TNV NAEKTPLKN Kol PNXavikn agloriotia. UAdETe
ndvta 1o TIapdv EYXELPIBLO0 0BNYIDV.
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ITALIANO

Descrizione ed impiego

Questo prodotto & un deumidificatore. Esso controlla 'umidita relativa mediante il passaggio dell’aria attraverso
l'unita e forzando I'umidita in eccesso a condensare sugli elementi di raffreddamento. Il contatto con questa
superficie fredda fa si che 'umidita presente nell’aria si condensi. Quest'acqua di condensa viene scaricata
nell’apposita tanica di raccolta condensa. Laria asciutta passa poi attraverso il condensatore, nel quale si scalda
leggermente, e viene reimmessa nella stanza ad una temperatura leggermente piu elevata.

Lunita contiene gas infammabile R290

Prima di utilizzare 'unita, leggere completamente il manuale utente

Prima di utilizzare I'unita, leggere completamente il manuale di installazione

Prima di utilizzare I'unita, leggere completamente il manuale di servizio

Divieto generico

Obbligo generico

Pericolo generico

> Q@ O § = E

La stanza destinata allo stoccaggio, installazione, utilizzo dell’apparecchio deve avere una superficie
minima, come da tabella:

Nome prodotto Superficie min. stanza [m?] Carica refrigerante (g)

Deumido 20 EVO 4 70

()



ITALIANO

Conformita d’uso

* Questo apgarecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative alluso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono
giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad
essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

* Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.

* Linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di

ersonale professionalmente qualificato.

* Limpianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere
conforme alle norme vigenti.

* Per l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3, che
consenta la disconnessione completa nelle condizioni della
categoria di sovratensione lll.

* | prodotti equipaglgiati con motori predisposti al cablaggio monofase
&M) richiedono SEMPRE la connessione a linee monofase a 220-

40V (o solo 230V quando previsto). Qualsiasi tipo di modifica si
configura come manomissione del prodotto e invalida la relativa
Garanzia.



ITALIANO

Informazioni di sicurezza
riguardanti il gas refrigerante R290

*Leggere attentamente queste avvertenze.

*Questo apparecchio contiene gas refrigerante R290. Il gas R290 &
un refrigerante che fa riferimento alle relative direttive europee.

*Non I£>erforare il circuito refrigerante. Il gas R290 & infiammabile
(GWP 3).

*Non utilizzare metodi per abbreviare il processo di sbrinamento o di
Eulizia diversi da quelli indicati dal costruttore.

*’apparecchio deve essere immagazzinato in una stanza al cui
interno non sia presente alcun tipo di apparecchio in funzione, che
possa generare incendi (p.es: apparecchi a fiamma libera,
apparecchi funzionanti a gas o riscaldatori elettrici).

*Non perforare o bruciare nessuno dei componenti del circuito di
raffreddamento dell’apparecchio; non incendiare I'apparecchio.

*’apparecchio deve essere immagazzinato in modo da evitare le
formazione di danneggiamenti meccanici nel tempo.

eLa stanza in cui 'apparecchio viene immagazzinato, installato ed
impiegato deve essere costruita in modo che, nel caso di un
eventuale perdita di gas refrigerante, quest’ultimo non crei un effetto
stagnante creando pericolo di incendio e di esplosione.

*Non immagazzinare od installare I'apparecchio in una stanza di
superficie inferiore a 4 m2.

.I B.: ciil' refrigerante € privo di odore, pertanto & difficile individuarne
e perdite.

*Rispettare scrupolosamente le norme nazionali vigenti riguardanti i

as inflammabili ed esplosivi.

eTenere le prese d’aria dell’apparecchio libere da qualsiasi
ostruzione.

*Le persone incaricate di intervenire sul circuito refrigerante devono
essere in possesso di un’abilitazione alla manipolazione dei gas
refrigeranti, secondo quanto indicato dalle norme e dal costruttore.
La manutenzione o riparazione che richieda l'intervento di altro
personale devono essere svolte sotto la supervisione di una persona
competente e qualificata per 'uso di gas refrigeranti. Si consiglia di
rivolgersi sempre a centri di assistenza autorizzati Vortice.

*Prima di essere smaltito, 'apparecchio deve essere etichettato con
data e firma, e con un’indicazione che e stato svuotato del gas
refrigerante; assicurarsi che sull’apparecchio siano ancora presenti
le etichette che indicano la presenza di gas refrigerante
inflammabile.



ITALIANO

*Non utilizzare strumenti che possono generare incendi quando Si
ricerca una perdita di refrigerante (p.es: torcia alogena o altri
apparecchi con fiamme Iibere?.

*Deve essere osservata la conformita alle normative nazionali sul gas.

*| 'area di installazione deve essere controllata con un rilevatore di
gas appropriato prima e durante il lavoro, per garantire che il tecnico
sia a conoscenza di atmosfere potenzialmente tossiche o
inflammabili. Assicurarsi che I'apparecchiatura di rilevamento delle
perdite utilizzata sia adatta per I'uso con tutti i refrigeranti applicabili,
vale a dire anti-scintilla, adeguatamente sigillata o intrinsecamente
sicura.

*Se deve essere eseguito un lavoro a caldo sull'apparecchio o su
qualsiasi parte associata, deve essere disponibile nelle vicinanze
un'attrezzatura antiincendio appropriata. Mantenere un estintore a

olvere secca o CO» vicino all'area di ricarica.

eFare in modo che larea di installazione sia in comunicazione con
'esterno o che sia adeguatamente ventilata prima di effettuare lavori
a caldo sull’apparecchio. Durante il periodo di esecuzione dell’attivita
deve essere mantenuta una certa ventilazione. La ventilazione
dovrebbe disperdere in modo sicuro il refrigerante rilasciato e
preferibilmente espellerlo all’esterno nell'atmosfera.

e Assicurarsi che i condensatori siano scarichi: la scarica deve deve
essere fatta in modo sicuro per evitare possibilita di scintille;
assicurarsi che nessun componente e cablaggio elettrico sotto
tensione sia esposto durante la carica, il recupero o lo spurgo del
gas del sistema.

eDurante la riparazione di componenti sigillati, 'apparecchio deve essere
scollegato dall’alimentazione elettrica prima che vengano rimossi i coperchi
sigillati. Se & assolutamente necessario fornire I'alimentazione elettrica
durante la manutenzione, allora un dispositivo per il rilevamento delle
perdite di gas deve essere posizionato nella zona piu critica per avvertire
di una situazione potenzialmente pericolosa.

*Non applicare carichi induttivi o capacitivi permanenti al circuito senza
assicurarsi che questo non superi la tensione e la corrente consentite per
I'apparecchio. Sostituire i componenti solo con parti specificate dal
costruttore. Altre parti possono provocare l'accensione del refrigerante
nell'atmosfera a causa di una perdita.

¢| fluidi per il rilevamento delle perdite sono adatti per I'uso con la maggior
parte dei refrigeranti, ma & necessario evitare I'uso di detergenti contenenti
cloro poiché il cloro pud reagire con il refrigerante e corrodere le tubazioni
in rame.
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Sicurezza

* Non utilizzare I'apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.
* Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc..)

* Non lasciare parti dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

* Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio.

* Non utilizzare I'apparecchio in cabinati, barche, caravan o simili.

* Non utilizzare I'apparecchio in piscine, stanze da bagno o locali simili molto umidi.

* Seguire le istruzioni di sicurezza, per evitare danni allutente.

* Dopo aver estratto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice. Non lasciare parti
dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

* Riporre I'apparecchio lontano da bambini e persone con ridotte capacita fisiche, nel momento in cui si decide
di scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

e La pulizia interna dell’apparecchio deve essere eseguita soltanto da personale qualificato.

* Verificare periodicamente l'integrita dell’apparecchio; in caso di imperfezioni non utilizzarlo e contattare subito
un Centro Assistenza Tecnica autorizzato Vortice.

* In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell’apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato Vortice e richiedere, par I'eventuale riparazione, 'uso di ricambi originali Vortice.

e Lasciare l'unita in posizione verticale per 6 ore dopo il trasporto o dopo operazioni di pulizia, prima di
connetterla alla rete elettrica.

¢ Linstallazione dell'apparecchio deve essere effettuata da parte di personale professionalmente qualificato.

e Utilizzare I'apparecchio solo gli scopi descritti in questo manuale. Qualsiasi utilizzo improprio o modifica
dell’apparecchio invalidera la garanzia e il costruttore non rispondera di eventuali danni a cose o persone.

* Utilizzare I'unita in posizione verticale e su superficie piana, mantenendo una distanza di almeno 50 cm da
qualsiasi oggetto.

¢ Chiudere tutte le finestre e porte quando I'apparecchio € in funzione.

e l'impianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.

e Tenere i filtri puliti.

* Quando componenti elettrici vengono sostituiti, questi devono essere adatti allo scopo e conformi alle
specifiche del costruttore. Devono essere sempre seguite le linee guida di manutenzione e assistenza del
costruttore. In caso di dubbi consultare il Centro Assistenza Tecnica Autorizzato.

e 'apparecchio & dotato di un rilevatore di sicurezza delle perdite di refrigerante. Perche il rilevatore sia efficace
I'apparecchio deve essere sempre alimentato elettricamente, dopo l'installazione, tranne durante le attivita di
manutenzione.

* | dati della rete elettrica devono essere conformi con i dati riportati sulla targa dati posta sull’apparecchio (Fig.
A).

* Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato deve essere sostituito da un elettricista o persona similmente
qualificata, per evitare il rischio di danni a persone o all’apparecchio.

» L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali: non
toccarlo con mani bagnate o umide; non toccarlo a piedi nudi; non consentirne 'uso a bambini o a persone
diversamente abili non sorvegliate.

¢ In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione provvedere tempestivamente alla sostituzione, che dovra
essere eseguita presso un Centro Assistenza Autorizzato Vortice

* Mantenere una distanza minima di 50 cm ai lati del’apparecchio e da qualsiasi materiale infiammabile o
riscaldabile.

* Quando I'apparecchio non € in funzione spegnerlo e staccare la spina.

e Se 'apparecchio viene a contatto con I'acqua, scollegarlo immediatamente e farlo controllare da personale
qualificato prima di utilizzarlo nuovamente.

* Non posizionare oggetti sopra I'apparecchio e non ostruire le entrate / uscite dell'aria.

* Spegnere e scollegare dalla rete elettrica I'unita quando non in funzione.

* Non spostare I'apparecchio tirandolo dal cavo di alimentazione.
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* Non utilizzare I'unita in ambienti potenzialmente esplosivi contententi combustibili liquidi, gassosi o polverosi.

* Non versare o spruzzare acqua sull’apparecchio

* Non utilizzare altri cavi per estendere la lunghezza del cavo di alimentazione fornito.

e Evitare di tirare, attorcigliare o annodare il cavo di alimentazione, non utilizzare nylon o filo di ferro per
vincolare il cavo di alimentazione.

* Per prevenire la formazione di ghiaccio sull’evaporatore, non usare mai I'apparecchio in ambienti con
temperature inferiori a 5°C.

* Verificare che il cablaggio non sia soggetto a usura, corrosione, pressione eccessiva, vibrazioni, spigoli vivi o
altri effetti ambientali negativi. Il controllo deve anche tener conto degli effetti dell'invecchiamento o delle
continue vibrazioni da fonti quali compressori o ventilatori.

Posizionamento

Lumidita in eccesso circola per gli ambienti della casa allo stesso modo in cui gli odori della cucina si diffondono
in tutte le stanze. Per questo motivo, il deumidificatore dovrebbe essere posizionato in un punto tale da riuscire
ad attirare verso di sé I'aria umida di tutta la casa.

In alternativa, se il problema dell’umidita & prevalentemente riscontrato in un’area specifica della casa, si pud
cominciare posizionando il deumidificatore vicino a quest’area per poi spostarlo in un punto piu centrale.
Posizionare il deumidificatore su una superficie piana e mantenerlo a una distanza di minimo 10 cm dalle pareti
per ogni lato dell’unita, al fine di garantire un flusso d’aria efficiente.

Questo deumidificatore & dotato di rotelle per avere una maggiore mobilita. Prima di spostare I'unita &
necessario spegnerla e svuotare la tanica di raccolta condensa. E sconsigliato I'utilizzo di una prolunga,
pertanto assicurarsi che l'unita sia posizionata sufficientemente vicino a una presa fissa. Se & necessario
utilizzare una prolunga, assicurarsi che il diametro dei fili del cavo sia di almeno 1 mm?

Quando il deumidificatore € in funzione, le porte d’ingresso e le finestre devono essere chiuse, se necessario,
per garantire un utilizzo ottimale.

Componenti

Fig.1

a) espulsione aria
b) Griglia di espulsione

c) Pannello anteriore

d) Maniglia

e) Pannello posteriore

f) Tanica di raccolta condensa
g) Rotella

h) Filtro

i) Ingresso aria

j) Pannello di controllo

Accessori
Filtro a carboni attivi
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Utilizzo
Fig.2

)Tasto IMPOSTAZIONE UMIDITA’

)Spia modalita di funzionamento (modalita continua CNT, umidita 40%, 50%, 60%, 70%)
)Display umidita/temperatura

)Spia funzionamento timer

)Tasto display temperatura

)Spia ARIA PULITA

)Spia ASCIUGABIANCHERIA

yTasto ASCIUGABIANCHERIA

)Spia ventilazione alta

Tasto VELOCITA'/VENTILAZIONE

Spia ventilazione bassa

Spia accensione

2
3
4
5
6
7
8
9
10)

11)

) : .

13) Tasto (di accensione) ON/OFF
14)

15)

16)

0
1
2

Spia “tanica piena”
Tasto TIMER
Tasto ARIA PULITA

¢ Collegare I'apparecchio a una presa fissa adeguata. (Fare riferimento all’etichetta sulla parte posteriore
dell’'unita per il voltaggio e la frequenza corretti).

e Tasto ON/OFF: premere per accendere/spegnere I'apparecchio. Il compressore entrera in funzione/si

arrestera.

Tasto IMPOSTAZIONE UMIDITA’: premere per impostare la modalita di funzionamento desiderata: modalita

continua, umidita 40%, 50%, 60% o 70%. Si illuminera la spia relativa. Lapparecchio deumidifica fino al

raggiungimento del tasso di umidita relativa impostata. In caso di impostazione di un valore di umidita

superiore a quella ambiente, o di raggiungimento del tasso di umnidita impostato, 'apparecchio interrompe la

deumidificazione, continuando a funzionare in modalita ARIA PULITA. Impostando nuovamente la modalita

CNT, o impostando un valore inferiore di umidita, la funzione di deumidificazione verra ripristinata dopo 3/4

minuti.

Tasto VELOCITA’/VENTILAZIONE: premere per impostare la velocita di ventilazione, alta o bassa. Si

illuminera la spia relativa.

tasto TIMER: premere per impostare le ore di funzionamento desiderate (1-24 ore). Quando si preme, il display

mostra le ore impostate; quando si rilascia, dopo circa 8 secondi il display mostra nuovamente 'umidita della

stanza. Quando le ore impostate sono trascorse il compressore si arresta automaticamente. Premendo il tasto

TIMER ad apparecchio spento & possibile accendere in modo ritardato I'apparecchio: p.es. se si imposta il

timer su 2, 'apparecchio entrera in funzione automaticamente dopo 2 ore.

tasto TEMP: premere per visualizzare sul display la temperatura della stanza; quando si rilascia, dopo circa 8

secondi il display mostra nuovamente 'umidita della stanza.

* tasto ASCIUGABIANCHERIA: premere per attivare una ventilazione ad alta velocita in grado di asciugare
'umidita presente nell’aria in modo continuo, cosi da asciugare la biancheria piu velocemente.

e tasto ARIA PULITA: premere per attivare la funzione in cui I'apparecchio effettua un ricircolo con fltraggio
dell’aria; & selezionabile la velocita di ventilazione desiderata.

e Funzione AUTO-RESTART: in caso di sospensione temporanea dell'alimentazione, alla riattivazione
I'apparecchio riprende a funzionare mantenendo i settaggi precedentemente impostati.

Scarico condensa

Quando la tanica di raccolta condensa & piena, il compressore si arresta per auto-protezione e la spia di “tanica
piena” si illumina di rosso. Verra emesso un allarme sonoro.

Per togliere la tanica di raccolta condensa, estrarla semplicemente dall’unita.

Dopo aver svuotato la tanica, riposizionarla nell’apposito spazio. Assicurarsi che sia posizionata correttamente
in modo tale che la spia di “tanica piena” si spenga e il deumidificatore ritorni in funzione.

Nota: se la tanica di raccolta condensa non viene posizionata correttamente, la spia di “tanica piena” restera ac-
cesa.

Scarico continuo

Se il deumidificatore viene utilizzato a livelli di umidita molto alti, sara necessario scaricare la tanica di raccolta

condensa pil frequentemente. In questa situazione, potrebbe essere pill conveniente impostare I'unita a scarico

continuo, secondo la seguente procedura:

e collegare l'attacco per scarico continuo al tubo del diametro interno di 11 mm. Il tubo non & fornito insieme
all'apparecchio;

e assicurarsi che 'acqua scorra sempre liberamente e che il tubo sia sempre nella posizione corretta.
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Nota! In condizioni di climi molto freddi, & necessario prendere precauzioni per prevenire il congelamento del tubo.
Fig.3
a) Attacco per scarico continuo
b) Tubo del diametro interno di 11 mm

Manutenzione e pulizia

Scollegare sempre la spina dalla presa prima di effettuare la manutenzione o la pulizia dell’unita.

PULIZIA DEL CORPO

Per pulire 'apparecchio utilizzare un panno morbido.

Non usare prodotti chimici volatili, benzina, detergenti, panni trattati chimicamente o altre soluzioni detergenti: po-
trebbero danneggiare la carcassa esterna dell’apparecchio.

PULIZIA DEL FILTRO

Questo deumidificatore & dotato di 2 filtri.

Fig.4

a) Griglia

b) Filtro dell’aria in plastica lavabile

c) Filtro carboni attivi

Filtro antipolvere in plastica lavabile

Estrarre il supporto del filtro e rimuovere il filtro a carboni attivi.

Utilizzare un aspirapolvere o dare dei colpetti leggeri al filtro per una semplice pulizia. Se invece il filtro & parti-
colarmente sporco, utilizzare acqua calda e strofinare.

Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di rimetterlo in posizione.

Non esporre il filtro al sole.

Filtro a carboni attivi

(cattura le particelle di polvere sospese nell’aria e previene la produzione di batteri.)

Il filtro a carboni attivi si trova sotto al filtro anti polvere e non & lavabile. La sua durata e variabile e dipende
dalle condizioni del’ambiente in cui viene utilizzato I'apparecchio. Il filtro deve essere controllato periodicamente
e sostituito, se necessario.

IMMAGAZZINAGGIO

Se non si utilizza I'unita per un lungo periodo di tempo:

spegnere l'unita, scollegarla e avvolgere il cavo di alimentazione AC;
svuotare completamente la tanica di raccolta condensa e pulirla;
soprire I'unita e riporla in un luogo non esposto alla luce diretta del sole.
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Risoluzione errori

LAPPARECCHIO NON S| AVVIA:

€ collegato alla presa?

riceve corrente elettrica?

La temperatura della stanza & inferiore ai 5°C o superiore ai 32°C? In caso positivo, la temperatura va oltre
I'intervallo di esercizio dell’unita;

assicurarsi che il pulsante ON/OFF sia acceso;

verificare che la tanica di raccolta condensa sia posizionata correttamente nell’'unita e che non sia piena;
assicurarsi che 'ingresso o 'uscita dell’aria non siano ostruiti.

LAPPARECCHIO SEMBRA NON FUNZIONARE:
il filtro dell’aria & impolverato o contaminato?
l'ingresso o l'uscita dell’aria sono bloccati?
'umidita della stanza € gia molto bassa?

LAPPARECCHIO SEMBRA FUNZIONARE POCO:
ci sono troppe porte o finestre aperte?
nella stanza € presente qualcosa che produce molta umidita?

APPARECCHIO E TROPPO RUMOROSO?
verificare che I'apparecchio sia posizionato su una superficie piana.

LAPPARECCHIO HA DELLE PERDITE:
assicurarsi che sia in buono stato.

Messa fuori servizio

¢ Prendere confidenza con I'apparecchio e il suo funzionamento.

¢ Isolare elettricamente il sistema.

 Prima di iniziare I'attivita assicurarsi che:
1.sia disponibile un’attrezzatura di movimentazione meccanica, se richiesta, per movimentare le bombole di

refrigerante se necessario;

2.tutti gli equipaggiamenti di protezione individuale siano disponibili e correttamente utilizzati;
3.il processo di recupero sia sempre supervisionato da una persona competente;
4 I'attrezzatura per il recupero e le bombole siano conformi agli standards appropriati.

* Abbassare la pressione del circuito di raffreddamento, se possibile.

* Se non e possibile fare il vuoto, realizzare un collettore in modo che il refrigerante possa essere rimosso da varie
parti del sistema.

e Assicurarsi che la bombola sia situata sulla bilancia prima che abbia inizio la procedura di recupero.

¢ Accendere la macchina per il recupero ed operare secondo le istruzioni del costruttore.

* Non riempire eccessivamente le bombole (max 80% della capacita).

* Non superare, nemmeno in modo temporaneo, la pressione massima di lavoro delle bombole.

* Quando le bombole sono state riempite correttamente e il la procedura € terminata, assicurarsi che le bombole e
I'attrezzatura siano prontamente rimosse e che le valvole dell’apparecchio siano chiuse.

* |l refrigerante recuperato non deve essere riutilizzato in un altro apparecchio, a meno che non sia stato controllato
e rigenerato.

* Lapparecchio deve esser etichettato, con un’indicazione che & stato messo fuori servizio e svuotato del refrigerante.
La targa deve riportare la data e la firma. Per apparecchi che contengono refrigeranti infiammabili assicurarsi che
cid venga riportato in targa.

Assicurarsi che vengano utilizzate solo bombole idonee al recupero dei gas refrigeranti. Assicurarsi che sia
disponibile il numero appropriato di bombole. L'attrezzatura di recupero deve essere in buone condizioni di
funzionamento, provvisto di istruzioni per 'uso e adatto al recupero di tutti i tipi di gas, compresi quelli infiammabili.
Deve essere disponibile un set di bilance calibrate e in buone condizioni di funzionamento. | tubi flessibili devono
essere completi di giunti di disconnessione senza perdite e in buone condizioni. Prima di attivare I'attrezzatura per il
recupero verificare che sia in perfette condizioni di funzionamento, e che tutti i componenti elettrici associati siano
isolati, per evitare incendi in caso di perdita accidentale di gas. In caso di dubbi consultare il costruttore. Il gas
refrigerante recuperato deve essere consegnato al fornitore all'interno delle bombole e accompagnato dalla relativa
nota di trasferimento. Non mescolare gas diversi allinterno delle unita di recupero e soprattutto allinterno delle
bombole. Se devono essere rimossi compressori oppure olio di compressori, assicurarsi che questi siano stati
evacuati in misura sufficiente, per evitare il pericolo che residui di gas infiammabile rimangano allinterno dell'olio.
Lattivita di evacuazione deve essere eseguita prima di riconsegnare il compressore al costruttore.
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Informazione importante per lo smaltimento ambientalmente
compatibile

IN ALCUNI PAESI DELLUNIONE EUROPEA QUESTO PRODOTTO NON RICADE NEL CAMPO DI
APPLICAZIONE DELLA LEGGE NAZIONALE DI RECEPIMENTO DELLA DIRETTIVA RAEE E QUINDI NON
E IN ESSI VIGENTE ALCUN OBBLIGO DI RACCOLTA DIFFERENZIATA A FINE VITA.

Questo prodotto € conforme alla Direttiva EU 2012/19/EC.

Il simbolo del bidone barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura
equivalente.

Lutente & responsabile del conferimento dellapparecchio a fine vita alle appropriate
strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente legislazione sui rifiuti. _

Ladeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Per informazioni piu dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento
rifiuti o al negozio in cui & stato effettuato I'acquisto.

| produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento
ambientalmente compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.
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Description and use

This product is a dehumidifier. It controls relative humidity by passing the air through the unit, forcing the excess
moisture to condensate over the cooling elements. Contact with this cold surface causes the moisture in the air
to condense. This condensed water then drains safely into the water tank. The dried air then passes through the
condenser where it is slightly warmed and re-enters the room at a slightly elevated temperature.

The unit contains flammable gas R290

Read the user manual completely before using the unit

Read the installation manual completely before using the unit

Read the service manual completely before using the unit

Generic prohibition

Generic obligation

Generic danger

> Q@ O § = E

The room intended for storage, installation and use of the device must have a minimum surface area, as
shown in the table:

Product name Minimum room surface [m?] Refrigerant charge (g)

Deumido 20 EVO 4 70
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Compliance

* This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

* These a_pﬁ)liances_ are designed for use in residential and
commercial properties.

* The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

* The electrical system to which the product is connected must be in
compliance with applicable regulations.

* An omnipolar switch with a contact opening distance of 3 mm or
higher should be provided for installation, enabling complete
disconnection under overvoltage category Ill conditions.

* Products equipped with single-phase wiring (M{/en ines ALWAYS
require connection to 220-240V (or only 230V where required)
single-phase lines. Any kind of modification shall be considered as
product tampering and shall nullify the relative warranty.
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Information on safety regarding
refrigerant gas R290

*Read these warnings carefully.

*This device contains refrigerant gas R290. Gas R290 is a refrigerant
that refers to relevant European directives.

*Do not pierce the refrigerant circuit. Gas R290 is flammable (GWP 3).

*Do not use methods to shorten the defrosting or an?/ cleaning
Ela_rocess methods other than those indicated by the manutfacturer.

*The device must be stored in a room in which there is no type of
device in operation which could generate fires (for example: open
flame equipment, gas-operated equipment or electric heaters).

*Do not pierce or burn any device cooling circuit components. Do not
ignite the device.

*The device must be stored so as to avoid any mechanical damage
over time.

*The room in which the device is stored, installed and used must be
constructed in such a way that, in the event of a loss of refrigerant
?as, the latter does not create a stagnant effect, creating the risk of
Ire and explosion.

-Dg not install, operate or store the device in a room smaller than 4
m2.

-Iélote:f the refrigerant is odourless and therefore leaks are difficult to
identify.

* Strictly compg/ with the national regulations in force concerning
flammable and explosive gases.

*Keep the device air vents free from any obstruction.

*The persons in charge of working on the refrigerant circuit must be in
Bossession of authorisation to handle refrigerant gases, as indicated

y the standards and by the manufacturer. Maintenance or repairs
that require the intervention of other personnel must be carried out
under the supervision of a competent person qualified for the use of
refrigerant gases. It is always advisable to contact authorised Vortice
support centres.

*Before being disposed of, the device must be labelled with the date
and a signature and with indication that the refrigerant gas has been
emptied. Make sure that the labels indicating the presence of
flammable refrigerant gas are still present on the device.

*Do not use tools that can generate fires when looking for a refrigerant
leak (for example: halogen torch or other open flame devices).

*Compliance with national gas regulations shall be observed.

*The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector
prior to and during work, to ensure the technician is aware of
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potentially toxic or flammable atmospheres. Ensure that the leak
detection equipment being used is suitable for use with all applicable
refrigerants, i.e. non-sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

*|f any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or
any associated parts, appropriate fire extinguishing equipment shall
be available to hand. Have a dry powder or CO, fire extinguisher
adjacent to the charging area.

*Make sure the area is in the open or that it is adequately ventilated
before breakin% into the system or conducting any hot work. A degree
of ventilation shall continue during the period that the work is carried
out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the atmosphere.

*Make sure that capacitors are discharged: this shall be done in a safe
manner to avoid possibility of sparking; make sure that no live
electrical components and wiring are exposed while charging,
recovering or purging the system.

eDuring repairs to sealed components, all electrical supplies shall be
disconnected from the equipment being worked upon prior to any removal
of sealed covers, etc. If it is absolutely necessary to have an electrical
supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of
leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

*Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit
without ensuring that this will not exceed the permissible voltage and
current permitted for the equipment in use. Replace components only with
parts specified by the manufacturer. Other parts may result in the ignition of
refrigerant in the atmosphere from a leak.

e eak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use
of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react
with the refrigerant and corrode the copper pipe-work.

19



ENGLISH
Safety

* Do not use the device for any function other than that specified in this booklet.

* Do not leave the device exposed to adverse weather conditions (rain, sun, etc.).

* Never leave packaging parts within reach of children or disabled persons.

* Do not make changes of any kind to the device.

¢ Do not use the device in cabins, boats, caravans or similar.

* Do not use the device in swimming pools, bathrooms or any other very damp rooms.

b

e Follow safety instructions to prevent damaging the user.

* After removing the product from its packaging, ensure that it is not damaged. If in doubt please contact a
professionally qualified person or authorised Vortice Technical Assistance Centre. Never leave packaging parts
within reach of children or disabled persons.

e Store the device away from children and persons with reduced physical capabilities when you decide to
disconnect it from the power supply and not to use it any more.

e Internal cleaning of the device must only be carried out by qualified personnel.

* Periodically check device conditions. If imperfections are noted, do not use the unit and immediately contact a
Vortice authorised Technical Assistance Centre.

* Promptly contact an authorised Vortice Technical Assistance Centre in the event of unit malfunction and/or
failure and request the use of original Vortice spare parts for any repairs.

* Leave the unit in a vertical position for 6 hours after transport or after cleaning, before connecting it to the
mains.

¢ The device must be installed by professionally qualified personnel only.

» Use the device only for the purposes described in this manual. Any improper use or modification to the device
will invalidate the warranty and the manufacturer will not be liable for any damage to property or persons.

* Use the unit in a vertical position and on a flat surface, keeping it at a distance of at least 50 cm from any object.

¢ Close all windows and doors when the device is in operation.

* The electrical system to which the product is connected must comply with regulations in place.

 Keep the filters clean.

* Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer's maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt,
consult the manufacturer’s technical department for assistance.

* This unit is equipped with a refrigerant leak detector for safety. To be effective, the unit must be electrically
powered at all times after installation, other than when servicing.

* The electrical mains data must comply with the data shown on the data plate affixed to the device (Fig. A).

e |If the power cable becomes damaged, it must be replaced by an electrician or similarly qualified person, to
avoid the risk of personal injury or damage to the device.

* The use of any electric device requires compliance with a few fundamental rules, including: Never touch it with
wet or humid hands. Never touch it when barefoot. Do not allow use by unsupervised children or disabled
persons.

¢ In case of damage to the power cable, have an authorised Vortice Assistance Centre replace it immediately.

¢ Maintain a minimum distance of 50 cm from the sides of the device and from any inflammable or heatable
material.

» Switch the device off and unplug it when it is not in use.

e If the appliance comes into contact with water, unplug it immediately and have it checked by qualified
personnel before using it again.

* Do not place objects on top of the device or obstruct the air inlets/outlets.

 Switch off and disconnect the unit from the mains when not in use.

* Do not move the device by pulling on the power cable.

* Do not use the unit in the presence of flammable substances or vapours such as alcohol, insecticides, gasoline,
etc.
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* Do not use the unit in potentially explosive environments that contain liquid, gaseous or dusty fuels.

* Do not pour or spray water on the device.

* Do not use other cables to extend the length of the supplied power cable.

* Avoid pulling, twisting or knotting the power cable. Do not use nylon or wire to tie the power cable.

* To prevent the formation of ice on the evaporator, never use the device in environments with temperatures
below 5°C.

* Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any
other adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual
vibration from sources such as compressors or fans.

Installation

Excess moisture will travel throughout your home, in the same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be positioned, so that it can draw this moist air towards it from
all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can begin by positioning the dehumidifier close to
this area and later moving it to a more central point. When positioning the dehumidifier, ensure that it is
placed on a level surface and that there is a minimum of 10 cm (4") of space on either side of the unit to allow
for efficient airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if you move the unit, it should first be switched off and
the water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try to ensure that the unit is sufficiently close to
a fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead, please ensure the diameter of the wires of the
cable are at least 1 mm2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and windows should be closed when necessary for most
efficient use.

Parts

Fig.1
a) Air outlet

Handle

Air inlet
Control panel

Accessoires
Active carbon filter
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Use

g.2
) MOISTURE SETTING button

2) Operating mode indicator light (CNT continuous mode, moisture 40%, 50%, 60%, 70%)
3) Moisture/temperature display

4) Timer function indicator light

5) Temperature display button

6) CLEAN AIR indicator light

7) LAUNDRY DRYER indicator light

8) LAUNDRY DRYER button

9) High ventilation indicator light

10) SPEED/VENTILATION button

11) Low ventilation indicator light

12) ON indicator light

3) ON/OFF (ignition) button

14) “Full tank” indicator light

15) TIMER button

16) CLEAN AIR button

» Connect the device to a suitable fixed outlet. (See the label on the back of the unit for the correct voltage and
frequency)

* ON / OFF button: press to turn the device on/off. The compressor will start/stop.

* MOISTURE SETTING button: press to set the desired operating mode: continuous mode, moisture 40%, 50%, 60%
or 70%. The corresponding light will turn on. The device dehumidifies until it reaches the set relative humidity rate.
If a moisture value has been set that is higher than the room value, or if the set moisture level has been reached,
the device stops dehumidification, continuing to work in CLEAN AIR mode. The dehumidifying function will be
restored after about 3/4 minutes after continuous mode CNT has been set again or after a lower moisture value has
been set.

* SPEED/VENTILATION button: press to set the fan speed: high or low. The corresponding light will turn on.

* TIMER button: press to set the desired hours of operation (1-24 hours). When it is pressed, the display will show the
hours set. When it is released, the display will again show the moisture in the room after about 8 seconds. The
compressor will stop automatically when the set hours have elapsed. Press the TIMER button with the device
switched off for a delayed device start-up: i.e. if the timer is set to 2, the device will start operating automatically after
2 hours.

* TEMP button: press to view the room temperature on the display. When released, the display will again show the
moisture in the room after about 8 seconds.

* LAUNDRY DRYER button: press to activate high speed ventilation, able to continuously dry the moisture present in
the air, so as to dry laundry faster.

¢ CLEAN AIR button: press to activate the function in which the device recirculates with air filtration. The desired
ventilation speed can be selected.

e AUTO-RESTART function: in the event of temporary suspension of the power supply, the device resumes
operation while maintaining the previously programmed settings when power is restored.

Drainage

While the water tank is full, the compressor will stop for self-protection and the water full indicator will turn red.
To move the water tank, pull it out squarely from the unit. An audible alarm will sound.

After empting the water tank, place the water tank into space. Make sure it is properly positioned, in order for the
‘water full' sign to go out and your dehumidifier is operating.

Please note, in case, the water tank has not been positioned well, the water full indicator will turn red.

Continuos drainage
When the dehumidifier is operated at very high humidity levels, the water tank will require more frequent drainage.
In this situation, it may be more convenient to set the unit up for continuous drainage with the following procedu-
res:
¢ Connect the spout for continuous drainage with water tube of inner diameter: 11 mm. The water tube is not
supplied with the unit.
 Ensure the water will always drain away freely and the tube will remain in right place.
Note! In very cold weather conditions, precautions should be taken to prevent the water tube from freeing.
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Fig.3
a) Spout for continuos drainage
b) Water tube of inner diameter 11 mm

Maintenance and cleaning

Always unplug the unit from the mains before carrying out any maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don't ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters.

Fig.4

a) Grille

b) Washable plastic air filter

c) Active carbon filter

Washable plastic dust filter

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.

Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy cleaning. If the filter is particularly dirty, use warm water with
a small amount of medium strength.

Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight

Active carbon filter

(for capturing the particles of dust suspended in the air and preventing the production of bacteria.)

The active carbon filter placed under the anti-dust filter is not washable. Its life span is variable and depends on
the ambient conditions where the unit is used. The filter should be checked periodically and replaced if necessary
Storage

If not use the unit for an extended period of time. Please:

Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

Completely empty the water tank and wipe it clean.

Cover the unit and store where it will not receive direct sunlight
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Trouble Shooting

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

Is the unit plugged in?

Is the house electricity on?

Is the room temperature below 50C or above 320C? If so, then it is out of the working range of the unit.
Ensure the ON/OFF switch is turned on.

Check the water tank is positioned properly in the unit and it is not full.

Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
Is the filter dusty, contaminated?

Is the air intake or outlet blocked up?

Is the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:
Are too many windows or doors open?
Is there something in the room producing lots of humidity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
Check whether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:
Make sure the unit is in good shape

Decommissioning

* Become familiar with the equipment and its operation.

¢ Isolate system electrically.

 Before attempting the procedure, ensure that:
1.mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;
2.all personal protective equipment is available and being used correctly;
3.the recovery process is supervised at all times by a competent person;
4.recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

* Pump down refrigerant system, if possible.

e If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the system.

* Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

« Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer's instructions.

* Do not overfill cylinders. (No more than 80 % volume liquid charge.

* Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

* When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.

* Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.

» Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall be
dated and signed. For appliances containing flammable refrigerants, ensure that there are labels on the equipment
stating the equipment contains flammable refrigerant.

Ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of
cylinders for holding the total system charge are available. The recovery equipment shall be in good working
order with a set of instructions concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery
of all appropriate refrigerants including, when applicable, flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order. Hoses shall be complete with leak-free disconnect
couplings and in good condition. Before using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order,
has been properly maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if in doubt. The recovered refrigerant shall be returned
to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the relevant waste transfer note arranged. Do not
mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders. If compressors or compressor oils are to be
removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable level to make certain that flammable
refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers.
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Important information on environmentally compatible disposal

IN CERTAIN EUROPEAN UNION COUNTRIES THIS APPLIANCE IS NOT SUBJECT TO THE
REQUIREMENTS OF NATIONAL LAWS IMPLEMENTING THE WEEE DIRECTIVE; CONSEQUENTLY,
THERE IS NO OBLIGATION TO OBSERVE SORTED COLLECTION PROCEDURES WHEN DISPOSING OF
THE APPLIANCE IN THESE COUNTRIES.

This appliance complies with European Directive 2012/19/EC.

Where an appliance is marked with the crossed-out wheelie bin symbol, this means that, at
the end of its useful life, the product has to be disposed of separately from household waste:
it must be taken to a sorted collection centre for electrical and electronic appliances or
returned to the retailer when a new equivalent appliance is purchased.

The user is responsible for taking the appliance to a designated collection centre at the end
of its useful life, and liable to penalties applicable under current statutory regulations on

waste disposal. _

Appropriate sorted waste collection for subsequent recycling, treatment and eco-compatible disposal of
decommissioned appliances helps to prevent any possible negative impact on the environment and on health,
and favours recycling of the materials used in the manufacture of the product.

For more detailed information on available waste collection systems, contact the local waste disposal service or
the shop where the product was purchased.

Manufacturers and importers comply with their responsibility for recycling, treating and eco-compatible disposal
of waste both directly and collectively.
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Description et mode d’emploi

Ce produit est un déshumidificateur. Il contréle I'humidité relative en faisant passer l'air dans I'unité et en forgant
I'humidité excessive a se condenser sur les éléments de refroidissement. Le contact avec la surface froide
entraine la condensation de I'humidité de I'air. Cette eau condensée est ensuite évacuée sans danger dans le
réservoir de récupération. L'air asséché passe ensuite dans le condensateur ou il est Iégérement réchauffé et
entre de nouveau dans la piece a une température légerement plus élevée.

Lunité contient du gaz inflammable R290

Avant d’utiliser 'unité, lire entierement le manuel utilisateur

Avant d’utiliser 'unité, lire entierement le manuel d’installation

Avant d'utiliser 'unité, lire entierement le manuel d'entretien

Interdiction générique

Obligation générique

Danger générique

> Q@ O § = E

La piece prévue pour le stockage, 'installation et I'utilisation de I'appareil doit avoir une surface minimale,
comme selon le tableau:

Nom du Produit Surface minimale de la piece [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Conformité

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ageés de plus de 8 ans
et des personnes porteuses d'un handicap physique, sensoriel ou
mental, ou encore sans expériences ou connaissances spécifiques,
a condition de travailler sous supervision ou apres avoir regu les
instructions d'utilisation de I'appareil en toute securité, et apres en
avoir parfaitement compris les dangers. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien réservés a
'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* Ces appareils ont été congus pour un usage domestique et
commercial.

* L'installation de I'appareil est réservée a des techniciens qualifiés.

e Linstallation électrique a laquelle le produit est raccordé doit étre
conforme aux normes en vigueur.

* Pour linstallation, prévoir un interrupteur unipolaire ayant une
distance d'ouverture des contacts égale ou supérieure a 3 mm, qui
permette la déconnexion compléte dans les conditions de catégorie
de surtension llI.

* Les produits équipés de moteurs prédisposés au céblage
monophasé (M) nécessitent TOUJOURS d'une connexion a des
lignes monophasées a 220-240 V (ou seulement 230 V quand le
produit le prévoit). Toute sorte de modification est considérée
comme une manipulation du produit et annule la garantie
correspondante.
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Informations de sécurité concernant
le gaz réfrigérant R290

eLire attentivement ces avertissements.

*Cet appareil contient du gaz réfrigérant R290. Le gaz R290 est un
réfrigerant qui fait référence aux directives européennes.

-{\l(gv\?gss)per orer le circuit réfrigérant. Le gaz R290 est inflammable

*N’utiliser aucune meéthode pour abréger le processus de dégivrage
ou de nettoyage de ce qui est indiqué par le constructeur.

e’appareil doit étre stocké dans une piece ou aucun type d'appareil
en fonction ne doit étre présent et pouvant générer des incendies
(par. ex : appareils a flamme libre, appareils fonctionnant a gaz ou
réchauffeurs électriques).

*Ne pas perforer ou bridler les composants du circuit de
refroidissement de I'appareil ; ne pas incendier I'appareil.

*Lappareil doit étre stocké afin d'éviter la formation de pannes
mécaniques dans le temps.

e|La piece ou l'appareil est stocké, installé et utilisé doit étre construite
de telle sorte que, en cas d’une éventuelle perte de gaz réfrigérant,
ce dernier ne crée un effet stagnant en créant un danger d'incendie
et d’explosion.

*La piece prévue pour le stockage, linstallation et [utilisation de
I'appareil doit avoir une surface minimale de 4m2,

-IRerPa_ltrque . le réfrigérant est inodore, il est donc difficile de détecter
es fuites.

*Respecter scrupuleusement les normes nationales en vigueur
concernant les gaz inflammables et explosifs.

eGarder les prises d'air de I'appareil libre de toute obstruction.

*Les personnes chargées d’intervenir sur le circuit réfrigérant doivent
posséder une habilitation a la manipulation des gaz réfrigérants,
selon ce qui est indiqué par les normes et par le constructeur.
Lentretien et les réparations nécessitant l'intervention d'autres
personnes doivent étre effectués sous la supervision d'une personne
compétente et qualifiée OPour l'utilisation de 3az réfrigérant. Il est
i:/onts.eillé de toujours s'adresser aux centres d'assistance autorisés

ortice.

*Avant d’étre éliminé, I'appareil doit étre étiqueté avec la date et la
signature, et porte lindication qu’il a été vidé du gaz réfrigérant ;
s'assurer 3ue Iappareil présente encore les étiquettes indiquant la

résence de gaz réfrigérant inflammable.

*Ne pas utiliser d’'instruments qui peuvent générer des incendies lors
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de la recherche d’'une parte de ﬁaz réfrigérant (par ex. : torche
halogéne ou tout autre appareil a flammes libres).

*|| faut respecter la conformité aux normes nationales sur le gaz.

*La zone d’installation doit étre controlée avec un détecteur de gaz
approprié avant et pendant le travail, pour garantir que le technicien
soit a connaissance d’atmospheres potentiellement toxiques ou
inflammables. S'assurer que l'appareil de détection des pertes
utilisées soit adapté pour l'utilisation avec tous les réfrigérants
applicables, c’est-a-dire anti-étincelle, scellé de maniére appropriée
ou sécurisée intrinsequement.

eIl faut effectuer un travail a chaud sur l'appareil ou sur n’importe
quelle partie associée, un équipement anti-incendie approprié doit
étre disponible a proximité. Maintenir un extincteur a poudre séche
ou CO2 a proximité de la zone de recharge.

e Faire en sorte que la zone d'installation soit en communication avec
'extérieur ou qu’elle soit ventilée de maniére appropriée avant
d’effectuer des travaux a chaud sur I'appareil. Pendant la période
d’exécution de I'activité doit étre maintenue une certaine ventilation.
La ventilation devrait disperser de maniere sécurisée le réfrigérant
relaché et de maniere préférable I'expulser a I'extérieur dans
I'atmosphere.

eS'assurer que les climatiseurs soient déchargés: la décharge doit
étre effectuée de maniére sécurisée pour éviter la possibilité
d’étincelles; s'assurer qu’aucun composant et cablage électrique
sous tension ne soit exposé pendant le chargement, la récupération
ou la purge du gaz du systeme.

*Pendant la réparation de composants scellés, I'appareil doit étre
débranché de l'alimentation électrique avant que soient retirés les
couvercles scellés. S'il est absolument nécessaire de fournir
I'alimentation électrique pendant I'entretien, alors un dispositif pour
la détection des pertes de gaz doit étre placé dans la zone plus
critique pour avertir une situation potentiellement dangereuse.

* Ne pas appliquer de charges inductives ou capacitives permanentes
au circuit sans s'assurer que cela ne dépasse la tension et le courant
autorisé pour l'appareil. Remplacer les composants uniquement
avec des parties S?écifiées par le constructeur. D'autres pieces
peuvent provoquer l'allumage du réfrigérant dans 'atmosphére a
cause d’une perte.

e|es fluides pour la détection des pertes sont adaptés pour I'utilisation
avec la plupart des gaz réfrigérants, mais il faut éviter I'utilisation de
détergents contenant du chlore puisque le chlore peut réagir avec le
réfrigérant et corroder les tuyauteries en cuivre.
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Sécurité

* Ne pas utiliser I'appareil pour une fonction différente que celle exposée dans ce livret.

* Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.)

¢ Ne pas laisser de parties de I'emballage a la portée des enfants ou de personnes souffrant d'un handicap.
* N'apporter aucune modification qu'il soit a I'appareil.

* Ne pas utiliser 'appareil dans des cabinets, des barques, des caravanes, ou tout autre endroit similaire.

¢ Ne pas utiliser I'appareil dans des piscines, des salles de bain ou des locaux similaires tres humides.

¢ Suivre les consignes de sécurité pour éviter des dommages a l'utilisateur.

* Aprées avoir extrait le produit de son emballage, s'assurer de son intégrité ; en cas de doute, contacter un
professionnel qualifié ou un Centre Assistance technique autorisé Vortice. Ne pas laisser de parties de
I'emballage a la portée des enfants ou de personnes souffrant d'un handicap.

* Ranger I'appareil hors de portée des enfants et de personnes souffrant d'un handicap, a partir du moment ou
I'on décide de le débrancher et de ne plus I'utiliser.

¢ Le nettoyage interne de I'appareil doit étre réalisé uniquement par du personnel qualifié.

o érifier régulierement lintégrité de I'appareil ; en cas dimperfections, ne pas Iutiliser et contacter

immédiatement un Centre Assistance technique autorisé Vortice.

En cas de dysfonctionnement et/ou panne de I'appareil, contacter immédiatement un Centre Assistance

technique autorisé Vortice et faire le demande, en cas de réparation éventuelle, de piéces de rechange

originales Vortice.

Laisser I'unité dans une position verticale pendant 6 heures aprés le transport ou suite a des opérations de

nettoyage, avant de le brancher au réseau électrique.

Lappareil doit étre installé par un professionnel qualifié.

Utiliser I'appareil uniqguement pour les buts décrits dans ce manuel. Toute utilisation impropre ou modification

de I'appareil annulera la garantie et le constructeur ne répondra pas des éventuels dommages a des choses

ou a des personnes.

Utiliser I'unité en position verticale et sur une surface plane, en maintenant une distance d’au moins 50 cm de

tout objet.

Fermer toutes les fenétres et les portes lorsque I'appareil est en marche.

L'installation électrique a laquelle le produit est raccordé doit étre conforme aux normes en vigueur.

Garder les filtres toujours propres.

Lorsque les composants électriques sont remplacés, ceux-ci doivent étre adaptés au but et conformes aux

caractéristiques du constructeur. Les lignes guide d’entretien et assistance du constructeur doivent toujours

étre suivies. En cas de doutes, consulter le Centre d’assistance technique autorisé.

Lappareil est équipé d’'un détecteur de sécurité des pertes de réfrigérant. Pour que le détecteur soit efficace,

I'appareil doit toujours étre alimenté de maniére électrique, apres linstallation, sauf pendant les activités

d’entretien.

Les données du réseau électrique doivent étre conformes avec les données indiquées sur la plaque

signalétique située sur le c6té de I'unité (Fig. A).

Si le cable d’alimentation résulte endommagé, il doit étre remplacé par un électricien ou une personne de
qualification similaire pour éviter le risque de nuire aux personnes ou d’endommager I'appareil.

Lutilisation de n'importe quel appareil électrique implique de se conformer a certaines regles fondamentales,
parmi lesquelles : ne pas le toucher avec les mains mouillées ou humides ; ne pas le toucher avec les pieds
nus ; ne pas permettre I'utilisation de I'appareil par des enfants ou des personnes souffrant d'un handicap sans
surveillance.

En cas d'endommagement du cable d'alimentation, prévoir rapidement son remplacement qui devra étre
effectué par un Centre Assistance autorisé Vortice

Maintenir une distance minimale de 50 cm de chaque c6té de I'appareil et de tout matériel inflammable ou
chauffable.

e Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, I'éteindre et débrancher la fiche.

* Si I" appareil entre en contact avec l'eau, le débrancher immédiatement et le faire contréler par du personnel
qualifié avant de l'utiliser a nouveau.
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* Ne pas positionner d’objets sur I'appareil et ne pas obstruer les entrées / sorties de I'air.

¢ Eteindre et débrancher 'unité du courant électrique lorsqu’elle n’est pas utilisée.

* Ne pas déplacer I'appareil en tirant avec le céable d’alimentation.

* Ne pas utiliser I'appareil en présence de substances ou de vapeurs inflammables comme de I'alcool, des
insecticides, de l'essence, etc.

* Ne pas utiliser I'unité dans des milieux potentiellement explosifs contenant des combustibles liquides, gazeux
ou poudreux.

* Ne pas verser ou pulvériser d’eau sur I'appareil

* Ne pas utiliser d’autres cables pour rallonger la longueur du cable d’alimentation fourni.

* Eviter de tirer, d’entortiller ou de nouer le cable d’alimentation, ne pas utiliser de nylon ou de fil de fer pour fixer
le cable d’alimentation.

* Pour prévenir la formation de glace sur I'évaporateur, ne jamais utiliser 'appareil dans des environnements
ayant une température inférieure a 5 °C.

* \érifier que le cablage n'est pas sujet a I'usure, a la corrosion, & une pression excessive, a des vibrations, a
des angles vifs ou tout autre effet environnemental négatif. Le controle doit également tenir compte des effets
du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources tels que des compresseurs ou des
ventilateurs.

Installation

Excess moisture will travel throughout your home, in the same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be positioned, so that it can draw this moist air towards it from
all over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you can begin by positioning the dehumidifier close to
this area and later moving it to a more central point. When positioning the dehumidifier, ensure that it is
placed on a level surface and that there is a minimum of 10 cm (4") of space on either side of the unit to allow
for efficient airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if you move the unit, it should first be switched off and
the water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so please try to ensure that the unit is sufficiently close to
a fixed mains socket. If it is necessary to use an extension lead, please ensure the diameter of the wires of the
cable are at least 1 mm2.

When the dehumidifier is in operation, outside doors and windows should be closed when necessary for most
efficient use.

Piéces
Fig.1
a) Air refoulement

)
c) Plaque frontale
) Poignée
)

Plaque arriere

d

e

g) Roulette
h) Filtre
Prise d'air

Tableau de commande

Accessoires
Filtre a charbons actifs
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Mode d’emploi

g.2

)Touche PROGRAMMATION HUMIDITE
) Voyant modalité de fonctionnement (modalité continue CNT, humidité 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
) Afficheur humidité / température
) Voyant fonctionnement minuteur
) Touche écran température
) Voyant AIR PROPRE
) Voyant SECHE LINGE
)

)

0

1

2

2
3
4
5
6
7
8) Touche SECHE-LINGE

9) Voyant ventilation élevée

10) Touche VITESSE / VENTILATION
11) Voyant ventilation basse

) Voyant allumage

13) Touche (d'allumage) ON/OFF

14) Voyant « bidon plein »

15) Touche MINUTEUR

16) Touche AIR PROPRE

* brancher I'appareil & une prise fixe appropriée. (faire référence a I'étiquette sur la partie postérieure de I'unité
pour la tension et la fréquence correctes).

» touche ON/OFF : appuyer pour allumer / éteindre I'appareil. Le compresseur entrera en fonction / s'arrétera.

» touche PROGRAMMATION HUMIDITE : appuyer pour programmer la modalité de fonctionnement désirée :
modalité continue, humidité 40 %, 50 %, 60 % ou 70 %. Le voyant correspondant s'allumera. L'appareil
déshumidifié jusqu’a avoir atteint le taux d'humidité relative programmée. En cas de programmation d'une
valeur d'humidité supérieure a celle ambiante, ou si le taux d’humidité programmé est atteint, 'appareil
interrompt la déshumification, tout en continuant a fonctionner en modalité AIR PROPRE. En programmant de
nouveau la modalité CNT, ou en programmant une valeur inférieure d’humidité, la fonction de
déshumidification sera rétablie aprés environ 3/4 minutes.

e touche VITESSE / VENTILATION : appuyer pour programmer la vitesse de ventilation, élevée ou basse. Le
voyant correspondant s'allumera.

* touche MINUTEUR : appuyer pour programmer les heures de fonctionnement désirées (1-24 heures). Lorsque
'on appuie dessus, I'écran affiche les heures programmées ; lorsqu’elle est relachée, aprés environ 8
secondes, I'écran affiche de nouveau 'humidité de la piece. Lorsque les heures programmées sont passées,
le compresseur s'arréte automatiquement. En appuyant sur la touche MINUTEUR avec I'appareil éteint, il est
possible d’allumer de maniére retardée I'appareil : par ex., si 'on programme le minuteur sur 2, I'appareil
entrera en fonction automatiquement apres 2 heures.

* touche TEMP : appuyer dessus pour visualiser sur 'écran la température de la piéce ; lorsqu’elle est relachée,
aprés environ 8 secondes, I'écran affiche de nouveau I'humidité de la piéce.

« touche SECHE-LINGE : appuyer pour activer une ventilation a vitesse élevée capable de sécher 'humidité
présente dans l'air en continu, pour sécher le linge plus rapidement.

 touche AIR PROPRE : appuyer pour activer la fonction dans laquelle I'appareil effectue une recirculation avec
filtration de l'air ; il est possible de sélectionner la vitesse de ventilation désirée.

» Fonction REDEMARRAGE AUTOMATIQUE: en cas de coupure temporaire de l'alimentation, lors de la
réactivation, I'appareil recommence a fonctionner en conservant les réglages précédemment programmés.

Evacuation

Tant que le réservoir de récupération est plein, le compresseur s'arrétera par précaution et le voyant "Water Full"
passera au rouge. Une alarme sonore sera émise.

Pour déplacer le réservoir de récupération, tirez-le franchement de I'unité.

Apres avoir vidé le réservoir de récupération, placez-le de nouveau en place. Assurez-vous qu'il est bien placé
pour que le voyant "Water Full" s'éteigne et que votre déshumidificateur fonctionne.

Notez que si le réservoir de récupération n'a pas été bien mis en place, le voyant "Water Full" passera au rouge.

Evacuation continue
Lorsque le déshumidificateur fonctionne a de trés hauts niveaux d'humidité, le réservoir de récupération néces-
sitera une évacuation plus fréquente. Dans cette situation, il peut étre nécessaire de régler I'unité en évacuation
continue avec les procédures suivantes:
* Branchez I'embout pour évacuation continue sur le tuyau d'eau de diamétre interne: 11 mm. Notez que le
tuyau d'eau n'est pas fourni avec l'unité.
* Assurez-vous que l'eau s'évacuera toujours librement et que le tuyau restera en place.
Remarque! Dans des conditions atmosphériques de grand froid, des précautions doivent étre prises pour
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éviter que le tuyau d'eau ne gele.
Fig.3
a) Embout pour évacuation continue
b)Tuyau d'eau de diamétre interne de 11 mm

Entretien et nettoyage

Débranchez toujours I'unité du courant avant d'effectuer n'importe quel travail d'entretien ou de nettoyage de
l'unité.

NETTOYAGE DE LA COQUE

Utilisez un chiffon doux pour nettoyer l'unité.

N'utilisez jamais de produits chimiques volatils, d'essence, de détergents, de chiffons traités chimiquement ou
d'autres solutions de nettoyage. Cela pourrait endommager I'armoire.

NETTOYAGE DU FILTRE
Ce déshumidificateur est équipé de deux filtres.

Fig.4

a) Grille

b) Filtre a air plastique lavable
c) Filtre a charbons actifs

Filtre anti-poussiéere en plastique lavable

Retirez le porte filtre, enlevez le filtre a charbons actifs.

Utilisez un aspirateur ou tapez doucement sur le filtre pour un nettoyage facile. Si le filtre est particulierement sale,
utilisez de I'eau tiéde et frottez.

Assurez-vous que le filtre est complétement sec avant de le remettre en place.

N'exposez pas le filtre aux rayons du soleil.

FILTRE A CHARBONS ACTIFS

(pour capturer les particule de poussiere suspendues dans l'air et éviter la production de bactéries.)

Le filtre & charbons actifs placé sous le filtre & poussiére n'est pas lavable. Sa durée de vie utile est variable et
dépend des conditions atmosphériques du lieu ou l'unité est utilisée. Le filtre doit étre vérifié régulierement et
remplacé si nécessaire.

STOCKAGE

Si vous n'utilisez pas I'unité pendant un certain temps, veuillez:

Eteindre I'unité, débrancher et ranger le cable d'alimentation.

Vider completement le réservoir de récupération et I'essuyer soigneusement.

Couvrir l'unité et la stocker dans un endroit ou elle ne recevra pas directement les rayons du soleil.
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Résolutions de problémes

L'UNITE NE FONCTIONNE PAS :

L'unité est-elle branchée ?

Y a-t-il du courant dans la maison ?

La température ambiante est-elle inférieure a 5 oC ou supérieure a 32 oC ? Si c'est le cas, I'unité est en dehors
de sa plage de fonctionnement.

Assurez-vous que l'interrupteur ON/OFF est allumé.

Vérifiez que le réservoir de récupération est correctement placé dans I'unité et qu'il n'est pas plein.
Assurez-vous que la prise et la sortie d'air ne sont pas obstruées.

L'UNITE SEMBLE NE RIEN FAIRE :

Le filtre est-il plein de poussiére ou pollué ?

La prise ou la sortie d'air sont-elles bloquées ?
Le taux d'humidité de la piece est-il déja faible ?

L'UNITE SEMBLE FONCTIONNER TRES PEU :

Y a-t-il trop de fenétres ou de portes ouvertes ?

Y a-t-il quelque chose dans la piéce qui produit beaucoup d'humidité ?
L'UNITE EST TROP BRUYANTE :

Vérifiez que I'unité est placée sur une surface plane.

L'UNITE FUIT :
Assurez-vous que l'unité est en bon état.

Mise hors service

Prendre confiance avec I'appareil et son fonctionnement.

Isoler électriquement le systeme.

Avant de commencer l'activité, s’assurer que :

1 soit disponible un équipement de manutention mécanique, si requis, pour déplacer les bouteilles de réfrigérant si
nécessaire;

2 tous les équipements de protection individuelle soient disponibles et correctement utilisés ;

3 le processus de récupération est toujours supervisé par une personne compétente ;

4 'équipement pour la récupération et les bouteilles soient conformes aux standards appropriés.

* Baisser la pression du circuit de refroidissement, si possible.

* S'il n'est pas possible de faire le vide, réaliser un collecteur de sorte que le réfrigérant puisse étre retiré des
différentes parties du systeme.

e S'assurer que la bouteille soit située sur la balance avant que commence la procédure de récupération.

 Allumer la machine pour la récupération et travailler selon les instructions du constructeur.

* Ne pas remplir excessivement les bouteilles (max 80 % de la capacité).

¢ Ne pas dépasser, méme en mode temporaire, la pression maximale de travail des bouteilles.

 Lorsque les bouteilles ont été remplies correctement et que la procédure est terminée, s'assurer que les bouteilles
et 'équipement soient rapidement retirés et que les vannes de I'appareil soient fermées.

e Le réfrigérant récupéré ne doit pas étre réutilisé dans un autre appareil, @ moins qu'il n’ait pas été controlé et
régénéré.

* Lappareil doit étre étiqueté, avec une indication qu’il a été mis hors service et vidé du réfrigérant. La plaque doit
indiquer la date et la signature. Pour les appareils qui contiennent des réfrigérants inflammables, s'assurer que cela
soit reporté sur la plaque.

S'assurer que seules des bouteilles appropriées a la récupération des gaz réfrigérants soient utilisées. S'assurer

que soit disponible le nombre approprié de bouteilles. L'équipement de récupération doit étre en bonnes

conditions de fonctionnement, accompagné des instructions d’utilisation et adapté a la récupération de tous les
types de gaz, y compris ceux inflammables. Un set de balances étalonnées et en bonnes conditions de
fonctionnement doit étre disponible. Les tubes flexibles doivent étre complétés par des joints de déconnexion
sans pertes et en bonnes conditions. Avant d'activer I'équipement pour la récupération, vérifier qu'il soit en
parfaites conditions de fonctionnement, et que tous les composants électriques associés soient isolés, pour
éviter des incendies en cas de pertes accidentelles de gaz. En cas de doutes, consulter le constructeur. Le gaz
réfrigérant récupéré doit étre remis au fournisseur a l'intérieur des bouteilles et accompagné de la note de

transfert relative. Ne pas mélanger des gaz différents a l'intérieur des unités de récupération et en particulier a

I'intérieur des bouteilles. Si des compresseurs ou bien de I'huile de compresseurs doivent étre retirés, s'assurer

que I'huile ait été évacuée en mesure suffisante, pour éviter le danger qui des résidus de gaz inflammables

restent a l'intérieur de I'huile. L'activité d'évacuation doit étre exécutée avant de remettre le compresseur au
constructeur.
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Information importante pour une élimination compatible avec
I'environnement
POUR CERTAINS PAYS DE L'UNION EUROPEENNE, CET APPAREIL N'ENTRE PAS DANS LE CHAMP DE

TRANSPOSITION DE LA DIRECTIVE DEEE DANS LES LEGISLATIONS NATIONALES : IL N'EXISTE DANS
CE CAS AUCUNE OBLIGATION DE COLLECTE DIFFERENCIEE A LA FIN DE SON CYCLE DE VIE.

Cet appareil est conforme a la Directive EU2012/19/EC.

Le symbole de la poubelle barrée apposé sur l'appareil indique qu'il doit étre traité
séparément des déchets domestiques a la fin de son cycle de vie et remis a un centre de
collecte différenciée pour équipements électriques et électroniques ou au revendeur lors de
I'achat d'un nouvel appareil.

L'utilisateur est responsable de la remise de I'appareil aux structures de collecte appropriées
a la fin de son cycle de vie sous peine des sanctions prévues par la Iégislation en vigueur
en matiére d'élimination des déchets.

La collecte différenciée qui permet de recycler I'appareil, de le retraiter et de I'éliminer en
respectant I'environnement contribue a éviter la pollution du milieu et ses effets sur la santé et favorise la
réutilisation des matériaux qui le composent.

Pour plus d'informations sur les systéemes de collecte existants, s'adresser au service local d'élimination des
déchets ou au magasin dans lequel I'appareil a été acheté.

Les fabricants et les importateurs satisfont & leurs obligations environnementales en matiére de recyclage, de
traitement et d'élimination des déchets, directement ou en participant a un systeme collectif.
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Beschreibung und Gebrauch

Dieses Produkt ist ein Entfeuchter. Es kontrolliert die relative Feuchtigkeit, indem es Luft durch das Gerat
streichen lasst und dadurch die Uberschissige Feuchtigkeit zu einer Kondensation uber den Kuhlelementen
zwingt. Der Kontakt mit dieser kalten Oberflache verursacht die Kondensation der Feuchtigkeit aus der Luft.
Dieses Kondenswasser lauft anschlieBend sicher in den Wasserbehalter. Die getrocknete Luft passiert den
Kondensator, wird dort leicht erwarmt und wird danach mit einer leicht erhdhten Temperatur erneut in den Raum
eingeleitet.

Die Einheit enthalt brennbares Gas R290

Vor der Inbetriebnahme des Gerétes ist die Bedienungsanleitung vollstandig zu lesen

Vor der Inbetriebnahme des Gerates ist die Installationsanleitung vollstandig zu lesen

Vor der Inbetriebnahme des Gerates ist die Betriebsanleitung vollsténdig zu lesen

Allgemeines Verbot

Allgemeine Verpflichtung

Allgemeine Gefahr

> Q@ O § = E

Der Raum, der flr die Lagerung, Installation und Verwendung des Gerats vorgesehen ist, muss eine
minimale Grundflache aufweisen, wie in der Tabelle angegeben:

Produktname Minimale RaumgroBe [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Beachtung

* Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren oder Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen

Féhlgkelten oder mangelnder Erfahrung bzw. Kenntnis im Umgang

mit Elektrogerdten nur unter der Aufsicht oder nach grundlicher
Unterweisung und Uberprifung seitens einer flir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person bedient werden. Kinder durfen nicht mit
dem Geréat spielen. Die durch den Anwender auszufuhrende
Reinigung und Pflege des Geréats darf nicht von unbeaufsichtigten
Kindern ausgefuhrt werden.

* Diese Gerate sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

. Dasd Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

* Die Elektroanlage, an die das Produkt angeschlossen ist, muss den

eltenden Vorschriften entsprechen.

e Fur die Installation muss ein mehrpoliger Stecker angebracht sein,
dessen Offnungsabstand der Kontakte gleich oder Gber 3 mm ist, mit
dem die vollstdndige Trennung unter Bedingungen der
Uberspannungskategorie Ill moglich ist.

* Die Produkte mit Einphasen-Motoren (M) missen STETS an ein
220-240V (bzw. nur 230V, sqfern vorgesehen) Einphasennetz
angeschlossen werden. Jede Anderung gilt als unsachgemaler
Zugriff auf das Produkt und macht die Garantie ungultig.
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Sicherheitshinweise zum
R290-Kaltemittelgas

*Diese Warnhinweise sorgfaltig durchlesen.

*Dieses Gerat enthalt R290 Kaltemittelgas. Das Gas R290 ist ein
gélt.err?ittel, das sich auf die einschlagigen européischen Richtlinien

ezieht.

-I(Z)(gyvgg?lmittelkreislauf nicht durchbohren. R290-Gas ist brennbar

*Keine anderen als die vom Hersteller angegebenen Methoden zur
Verklrzung des Abtau- oder Reinigungsprozesses verwenden.

*Das Gerat muss in einem Raum gelagert werden, in dem es keine
Betriebsgerate jeglicher Art gibt, die einen Brand verursachen
kénnten (z.B. offene Flammengerate, Gasgerate oder
Elektroheizungen).

*Keine der Komponenten des Kuhlsystems des Gerats durfen
dur%hbohrt oder verbrannt werden; das Geréat darf nicht gezindet
werden.

*Das Gerat muss so gelagert werden, dass keine mechanischen
Beschadigungen im Laufe der Zeit entstehen.

*Der Raum, in dem das Geréat gelagert, installiert und verwendet wird,
muss so konstruiert sein, dass bel einem Austritt von Kéltemittelgas
!c(eri]ne Stagnation entsteht, die zu einer Brand- und Explosionsgetfahr
Uhrt.

*Der Raum, der fur die Lagerung, Installation und Verwendung des
Gerg'lts vorgesehen ist, muss eine minimale Grundflache aufweisen,

*HINWEIS: das Kaltemittel ist geruchlos, so dass es schwierig ist,
Leckagen zu erkennen.

*Die geltenden landesspezifischen Vorschriften flr brennbare und
explosive Gase sind strikt einzuhalten.

*Die Lufteinlasse des Gerates frei von jeglichen Hindernissen halten.

*Das mit den Arbeiten am Kéltekreislauf beauftragte Personal muf3
eine Berechtigung zum Um an% mit den Kaltemittelgasen geman
den Normen und dem Hersteller haben. Die Wartung oder Reparatur,
die das Eingreifen von anderem Personal erfordert, muss unter der
Aufsicht einer kompetenten und qualifizierten Person fur die
Verwendung von Kaltemittelgasen durchgefuhrt werden. Es wird
empfohlen, sich immer an ein autorisiertes Vortice-Servicezentrum
Zzu wenden.

*Vor der Entsorgung ist das Gerat mit dem Datum und der Unterschrift
sowie mit einem Hinweis auf die Entleerung des Kaltemittelgases zu

38



DEUTSCH

kennzeichnen; es ist darauf zu achten, dass sich noch Etiketten mit
dem Hinweis auf das Vorhandensein von brennbarem Kéltemittelgas
am Gerat befinden.

*Bei der Suche nach Kihimittelleckagen dirfen keine Werkzeuge
verwendet werden, die einen Brand verursachen kdnnen (z.B.
Halogenlampe oder andere Gerate mit offener Flamme).

*Die nationalen Gasvorschriften sind zu beachten.

*Der Installationsbereich muss vor und wahrend der Arbeiten mit
einem geeigneten Lecksuchgerat Uberprift werden, um
sicherzustellen, dass der Techniker auf potenziell giftige oder
entflammbare Atmosphéaren aufmerksam ist. Stellen Sie sicher, dass
die verwendeten Lecksuchgerate fir den Einsatz mit allen
anwendbaren Kéltemitteln ~geeignet sind, d.h. funkenfrei,
ausreichend abgedichtet oder eigensicher.

*Wenn HeiBarbeiten am Gerat oder an zugehdrigen Teilen

durcrlllgerhrt werden sollen, mUssen geeignete Feuerldschgerate in

der Nahe vorhanden sein. Halten Sie einen Trockenpulver- oder
CO2-Feuerléscher in der Nahe des Ladebereichs bereit.

*Stellen Sie sicher, dass der Installationsbereich mit dem Freien in
Verbindung steht oder ausreichend bellftet ist, bevor Sie
HeiBarbeiten am Gerat durchfihren. Wahrend der Arbeiten muss
eine gewisse Belluftung aufrechterhalten werden. Die Entliftung
sollte das freigesetzte Kaltemittel sicher ableiten und vorzugsweise
nach auf3en in die Atmosphére abflhren.

*Stellen Sie sicher, dass die Verflussiger entladen werden: Die
Entladun%; muss auf sichere Weise erfolgen, um die Méglichkeit von
Funkenbildung zu vermeiden; stellen Sie sicher, dass wahrend des
Ladens, der Rickgewinnung oder des Spllens des Systemgases
keine stromfihrenden elekirischen Komponenten und Leitungen
freigelegt werden.

*Bei Reparaturen an versiegelten Komponenten muss das Gerét von
der Stromversorgung getrennt werden, bevor die versiegelten
Abdeckungen entfernt werden. Wenn es absolut notwendig ist,
wahrend der Wartung Strom zu liefern, dann sollte ein
Gaslecksuchgerat im kritischsten Bereich platziert werden, um vor
einer potenziell geféhrlichen Situation zu warnen.

*Legen Sie keine dauerhaften induktiven oder kapazitiven Lasten an
den Stromkreis an, ohne sicherzustellen, dass sie die zulassige
Spannung und den zulassigen Strom fir das Gerat nicht
uberschreiten. Ersetzen Sie Komponenten nur durch vom Hersteller
an?egebene Teile. Andere Teile kbnnen dazu fuhren, dass sich das
Kéltemittel aufgrund eines Lecks in der Atmosphéare entzindet.

*Lecksuchflissigkeiten sind fir die Verwendung mit den meisten
Kaltemittelgasen geeignet. Die Verwendung von chlorhaltigen
Reinigungsmitteln sollte jedoch vermieden werden, da Chlor mit dem
Kaltemittel reagieren und Kupferleitungen korrodieren kann.
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Sicherheit

O

* Das Gerét darf nicht fur andere als die in dieser Broschire beschriebenen Zwecke verwendet werden.
* Das Gerat keinen Witterungseinflissen aussetzen (Regen, Sonne, usw.)

* Verpackungsteile fir Kinder und Personen mit Behinderung unzugénglich aufbewahren.

e Anderungen an dem Gerat jedweder Art sind untersagt.

* Das Gerat nicht in Kabinen, Booten, Wohnwagen oder dergleichen verwenden.

¢ Das Gerat nicht in Schwimmbédern, Badezimmern oder dhnlichen sehr feuchten Raumen verwenden.

a

* Den Sicherheitsangaben folgen, um Schaden dem Anwender zu vermeiden.

* Nach dem Auspacken die Unversehrtheit des Produkts Giberpriifen: Wenden sie sich bei Zweifeln unverziglich
an sachkundiges Personal oder an einen zugelassenen Kundendienst. Verpackungsteile fur Kinder und
Personen mit Behinderung unzugénglich aufbewahren.

Das Gerat fur Kinder und Menschen mit eingeschrankten kérperlichen Fahigkeiten unerreichbar halten, wenn
es vom Netzstrom abgetrennt und nicht mehr verwendet wird.

Das Geréat darf im Innern nur von sachkundigem Personal gereinigt werden.

RegelméaBig die Unversehrtheit des Geréts tberprifen; im Falle von Defekten nicht verwenden und sich sofort
an ein autorisiertes technisches Kundendienst-Zentrum von Vortice wenden.

Bei Betriebsstérung und/oder Geratedefekt sich sofort an den Hersteller oder ein zugelassenes Kundendienst-
Zentrum wenden und bei eventuell notwendiger Reparatur die Verwendung von Originalersatzteilen von
Vortice verlangen.

Die Einheit nach dem Transport oder der Reinigung fiir 6 Stunden vertikal stehen lassen, bevor es an das
Stromnetz angeschlossen wird.

Die Installation des Gerats hat durch qualifiziertes Fachpersonal zu erfolgen.

Das Gerét nur fur die in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke verwenden. Jede unsachgemafBe
Verwendung oder Anderung des Geréts fiihrt zum Erldschen der Garantie und der Hersteller haftet nicht fur
Schaden an Eigentum oder Personen.

Das Gerét vertikal und auf einer ebenen Flache verwenden und einen Abstand von mindestens 50 cm zu
einem Gegenstand einhalten.

Alle Fenster und Turen schlieBen, wenn das Gerat in Betrieb ist.

Die Elektroanlage, an die das Gerat angeschlossen ist, muss mit den geltenden Gesetzesvorschriften
Ubereinstimmen.

Filter reinigen.

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, missen sie flr den Zweck geeignet sein und den
Spezifikationen des Herstellers entsprechen. Die Wartungs- und Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers
muissen immer beachtet werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den autorisierten technischen
Kundendienst.

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsdetektor fir Kéltemittelleckagen ausgestattet. Damit das Lecksuchgerét
wirksam ist, muss das Geréat nach der Installation immer mit Strom versorgt sein, auBer bei Wartungsarbeiten.
Die Daten der Stromversorgung missen mit den Daten auf dem Typenschild des Gerates Ubereinstimmen
(Abb. A).

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch einen Elektriker oder eine ahnlich qualifizierte Person

ersetzt werden, um die Gefahr von Schaden an Personen oder dem Gerat zu vermeiden.

Die Verwendung vom Elektrogeraten impliziert die Beachtung einiger grundlegender Regeln, darunter: Nicht

mit nassen oder feuchten Handen anfassen; nicht mit nassen FuBen anfassen; Kinder oder Personen mit

Behinderungen ohne Aufsicht dirfen das Gerét nicht benutzen.

* Im Falle einer Beschadigung des Netzkabels ist es unverzlglich auszutauschen, was bei einem autorisierten
Vortex-Kundendienst geschehen muss.

* Einen Mindestabstand von 50 cm von den Seiten des Gerates und allen brennbaren oder erwarmten
Materialien einhalten.

e Wenn das Gerat nicht in Betrieb ist, schalten Sie es aus und ziehen Sie den Netzstecker.
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* Wenn das Gerat mit Wasser in Berihrung kommt, schalten Sie es sofort aus und lassen Sie es von
qualifiziertem Personal Uberprifen, bevor Sie es wieder verwenden.

 Keine Gegenstande auf das Gerét stellen und die Luftein- und -auslasse nicht blockieren.

* Das Gerat ausschalten und bei Nichtgebrauch vom Netz trennen.

* Das Gerat nicht durch Ziehen am Netzkabel bewegen.

* Das Gerat nicht in Gegenwart von brennbaren Stoffen oder Dampfen wie Alkohol, Insektiziden, Benzin usw.
benutzen.

e Das Geréat nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen mit flissigen, gasférmigen oder staubférmigen
Brennstoffen verwenden.

* Kein Wasser auf das Gerét gie3en oder spritzen.

» Keine anderen Kabel verwenden, um die Lange des mitgelieferten Netzkabels zu verlangern.

* Das Netzkabel nicht ziehen, verdrehen oder verknoten, kein Nylon- oder Eisendraht verwenden, um das
Netzkabel zu verbinden.

e Um die Bildung von Eis am Verdampfer zu verhindern, darf das Gerat niemals in Umgebungen mit
Temperaturen unter 5°C eingesetzt werden.

* Uberpriifen Sie die Verdrahtung auf VerschleiB3, Korrosion, tiberméaBigen Druck, Vibrationen, scharfe Kanten
oder andere ungunstige Umwelteinfliisse. Bei der Uberprifung sollten auch die Auswirkungen von Alterung
oder Dauerschwingungen von Quellen wie Verdichter oder Luftern berticksichtigt werden.

Installation

Die Uberschussige Feuchtigkeit bewegt sich in Ihren R&umen genau so, wie es Kiichenddfte aus der Kiiche in
jeden Raum des Hauses zieht. Aus diesem Grund sollte der Entfeuchter an einem Ort aufgestellt werden, wo er
aus dem gesamten Haus die feuchte Luft anziehen kann.

Wenn Sie ein ernsthaftes Problem an einer bestimmten Stelle haben, kénnen Sie alternativ auch damit
beginnen, den Entfeuchter zuerst in der Néhe dieses Bereichs aufzustellen und ihn spater an einen zentraleren
Ort zu versetzen. Stellen Sie bei der Aufstellung des Entfeuchters sicher, dass er auf einer ebenen
Oberflache steht und auf jeder Seite des Gerats ein Mindestabstand von 10 cm (4 Zoll) vorhanden ist, damit ein
ausreichender Luftstrom zirkulieren kann.

Dieser Entfeuchter ist fiir Extra-Mobilitat mit Rollen ausgestattet. Vor einem Transport des Geréts muss es zuerst
ausgeschaltet und der Wassertank geleert werden.  Wir empfehlen die Verwendung eines
Verlangerungskabels nicht. Bitte stellen Sie daher sicher, dass sich das Gerét in der Nahe einer Wandsteckdose
befindet. Falls die Verwendung eines Verlangerungskabels unumgénglich ist, stellen Sie bitte sicher, dass der
Durchmesser der Kabeladern mindestens 1 mm2 betrégt.Wenn der Entfeuchter in Betrieb ist, sollten die
Haustiren und die Fenster fur eine effiziente Nutzung geschlossen sein.

Teile

Abb.1
a) Luftauslass

)
) Frontplatte
) Griff

)

g) Rolle

h) Filter

i) Lufteintritt

j) Bedienblende
Zubehorteile
Aktivkohlefilter

Zubehorteile
Aktivkohlefilter
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Gebrauch

Abb.2

1) Taste EINSTELLUNG LUFTFEUCHTIGKEIT
2)Betriebskontrolleuchte (kontinuierlicher Modus CNT, Luftfeuchtigkeit 40%, 50%, 60%, 70%)

3)Display Feuchte/Temperatur

4)Timer-Betriebskontrollleuchte

5)Taste Display Temperatur

6)REINLUFT-Kontrollleuchte

7)TROCKNER-Kontrollleuchte

8)TROCKNER-Taste

9)Kontrollleuchte fiir hohe Beliiftung

1 ) GESCHWINDIGKEIT/LUFTUNG-Taste

Kontrollleuchte fiir niedrige Bellftung

Kontrollleuchte Einschaltung

Taste (zum Einschalten) ON/OFF

4) Kontrollleuchte “Behélter voll”

TIMER-Taste

REINLUFT-Taste

0
12
13
5

1
16

GRS

* Das Gerét an eine geeignete feste Steckdose anschlieBen. (Die richtige Spannung und Frequenz finden Sie
auf dem Etikett auf der Rickseite des Gerétes.)

* ON/OFF-Taste: Zur Ein-/Ausschaltung des Gerates driicken. Der Kompressor wird gestartet und gestoppt.

* Taste -Feuchtigkeitseinstellung: Mit dieser Taste wird die gewuinschte Betriebsart eingestellt: Dauerbetrieb,
Luftfeuchtigkeit 40%, 50%, 60% oder 70%. Das entsprechende Kontrolllicht leuchtet auf. Das Gerat
entfeuchtet, bis die eingestellte relative Luftfeuchtigkeit erreicht ist. Wird ein Feuchtewert eingestellt, der Gber
dem Umgebungswert liegt, oder wird der eingestellte Feuchtewert erreicht, stoppt das Gerét die Entfeuchtung
und arbeitet im REINLUFT-Modus weiter. Bei erneutem Einschalten des CNT-Modus oder bei Einstellung eines
niedrigeren Werts, wird die Entfeuchtungsfunktion nach etwa 3/4 Minuten wiederhergestellt

» GESCHWINDIGKEIT/LUFTUNG-Taste: Mit dieser Taste wird die Liiftungsgeschwindigkeit hoch oder niedrig
eingestellt. Das entsprechende Kontrolllicht leuchtet auf.

* TIMER-Taste: Mit dieser Taste kénnen Sie die gewlinschten Betriebsstunden (1-24 Stunden) einstellen. Beim
Driicken zeigt das Display die eingestellten Stunden an; beim Loslassen zeigt das Display nach ca. 8
Sekunden wieder die Raumfeuchtigkeit an. Nach Ablauf der eingestellten Stunden stoppt der Kompressor
automatisch. Durch Driicken der Taste TIMER bei ausgeschaltetem Gerat kann man das Gerat spat
einschalten: z.B. wenn man den Timer auf 2 stellt, startet das Geréat nach 2 Stunden automatisch.

* TEMP-Taste: Mit dieser Taste wird die Raumtemperatur auf der Anzeige angezeigt; nach dem Loslassen zeigt
die Anzeige nach ca. 8 Sekunden wieder die Raumfeuchtigkeit an.

* TROCKNER-Taste: Mit dieser Taste wird die Hochgeschwindigkeitsliftung aktiviert, die die Feuchtigkeit in der
Luft kontinuierlich trocknet, so dass die Wasche schneller trocknet.

* REINLUFT-Taste: Mit der Taste wird die Funktion aktiviert, in der das Geréat eine Umluft mit Luftabscheidung
durchflhrt; die gewtlinschte Liftungsgeschwindigkeit kann gewahlt werden.

¢ AUTO-RESTART-Funktion: Bei vorlibergehender Unterbrechung der Stromversorgung und beim
Wiedereinschalten des Gerétes wird der Betrieb unter Beibehaltung der zuvor eingestellten Einstellungen
wieder aufgenommen.

Drainage

Wenn der Wasserbehalter voll ist, hdrt der Kompressor aus Selbstschutz auf zu arbeiten, und die Anzeige ,Be-
hélter voll“ wird rot.Es wird ein akustischer Alarm ausgegeben.

Um den Behalter zu bewegen, ziehen Sie ihn gerade aus dem Gerat.

Setzen Sie den Wasserbehélter nach dem Leeren wieder an seinem Platz ein. Stellen Sie sicher, dass er korrekt
sitzt, damit die Anzeige ,Behalter voll“ erléschen und der Entfeuchter mit der Arbeit beginnen kann.
Bitte beachten Sie: Wenn der Wasserbehélter nicht richtig eingesetzt ist, wird die Anzeige ,Behélter vol

[«

rot.

Kontinuierliche Drainage

Wenn der Entfeuchter bei sehr hohem Feuchtigkeitsgehalt arbeitet, muss der Wasserbehélter haufiger geleert wer-

den. In dieser Situation kann es praktischer sein, das Gerat fir eine kontinuierliche Drainage mit folgenden Vor-

gehensweisen einzustellen:

* SchlieBen Sie den Ausguss fiir kontinuierliche Drainage an die Wasserleitung an mit dem Innendurchmesser:
11 mm. Bitte beachten Sie, dass mit dem Geréat keine Wasserleitung mitgeliefert wird.

« Stellen Sie sicher, dass das Wasser immer ungehindert ablaufen kann und sich die Ablaufleitung immer in der
korrekten Position befindet.
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Hinweis! Bei sehr kalten Wetterbedingungen missen VorsichtsmaBnahmen missen VorsichtsmaBnahmen
getroffen werden, damit die Wasserleitung nicht einfriert

Fig.3

a) Ausguss flr kontinuierliche Drainage

b) Wasserleitung mit Innendurchmesser 11 mm

Wartung und Reinigung

Vor der Ausfiihrung von jeglichen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat muss der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden.

REINIGUNG DES GEHAUSES

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch ab.

Keinesfalls flichtige Chemikalien, kein Benzin, keine Reinigungsmittel, keine chemische behandelten Tlicher oder
andere Reinigungsprodukte verwenden. Alle diese kénnen das Gehause beschadigen.

REINIGUNG DES FILTERS
Dieser Entfeuchter ist mit 2 Filtern ausgestattet.

Fig.4

a) Gitter

b) Waschbarer Kunststoff-Luftfilter
c) Aktivkohlefilter

Waschbarer Staubfilter aus Kunststoff

Nehmen Sie den Filterhalter heraus und nehmen Sie den Aktivkohlefilter heraus.

Benutzen Sie fir eine leichte Reinigung einen Staubsauger oder klopfen Sie leicht auf den Filter. Wenn der Fil-
ter besonders schmutzig ist, reiben Sie ihn mit warmem Wasser ab.

Stellen Sie sicher, dass der Filter vollkommen trocken ist, bevor Sie ihn wieder einsetzen.

Der Filter darf keinem Sonnenlicht ausgesetzt sein.

AKTIVKOHLEFILTER

(Zum Einfangen von Staubpartikeln aus der Luft und zur Vermeidung von Bakterienwuchs.)

Der Aktivkohlefilter sitzt unter dem Staubfilter und ist nicht waschbar. Seine Lebensdauer ist variabel und hangt
von den Umgebungsbedingungen seines Einsatzortes ab. Der Filter muss in regelmaBigen Abstdnden gepriift und
bei Bedarf ersetzt werden.

LAGERUNG

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird. Bitte:

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und verstauen Sie das Netzkabel.
Leeren Sie den Wasserbehélter vollstdndig aus und wischen Sie ihn sauber.

Decken Sie das Geréat ab und lagern Sie es an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung.
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Fehlersuche

DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

Steckt der Netzstecker in der Steckdose?

Funktioniert die Stromversorgung des Hauses?

Liegt die Raumtemperatur unter 5 oC oder tUber 32 0oC? Wenn ja, dann ist dies auBerhalb des Betriebsbereichs
dieses Gerats.

Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS-Schalter eingeschaltet ist.

Prifen Sie, dass der Wasserbehélter korrekt im Gerét eingesetzt und nicht voll ist.

Stellen Sie sicher, dass Luftein- und austritt nicht blockiert sind.

DAS GERAT SCHEINT NICHTS ZU TUN:

Ist der Filter zugestaubt, verunreinigt?

Sind Luftein- und austritt blockiert?

Ist die Raumfeuchtigkeit bereits entsprechend niedrig?

DAS GERAT SCHEINT FAST NICHTS ZU TUN:
Sind zu viele Fenster oder Turen offen?
Produziert irgendetwas im Raum sehr viel Feuchtigkeit?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
Prufen Sie, ob das Gerat auf einer ebenen Flache steht.

DAS GERAT LECKT:
Stellen Sie sicher, dass das Gerét in gutem Zustand ist.

AuBerbetriebnahme

* Machen Sie sich mit dem Geréat und seiner Bedienung vertraut.

¢ Trennen Sie das System von der Stromversorgung.

* Stellen Sie vor Beginn der Aktivitat sicher, dass:
1. Mechanische Handhabungseinrichtungen sind vorhanden, um bei Bedarf Kaltemittelzylindern zu

handhaben;

2. Alle personlichen Schutzausristungen vorhanden sind und ordnungsgeman verwendet werden;
3. Der Rickgewinnungsprozess immer von einer kompetenten Person tberwacht wird;
4. Die Ruckgewinnungsanlage und die Zylinder den entsprechenden Normen entsprechen.

* Senken Sie, wenn moglich, den Druck des Kuhlsystems.

* Wenn kein Vakuum méglich ist, bauen Sie einen Verteiler, damit das Kéaltemittel aus verschiedenen Teilen des
Systems entfernt werden kann.

* Stellen Sie sicher, dass sich der Zylinder auf der Waage befindet, bevor der Riickgewinnungsvorgang beginnt.

* Schalten Sie das Riickgewinnungsgerat ein und arbeiten Sie nach den Anweisungen des Herstellers.

* Uberfiillen Sie die Zylinder nicht (max. 80 % der Kapazitat).

» Uberschreiten Sie nicht, auch nicht vorlibergehend, den maximalen Betriebsdruck der Zylinder.

e Wenn die Zylinder korrekt befillt wurden und der Vorgang abgeschlossen ist, stellen Sie sicher, dass die
Zylinder und die Ausriistung sofort entfernt werden und die Gerateventile geschlossen sind.

e Zurlickgewonnenes Kaltemittel darf nicht in einem anderen Gerét wiederverwendet werden, wenn es nicht
Uberprift und regeneriert wurde.

¢ Das Gerat muss gekennzeichnet sein, mit dem Hinweis, dass es auBBer Betrieb genommen und das Kéltemittel
entleert wurde. Das Etikett muss datiert und unterschrieben sein. Bei Geréaten, die brennbare Kaltemittel
enthalten, ist darauf zu achten, dass dies auf dem Typenschild vermerkt ist.

Stellen Sie sicher, dass nur flr die Rickgewinnung von Kaltemittelgas geeignete Zylinder verwendet werden.
Stellen Sie sicher, dass die entsprechende Anzahl von Zylindern vorhanden ist. Rlickgewinnungsgerate sollten
in gutem Zustand sein, eine Gebrauchsanweisung haben und fur die Rickgewinnung aller Arten von Gasen,
einschlieBlich brennbarer Gase, geeignet sein. Ein Satz geeichter Waagen muss vorhanden und in gutem
Zustand sein. Die Schlduche mussen komplett mit leckfreien Trennkupplungen und in gutem Zustand sein.
Vergewissern Sie sich vor der Aktivierung der Rliickgewinnungsanlage, dass diese in einwandfreiem Zustand ist
und dass alle zugehdrigen elektrischen Komponenten isoliert sind, um einen Brand im Falle eines
versehentlichen Gasaustritts zu verhindern. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller. Das
zurlickgewonnene Kaltemittelgas muss in den Zylindern und mit dem entsprechenden Ubergabeschein an den
Lieferanten geliefert werden. Mischen Sie keine unterschiedlichen Gase in den Rickgewinnungseinheiten und
insbesondere in den Zylindern. Wenn Verdichter oder Verdichterdl entfernt werden sollen, stellen Sie sicher,
dass ausreichend Ol abgesaugt wurde, um die Gefahr zu vermeiden, dass brennbare Gasreste im Ol verbleiben.
Vor der Riicksendung des Verdichters an den Hersteller muss eine Evakuierung durchgeflihrt werden.
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Wichtige Information fiir die umweltgerechte Entsorgung

IN EINIGEN EU-LANDERN GELTEN FUR DIESES PRODUKT NICHT DIE VORGABEN DER
EUROPAISCHEN RICHTLINIE UBER ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERATE (WEEE-RICHTLINIE)
UND DEMNACH BESTEHT IN DIESEN LANDERN AUCH KEINE PFLICHT FUR DIE MULLTRENNUNG BEI
DER ENTSORGUNG DES GERATS.

Dieses Gerét erfullt die Bestimmungen der européischen Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréate.

Die auf dem Geréat abgebildete durchgekreuzte Mdlltonne bedeutet, dass das Geréat nach
seiner Nutzungsdauer nicht als Hausmill, sondern Uber eine Wertstoffsammelstelle fir
elektrische und elektronische Altgerate entsorgt werden bzw. dem Héandler beim Kauf eines
Ersatzgeréts zur vorschriftsméaBigen Entsorgung tUbergeben werden muss.

Der Betreiber ist fur die vorschriftsméBige Entsorgung des Altgerates verantwortlich, im Fall
einer Nichteinhaltung sieht die geltende Gesetzgebung zur Abfallbeseitigung entsprechende

Strafen vor. _

L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trattamento
e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui & composto il prodotto.

Nahere Auskiinfte zu den verfigbaren Sammelsystemen erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen Wertstoffsammelstelle
oder vom Héandler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.

Die Hersteller und die Importeure kommen ihrer Pflicht hinsichtlich der umweltgerechten Entsorgung und
Wiederverwertung direkt oder indirekt durch die Teilnahme an Kollektivsystemen nach.
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Descripciéon y uso

Este producto es un deshumidificador. Controla la humedad relativa haciendo pasar el aire por la unidad y
forzando la condensacién del exceso de humedad sobre los elementos enfriadores. El contacto con esta
superficie fria hace que la humedad del aire se condense. Tras ello, el agua condensada se descarga de forma
segura en el depdsito. Después, el aire secado pasa por el condensador, donde se templa ligeramente y vuelve
a salir a la habitacion a una temperatura ligeramente elevada.

El equipo contiene gas inflamable R290

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual del usuario

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual de instalacion

Antes de utilizar el equipo, leer integramente el manual de mantenimiento

Prohibicion general

Obligacion general

Peligro general

> @ O § = E

La sala o habitacidon destinada al almacenamiento, instalacién y uso del aparato debe disponer de una
superficie minima, tal y como se indica en el cuadro:

Nombre del producto Superficie minima de la habitacion [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Conformidad

* Este aparato puede ser utilizado por nifos de no menos de 8 afnos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero soélo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes. Los
ninos no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por nifios sin
vigilancia.

* Estos aparatos han sido disehados para el uso en ambientes
domésticos y comerciales.

* E| aparato debe ser instalado por personal profesional calificado.

e La instalacion eléctrica a la cual se conecta el producto debe estar
en conformidad con las normas vigentes.

* Para la instalacion es necesario prever un interruptor omnipolar con
una distancia de abertura de los contactos igual o superior a los 3
mm, que permita la desconexion total en las condiciones de la
categoria de sobretension 1.

* Los productos equipados con motores que requieren cableado
monofasico (M) SIEMPRE se han de conectar a lineas monofasicas
de 220-240V (o solo de 230V si se ha previsto de este modo).
Cualquier tipo de modificacién se interpretara como una
manipulacion del aparato y producira el cese de efectos de la
garantia.
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Informacion de seguridad relativa
al gas refrigerante R290

*|eer atentamente estas advertencias.

*Este equipo contiene gas refrigerante R290. El gas R290 es un
refrigerante  contemplado por las directivas europeas
correspondientes.

-E\lcgv\;)gr;c))rar el circuito de refrigerante. El gas R290 es inflamable

*No utilice métodos para acortar el proceso de descongelacion o
limpieza que no hayan sido indicados por el fabricante.

*El equipo debe almacenarse en una sala o habitacién en cuyo
interior no haya ningun tipo de aparato en funcionamiento que pueda

enerar incendios (por ejemplo: aparatos de llama abierta, aparatos
e funcionamiento a gas o calentadores eléctricos).

*No perforar o quemar ninguno de los componentes del circuito de
refrigeracion del aparato; no incendiar el aparato.

*El aparato debe almacenarse de tal modo que se eviten posibles
danos mecanicos a lo largo del tiemPo.

*|La sala en la que se almacena, instala y utiliza el aparato debe estar
construida de tal manera que, en caso de una eventual pérdida de
gas refrigerante, este ultimo no cree un efecto de estancamiento,
Eeneran 0 asi un riesgo de incendio y explosion.

e[ a sala o habitacion destinada al almacenamiento, instalacion y uso
del aparato debe disponer de una superficie minima de 4 m2.

-][\I.B.: el refrigerante no tiene olor, por lo que es dificil identificar las
ugas.

-Cl?mplir de forma escrupulosa las normativas nacionales vigentes
referentes a gases inflamables y explosivos.

*Mantenga las tomas de aire del aparato libres de posibles
obstrucciones.

el as personas responsables de intervenir en el circuito refrigerante
deben estar en posesion de una habilitacién para la manipulacién de

ases refrigerantes, segun lo indicado por las normativas y por el
abricante. EI mantenimiento o reparacién que requiera de la
intervencidn de otro personal debe realizarse bajo la supervision de
una persona competente y cualificada para el uso de gases
refrigerantes. Le recomendamos que siempre se ponga en contacto
con centros de asistencia técnica autorizados por Vortice.

*Antes de ser eliminado, el aparato debe estar etiquetado con la
fecha y firma, y con una indicacion de que se ha vaciado de gas
refrigerante; asegurese de que las etiquetas que indican la presencia
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de gas refrigerante inflamable estén todavia presentes en el aparato.

*No utilizar herramientas que puedan generar incendios cuando
busque una fuga de refrigerante (por ejemplo: antorcha halégena u
otros aparatos de llama abierta).

*Se deben respetar las normas nacionales relativas a los gases.

°El area de instalacion debe controlarse con un detector de gas
adecuado antes y durante el trabajo, para garantizar que el técnico
esté informado sobre la presencia de atmdsferas potencialmente
téxicas o inflamables. Asegurese de que el equipo de deteccion de
fugas utilizado sea apto para utilizarse con todos los refrigerantes
aplicables, es decir, antichispas, adecuadamente sellado o
intrinsecamente seguro.

*Si se debe realizar un trabajo en caliente en el aparato o en cualquier
parte asociada, se debe disponer de un equipo antiincendios
adecuado en las proximidades. Mantenga siempre un extintor de
polvo seco o CO2 cerca del area de recarga.

*Antes de efectuar trabajos en caliente en el aparato, asegurese de
que la zona de instalacion esté comunicada con el exterior o que
esté adecuadamente ventilada. Durante el periodo de ejecucién de
la actividad se debe mantener una ventilacion adecuada. La
ventilacion debe dispersar de manera segura el refrigerante liberado
y, preferiblemente, expulsarlo hacia el exterior, en la atmdsfera.

*Asegurese de que los condensadores estén descargados: la
descarga debe efectuarse de manera segura para evitar chispas;
asegurese de que no se exponga hingun componente o cableado
eléctrico bajo tension durante la carga, la recuperacion o la purga del

as del sistema.

eDurante la reparacion de los componentes sellados, el aparato debe
desconectarse de la alimentacién eléctrica antes de que se retiren
las tapas selladas. Si es absolutamente necesario suministrar la
alimentacion eléctrica durante el mantenimiento, se debera colocar
un dispositivo de deteccion de fugas de gas en la zona mas critica
Rlara advertir de sobre cualquier situacion potencialmente peligrosa.

*No aplique cargas inductivas ni capacitivas permanentes al circuito
sin ase?urarse de que no superen la tension y la corriente permitidas
para el aparato. Sustituya los componentes unicamente con las

iezas especificadas por el fabricante. Otras piezas pueden provocar
a ignicion del refrigerante en la atmosfera a causa de una fuga.

e os fluidos de deteccion de fugas son adecuados para el uso con la
mayoria de los gases refrigerantes, pero se debe evitar el uso de
deter?entes que contengan cloro, ya que el cloro puede reaccionar
con el refrigerante y corroer las tuberias de cobre.
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Seguridad

* No utilizar el aparato con otros fines distintos de los contemplados en este manual.

* No dejar el aparato expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.)

* No dejar restos de embalaje al alcance de nifios o personas con discapacidad.

* No introducir modificaciones de ningun tipo en el aparato.

* No utilizar el aparato en cabinas, barcos, caravanas o similares.

¢ No utilizar el aparato en piscinas, bafios o cuartos de bafo o locales similares muy himedos.

* Seguir las instrucciones de seguridad para evitar dafios al usuario.

* Tras haber retirado el embalaje del producto, asegurese de que esté en buen estado: en caso de duda
consultar con un técnico profesional debidamente cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica
autorizado por Vortice. No dejar restos del embalaje al alcance de nifios o personas con discapacidad.

En el momento en el cual se decide desconectar el equipo de la red eléctrica y no utilizarlo méas, coléquelo
alejado de nifios y de personas con discapacidad.

La limpieza interna del aparato debe realizarla solamente personal cualificado.

Verificar periddicamente la integridad del aparato; en caso de imperfecciones, no utilice el aparato y contacte
inmediatamente con el Centro de Asistencia Técnica autorizado por Vortice.

En caso de mal funcionamiento y/o averia del aparato, consultar inmediatamente con el Centro de Asistencia
Técnica autorizado por Vortice y solicitar, para su reparacion, el uso de repuestos originales Vortice.
Después del transporte o tras las operaciones de limpieza, dejar el equipo en posicién vertical durante 6 horas
antes de conectarlo a la red eléctrica.

La instalacién del aparato ha de ser realizada por personal profesional cualificado.

Utilice el aparato solo para los fines descritos en este manual. Cualquier uso inapropiado o modificacion del
aparato invalidara la garantia y el fabricante no respondera ante eventuales dafos a cosas o personas.
Utilice el equipo en posicion vertical y sobre una superficie plana, manteniendo una distancia de, al menos,
50 cm respecto de cualquier objeto.

Cierre todas las ventanas y puertas cuando el aparato esté en funcionamiento.

La instalacién eléctrica a la cual esta conectado el aparato debe ser conforme a las normativas vigentes.
Mantenga los filtros limpios.

Cuando se sustituyan componentes eléctricos, estos deberan ser adecuados para su finalidad y conformes
con las especificaciones del fabricante. Siempre se deben seguir las directrices de mantenimiento y asistencia
del fabricante. En caso de dudas, péngase en contacto con el Centro de Asistencia Técnica Autorizado.

El aparato estd equipado con un detector de seguridad de fugas de refrigerante. Para que el detector sea
eficaz, después de la instalacion, el aparato debe tener siempre alimentacion eléctrica, excepto durante las
actividades de mantenimiento.

Las caracteristicas de la red eléctrica deben ser acordes a los datos recogidos en la placa de datos del
aparato (Fig. A).

Si el cable de alimentacion resulta dafado, debe ser reemplazado por un electricista 0 una persona con
cualificacion similar, para evitar de este modo riesgos de posibles dafios a personas o al aparato.

El uso de aparatos eléctricos implica cumplir con determinadas reglas fundamentales, entre ellas: no tocarlo
con las manos mojadas o humedas; no tocarlo con los pies descalzos; no permitir su uso a nifios o personas
con discapacidad.

En el caso de que el cable de alimentacion esté dahado, proceder a su sustitucion lo antes posible. Dicha
sustitucion deberd ser realizada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado por Vortice.

Mantenga una distancia minima de 50 cm a los lados del aparato y de cualquier material inflamable o
calentable.

Cuando el aparato no esté en funcionamiento, apaguelo y desenchufelo.

Si el aparato entra en contacto con el agua, desenchufelo inmediatamente y haga que lo revise personal
cualificado antes de volver a utilizarlo.
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* No colocar objetos encima del aparato ni obstruir las entradas/salidas de aire.

* Apagar y desenchufar el equipo cuando no esté en funcionamiento.

* No desplazar el aparato tirando del cable de alimentacion.

* No utilizar el aparato en presencia de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina,
etc.

* No utilizar el equipo en entornos potencialmente explosivos que contengan combustibles liquidos, gaseosos
0 en polvo.

* No verter o rociar agua sobre el aparato

* No utilice otros cables para aumentar la longitud del cable de alimentacion suministrado.

e Evite tirar, retorcer o anudar el cable de alimentacién, no use nylon o alambre para atar el cable de
alimentacion.

e Para evitar la formacién de hielo en el evaporador, nunca use el aparato en ambientes con temperaturas
inferiores a 5 ° C.

e Compruebe que el cableado no esté sujeto a desgaste, corrosion, presion excesiva, vibraciones, bordes
afilados u otros efectos ambientales negativos. El control también debe tener en cuenta los efectos del
envejecimiento o de las vibraciones continuas provenientes de fuentes como compresores o ventiladores.

Instalaciéon

El exceso de humedad recorre toda su casa del mismo modo que los olores de la cocina llegan hasta la tltima
habitacién de su hogar. Por esta razén, el deshumidificador debe colocarse de modo que pueda tomar aire
humedo procedente de toda la vivienda.

Alternativamente, si tiene un problema importante en una zona, puede empezar colocando el deshumidificador
cerca de ese area y después desplazarlo a una ubicacién mas central.

Cuando coloque el deshumidificador, asegurese de que se encuentre en una superficie nivelada y que haya al
menos 10 cm (4") de espacio alrededor de la unidad para permitir un flujo de aire eficiente.

Este deshumidificador esta equipado con ruedas para facilitar su desplazamiento; si mueve la unidad, antes
debe apagarla y vaciar el depdsito de agua.

No recomendamos el uso de un cable alargador, por favor asegurese de que la unidad esta suficientemente
cerca de un enchufe eléctrico. Si fuera necesario utilizar un cable alargador, asegurese de que el diametro de
los hilos del cable sea de al menos 1 mm2.

Mientras funciona el deshumidificador, las puertas y ventanas exteriores deben cerrarse para que el uso resulte
mas eficiente.

Piezas

Fig.1

a) Salida de aire
b) Ventilacion de aire
c) Placa frontal

d) Manilla

e) Placa trasera

f) Depésito de agua
g) Rueda

h) Filtro

i) Entrada de aire

j) Panel de control

Accesorios
Filtro de carbdn activo
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Uso

g.2

) Boton CONFIGURACION DE HUMEDAD
2) Indicador de modalidad de funcionamiento (modalidad continua CNT, humedad 40%, 50%, 60%, 70%)
3) Pantalla de humedad/temperatura
4) Indicador de funcionamiento timer/temporizador
5) Botdn pantalla de temperatura
6) Indicador AIRE LIMPIO
7) Indicador SECADO DE ROPA
8) Boton SECADO DE ROPA
9) Indicador de ventilacion alta i
10) Botén de VELOCIDAD/VENTILACION
11) Indicador de ventilacion baja
2) Indicador de encendido
13) Botdn (de encendido) ON/OFF
14) Indicador "tanque lleno"
15) Botén TIMER/TEMPORIZADOR
16) Botén AIRE LIMPIO

* Conecte el aparato a una toma fija adecuada. (Hacer referencia a la etiqueta en la parte posterior del equipo para

indicar el voltaje y frecuencia correctos).

Tecla ON/OFF: presionar para encender/apagar el aparato. EI compresor arrancaré/parara.

Botén CONFIGURACION DE HUMEDAD: presionar para configurar la modalidad de funcionamiento deseada:

modalidad continua, humedad 40%, 50%, 60% o0 70%. Se iluminara el indicador correspondiente. El aparato

deshumidifica hasta alcanzar la tasa de humedad relativa configurada. En caso de configurar un valor de humedad

superior a la humedad ambiente, o de alcanzar el nivel de humedad establecido, el dispositivo interrumpe la

deshumidificacion y contintia trabajando en el modo de AIRE LIMPIO. Volviendo a seleccionar la modalidad (CNT),

o estableciendo un valor inferior de humedad, la funcién de deshumidificacion se restablecera transcurridos 3-4

minutos.

Botén de VELOCIDAD/VENTILACION: presionar para configurar la velocidad del ventilador, alta o baja. Se

iluminara el indicador correspondiente.

Boton TIMER/TEMPORIZADOR: presionar para configurar las horas de funcionamiento deseadas (1-24 horas).

Cuando se presiona, la pantalla muestra las horas configuradas; cuando se suelta, después de unos 8 segundos,

la pantalla muestra nuevamente la humedad de la habitacién. Cuando las horas establecidas han transcurrido, el

compresor se detiene automaticamente. Al presionar el botén TIMER/TEMPORIZADOR cuando el aparato esta

apagado se puede encender en modalidad encendido retardado: por ejemplo, si el temporizador se configura en

2, el aparato comenzara a funcionar automaticamente transcurridas 2 horas.

* Botén TEMP: presionar para visualizar en la pantalla la temperatura de la habitacion; cuando se suelta, después
de unos 8 segundos, la pantalla muestra nuevamente la humedad en la habitacion.

* Boton SECADO DE ROPA: presionar para activar una ventilacién de alta velocidad capaz de secar la humedad
presente en el aire en modo continuo, para secar la ropa mas rapidamente.

¢ Boton AIRE LIMPIO: presionar para activar la funcion en la que el aparato realiza una recirculacion con filtrado de
aire; se puede seleccionar la velocidad de ventilacion deseada.

* Funcién de REINICIO AUTOMATICO: en caso de suspension temporal de la alimentacion, tras la reactivacion,
el aparato vuelve a funcionar manteniendo los ajustes configurados previamente.

Desagiie

Mientras el deposito esta lleno, el compresor deja de funcionar como medida de proteccion y el indicador de de-
pésito lleno se ilumina en rojo. Se emitira una alarma acustica.

Para mover el depésito de agua, extraigalo en linea recta de la unidad.

Después de vaciar el depdsito, coléquelo en su espacio. Asegurese de posicionarlo correctamente para que se
apague el aviso de depésito lleno y el deshumidificador funcione.

Recuerde que, si no ha posicionado correctamente el depdsito de agua, el indicador de depdsito lleno cambia a
rojo.

Desagiie continuo

Cuando el deshumidificador se utiliza con niveles de humedad muy elevados, es necesario vaciar el depdsito de

agua con mas frecuencia. En esta situacién, puede ser recomendable preparar la unidad para un desague con-

tinuo con el procedimiento siguiente:

» Conecte la boquilla de desague continda a un tubo de agua de diametro interior: 11 mm. Tenga en cuenta que
el tubo de agua no se suministra con la unidad.
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Fig.3
a) Boquilla para desague continuo
b) Tubo de agua con diametro interior de 11 mm

* Asegurese de que el agua pueda desaguarse sin obstaculos y de que el tubo se mantenga en la posicion

adecuada.
Nota! Si el tiempo es muy frio, debe tomar precauciones para evitar que el tubo de agua se congele.

Mantenimiento y limpieza

Desenchufe siempre la unidad de la toma de corriente antes de realizar el mantenimiento o la limpieza.

LIMPIEZA DEL CUERPO

Utilice un pafo suave para limpiar la unidad.

No utilice nunca productos quimicos volatiles, gasolina, detergentes, tejidos o tratamientos quimicos ni otras so-
luciones de limpieza. Es posible que dafien la carcasa.

LIMPIEZA DEL FILTRO
Este deshumidificador tiene 2 filtros.

Fig.4

a) Rejilla

b) Filtro de aire de plastico lavable
c) Filtro de carbon activo

Filtro antipolvo de plastico lavable

Extraiga el soporte del filtro, retire el filtro de carbdn activo.

Utilice una aspiradora o golpee ligeramente el filtro para limpiarlo. Si el filtro esta especialmente sucio, utilice
agua templada y frote.

Asegurese de que el filtro esté totalmente seco antes de colocarlo.

No exponga el filtro a la luz solar.

FILTRO DE CARBON ACTIVO

(para capturar las particulas de polvo suspendidas en el aire y evitar la proliferacién de bacterias.)

El filtro de carbén activo situado bajo el filtro antipolvo no es lavable. Su duracién es variable y depende de las
condiciones ambientales donde se utilice la unidad. El filtro debe comprobarse periédicamente y sustituirse si es
necesario.

ALMACENAMIENTO

Si no utiliza la unidad durante un periodo prolongado de tiempo. Por favor:
Apague la unidad, desenchufela y coloque bien el cable de corriente.
Vacie completamente el depdsito de agua y limpielo.

Cubra la unidad y almacene la donde no reciba luz solar directa.
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Puesta fuera de servicio

* Familiaricese con el aparato y su funcionamiento.

* Aisle eléctricamente el sistema.

* Antes de iniciar la actividad, asegurese de que:

1. haya un equipo mecéanico de manipulacion, si es necesario, para manipular las bombonas de refrigerante;
2. todos los equipos de proteccion individual estén disponibles y se usen correctamente;

3. el proceso de recuperacion sea siempre supervisado por una persona competente;

4. el equipo de recuperacién y las bombonas cumplan con las normas correspondientes.

¢ Baje la presion del circuito de refrigeracion, si es posible.

* Si no es posible hacer el vacio, realice un colector de modo tal que el refrigerante pueda extraerse de varias
partes del sistema.

¢ Asegurese de que la bombona se encuentre en la balanza antes de que comience el procedimiento de
recuperacion.

* Encienda la maquina de recuperacioén y opere de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

¢ No llene excesivamente las bombonas (méx. 80 % de la capacidad).

* No supere, ni siquiera temporalmente, la presién maxima de trabajo de las bombonas.

* Una vez que se hayan llenado correctamente las bombonas y se haya completado el procedimiento,
asegurese de que las bombonas y el equipo se retiren rapidamente y que las vélvulas del aparato estén
cerradas.

e El refrigerante recuperado no debe reutilizarse en otro aparato, a menos que se haya controlado y regenerado.

e El aparato debe etiquetarse con una indicacién de que ha sido puesto fuera de servicio y que se ha vaciado
el refrigerante. En la etiqueta debe figurar la fecha y la firma. Para los aparatos que contengan refrigerantes
inflamables, asegurese de que esto se indique en la etiqueta.

Asegurese de que se utilicen solamente bombonas adecuadas para la recuperaciéon de gases refrigerantes.
Asegurese de disponer de la cantidad adecuada de bombonas. El equipo de recuperacion debe estar buen
estado de funcionamiento, contar con las instrucciones de uso y ser adecuado para la recuperacién de todo tipo
de gases, incluidos los inflamables. Se debe disponer de un juego de balanzas calibradas y en buen estado de
funcionamiento. Los tubos flexibles deben tener juntas de desconexién sin fugas y en buen estado. Antes de
activar el equipo de recuperacion, compruebe que esta en perfectas condiciones de funcionamiento y que todos
los componentes eléctricos asociados estén aislados, para evitar incendios en caso de fugas accidentales de
gas. En caso de dudas, pédngase en contacto con el fabricante. El gas refrigerante recuperado se debe entregar
al proveedor dentro de las bombonas y acompafnado de la nota de transferencia correspondiente. No mezcle
gases diferentes dentro de las unidades de recuperacion vy, principalmente, dentro de las bombonas. En caso
de que se deban quitar los compresores o el aceite de los compresores, asegurese de que se haya evacuado
suficiente aceite para evitar el peligro de que queden residuos de gas inflamable en el aceite. La actividad de
evacuacion debe llevarse a cabo antes de devolver el compresor al fabricante.
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Soluciéon de problemas

LA UNIDAD NO FUNCIONA:

¢ Esta enchufada la unidad?

¢ Hay corriente eléctrica?

¢ Es la temperatura ambiente inferior a 50C o superior a 320C? En tal caso, esta fuera del intervalo de funcio-
namiento de la unidad.

Asegurese de que el interruptor ON/OFF esta encendido.

Compruebe si el depdsito de agua esté bien colocado en la unidad y no esta lleno.

Asegurese de que no haya obstaculos en la entrada y salida de aire.

LA UNIDAD PARECE NO HACER NADA:

¢ Esta el filtro sucio o contaminado?

¢ Esta bloqueada la entrada o la salida de aire?

¢ El nivel de humedad de la sala es ya muy bajo?

LA UNIDAD PARECE HACER POCO:
¢ Hay demasiadas ventanas o puertas abiertas?
¢ Hay algo en la habitacion que genere mucha humedad?

LA UNIDAD HACE MUCHO RUIDO:
Compruebe si la unidad se encuentra sobre una superficie nivelada.

LA UNIDAD TIENE FUGAS:
Asegurese de que la unidad se encuentra en buen estado.

Informacién importante sobre la eliminacion compatible con el
medio ambiente
EN ALGUNOS PAISES DE LA UNION EUROPEA ESTE PRODUCTO NO ESTA INCLUIDO EN EL AMBITO

DE APLICACION DE LA LEY NACIONAL QUE TRASPONE LA DIRECTIVA RAEE Y, POR LO TANTO, NO
EXISTE OBLIGACION ALGUNA DE RECOGIDA SELECTIVA AL FINALIZAR SU VIDA UTIL.

Este producto cumple los requisitos de la Directiva EU2012/19/EC.

El simbolo del contenedor de basua tachado que se encuentra sobre el aparato indica que
éste no puede ser eliminado con los desechos domésticos al finalizar su vida util. Se ha de
llevar a un punto de recogida selectiva para aparatos eléctricos y electrénicos o se ha de
entregar al proveedor en el momento de la compra de un aparato equivalente.

El usuario debera llevar el aparato a un punto de recogida selectiva para su eliminacion; en
caso contrario, se aplicaran las sanciones previstas por las normas sobre la eliminacion de
desechos.

La recogida selectiva para la reutilizacion, el tratamiento y la eliminacion compatible con el
medio ambiente ayuda a evitar efectos negativos en el medio ambiente y la salud y favorece el reciclado de los
materiales que componen el producto.

Para mas informacion sobre los sistemas de eliminacion disponibles, contactar con el servicio local de
eliminacién de desechos o con la tienda donde se ha realizado la compra.

Los fabricantes y los importadores cumplen con sus responsabilidades en cuanto al reciclado, el tratamiento y
la eliminacién compatibles con el medio ambiente, ya sea directamente o participando en un sistema colectivo.
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Descricao e utilizacao

Este produto é um desumidificador. Controla a humidade relativa através da passagem do ar pela unidade,
forcando a condensagdo da humidade em excesso sobre os elementos de refrigeracédo. O contacto com esta
superficie fria provoca a condensacdo do ar. Esta agua condensada drena entdo de forma segura para o
deposito de agua. O ar seco passa em seguida através do condensador, onde é ligeiramente aquecido e volta
a entrar na sala a uma temperatura levemente mais elevada.

A unidade contém gas inflamavel R290

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual do utilizador

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual de instalagao

Antes de utilizador a unidade, ler completamente o manual de servigo

Proibi¢do genérica

Obrigacao genérica

Perigo genérico

> Q@ O § = E

O local destinado ao armazenamento, instalagao, utilizagao do aparelho deve ter uma superficie minima,
conforme a tabela:

Nome produto Superficie minima do local [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Conformidade

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de
idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
caso sejam devidamente vigiadas ou instruidas sobre o uso do
aparelho de forma segura e se tiverem consciéncia dos respectivos
perigos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao destinadas a serem realizadas pelo utilizador n&o
devem ser realizadas por criancas sem vigilancia.

* Estes aparelhos foram concebidos para uma utilizagao em ambiente
doméstico e comercial.

* A instalacdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

* O sistema elétrico ao qual esta ligado o produto deve estar em
conformidade com as normas em vigor.

* Para a instalacao é necessario incluir um interruptor omnipolar com
distancia de abertura dos contactos igual ou superior a 3 mm, que
permita a desconexdo completa nas condicoes da categoria de
sobretensao |ll.

* Os produtos e(?\bljipados com motores que contemplam uma ligacao
monofasica (M) exigem SEMPRE uma conexdo a linhas
monofasicas alimentadas a 220-240 V (ou somente 230 V quando
previsto). Qualquer tipo de modificacao representa uma adulteragcéao
do produto e provoca a anulacéo das condicOes da sua garantia.
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Informacoes de ser relacionados
ao gas refrigerante R290

eLer atentamente estas adverténcias.

*Este aparelho contém gas refrigerante R290. O gas R290 é um
refrigerante referente as relativas diretivas europeias.

-gléo perfurar o circuito refrigerante. O gas R290 é inflamavel (GWP

*Nao utilizar métodos para abreviar processo de degelo ou de
limpeza diferentes dos indicados pelo fabricante.

*O aparelho deve ser armazenado em um local no qual ndo haja
nenhum tipo de aparelho a funcionar, que possa gerar incéndios
(p.ex: aparelhos de chama livre, aparelhos que funcionam a gas ou
aquecedores eléctricos).

*Nao perfurar ou queimar nenhum dos componentes do circuito de
arrefecimento do aparelho; ndo incendiar o aparelho.

*O aparelho deve ser armazenado de modo a evitar a formacao de
danos mecanicos no decorrer do tempo.

*O local onde o aparelho é armazenado, instalado e empregado deve
ser construido de modo que, em caso de eventual vazamento de gas
refrigerante, este ultimo n&o crie estagnacao, originando o perigo de
incéndio e de explosao.

*O local destinado ao armazenamento, instalacédo, utilizagcdo do
aparelho deve ter uma superficie minima de 4 m2,

*IMPORTANTE: o refrigerante é desprovido de cheiro, portanto é
dificil identificar os seus vazamentos.

*Respeitar rigorosamente as normas nacionais vigentes relativas aos

ases inflamaveis e explosivos.

*Manter as tomadas de ar do aparelho livres de qualquer obstrugéo.

*As pessoas encarregadas de Intervir no circuito refrigerante devem
possuir uma habilitacao para o manuseio dos gases refrigerantes,
consoante determinado pelas normas e pelo fabricante. A
manutencdo ou reparacao que exija a intervencdo de pessoal
adicional devem ser efetuadas sob a supervisdo de uma pessoa
competente e qualificada para o uso de gases refrigerantes.
Recomenda-se contactar sempre centros de assisténcia autorizados
da Vortice.

*Antes de ser eliminado, o aparelho deve ser etiquetado com data e
assinatura, e com uma indicagcao que foi esvaziado do gas
refrigerante; certificar-se de que no aparelho haja ainda as etiquetas
que indicam a presencga de gas refrigerante inflamavel.

*N&o utilizar instrumentos que podem gerar incéndios ao buscar um
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vazamento de refrigerante (por ex: tocha aldégena ou outros
aparelhos com chamas livres).

*A conformidade com os regulamentos nacionais sobre gases deve
ser preservada.

*A area de instalagdo deve ser controlada com um detetor de gas
apropriado antes e durante o trabalho, para permitir que o técnico
reconhega prontamente eventuais atmosferas potencialmente
toxicas ou inflamaveis. Certifique-se de que o equipamento de
detecao de vazamentos utilizado é adequado para uso com todos os

ases refrigerantes aplicaveis, detalhadamente a prova de faisca,
evidamente vedado ou intrinsecamente seguro.

*Se for necessario efetuar um trabalho a quente no aparelho ou em
qualquer parte associada ao mesmo, deve estar disponivel nas
proximidades um equipamento anti-incéndio apropriado. Mantenha
um extintor de p6 quimico seco ou CO, nas proximidades da area de
recarga.

°A ére% de instalagao deve comunicar com o ambiente externo ou
deve ser adequadamente ventilada antes da execucgéao dos trabalhos
a quente no aparelho. Durante a execugao das atividades uma
adequada ventilacdo deve ser mantida. A ventilacao deve dispersar
de forma segura o gas refrigerante libertado (preferivelmente expeli-
lo para a atmosfera).

*Certifique-se de que os condensadores estdo descarregados: a
descarga deve ser feita em seguranca para prevenir a possibilidade
de criagdo de faiscas; assegure-se de que nenhum componente
e/ou cablagem elétrica atravessada por tensao seja exposto durante
a fase de carga, recuperacao e purga do gas do sistema.

eDurante as operacbes de reparo de componentes vedados, o

aparelho deve ser desconectado da rede de alimentacéo elétrica
antes da remoc¢éo das tampas de vedacao. Se houver necessidade
de restaurar o fornecimento de alimentacdo elétrica durante a
manutengéo, um dispositivo para a dete¢cdo de vazamentos de gas
devera ser posicionado na zona mais critica para permitir a pronta
identificacao de situagdes potencialmente perigosas.
Nao aplique cargas de inducdo ou capacitancia permanentes ao
circuito que excedam a tensao e a corrente maximas permitidas para
o aparelho. Substitua os componentes somente por pecas
sobressalentes indicadas Pelo fabricante. Outras pecas podem
provocar a ignicdo do refrigerante na atmosfera devido a um
vazamento.

*Os fluidos para a detecao de vazamentos sao adequados para 0 uso
com a _maioria dos gases refrigerantes, mas € preciso evitar a
utilizacao de detergentes que contenham cloro, pois este elemento
pode reagir com gas refrigerante e corroer a tubulagédo em cobre.
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Seguranca

* Nao utilizar este produto para uma funcgao diferente da descrita neste folheto informativo.

* Nao deixar o aparelho diretamente exposto a agdo dos agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).

* Deixe as partes e pegas da embalagem fora do alcance das criangas e de pessoas incapacitadas.
* Nao faca modificacdes de qualquer tipo no aparelho.

* Nao utilizar o aparelho em veiculos com cabina, barcos, caravanas ou similares.

¢ Nao utilizar o aparelho em piscinas, casas de banho ou locais muito humidos.

* Seguir as instrugcdes de seguranga, para evitar danos ao utilizador.

* Apods retirar o produto da embalagem, certificar-se da sua integridade; em caso de duvidas, contactar uma
pessoa profissionalmente qualificada ou um Centro de Assisténcia Técnica autorizado da Vortice. Deixe as
partes e pegas da embalagem fora do alcance das criangas e de pessoas incapacitadas.

e Guardar o aparelho fora do alcance das criangas e pessoas com capacidades fisicas reduzidas, no momento
em que se decide desliga-lo da rede elétrica e ndo voltar a utiliza-lo.

¢ A limpeza interna do aparelho deve ser realizada apenas por pessoal qualificado.

e Verificar periodicamente a integridade do aparelho; em caso de imperfei¢cdes, ndo utiliza-lo e contactar de
imediato um Centro de Assisténcia Técnica Vortice autorizado.

e Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do aparelho contacte de imediato um Centro de Assisténcia
Técnica Vortice autorizado e solicite, para a eventual reparacao, a utilizacdo de pegas sobressalentes originais
Vortice.

 Deixar a unidade na posi¢ao vertical por 6 horas apds o transporte ou apds as operagdes de limpeza, antes
de conecta-la a rede elétrica.

e A instalacdo do aparelho deve ser realizada por um profissional competente e qualificado.

e Utilizar o aparelho apenas para as finalidades descritas neste manual. Qualquer utilizag&o imprdpria ou
modificagéo do aparelho invalidard a garantia e o fabricante ndo assumira a responsabilidade por eventuais
danos a objetos ou a pessoas.

e Utilizar a unidade na posi¢ao vertical e sobre uma superficie plana, por manter uma distancia de 50 cm de
qualquer objeto.

* Fechar todas as janelas e portas quando o aparelho estiver a funcionar.

* O sistema elétrico a que esta ligado o produto deve estar em conformidade com as normas em vigor.

¢ Manter os filtros limpos.

* Ao substituir os componentes elétricos, utilize exclusivamente pecas sobressalentes idéneas e conformes as
especificacdes do fabricante. Devem ser sempre observadas as linhas-guia de manutengéo e assisténcia do
fabricante. Em caso de duvidas entre em contacto com o Centro de Assisténcia Técnica autorizado.

* O aparelho é dotado de um detetor de vazamento do gas refrigerante de seguranca. A fim de garantir um
funcionamento eficaz deste detetor, o aparelho deve ser sempre alimentado eletricamente apds a instalacao
(exceto durante as atividades de manutengao).

¢ Os dados da rede elétrica devem estar em conformidade com os dados indicados na placa de dados colocada
no aparelho (Fig. A).

* Se o cabo de alimentacéo estiver danificado deve ser substituido por um eletricista ou pessoal igualmente
qualificada, para evitar o risco de danos a pessoas ou ao aparelho.

¢ O uso de qualquer aparelho elétrico exige o respeito de algumas regras fundamentais, entre as quais: nao
toque no aparelho com as maos molhadas ou humidas; ndo toca-lo com pés descalgos; ndo permitir o seu
uso a criangas ou pessoas com deficiéncia ndo supervisionadas.

* Em caso de danos ao cabo de alimentacao substitua-o imediatamente; esta reparagao deve ser realizada em
um Centro de Assisténcia Técnica Vortice autorizado.

¢ Manter uma distancia minima de 50 cm nos lados do aparelho e de qualquer material inflamavel ou aquecivel.

 Desligar o aparelho e tirar a ficha quando o aparelho estiver a funcionar.

* Caso o aparelho entre em contacto com a agua, desconecta-lo imediatamente e providenciar que uma
pessoal qualificada o inspecione antes de voltar a utiliza-lo.
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* Nao posicionar objetos sobre o aparelho e ndo obstruir as entradas / saidas do ar.

» Desligar e desconectar da rede elétrica a unidade quando nao estiver a funcionar.

* N&o deslocar o aparelho por puxa-lo pelo cabo de alimentagao.

* Nao utilizar o aparelho na presenga de substancias ou vapores inflamaveis como alcool, inseticidas, gasolina,
etc.

* N&o utilizar a unidade em ambientes potencialmente explosivos com combustiveis liquidos, gasosos ou em
po.

* Nao deitar ou borrifar agua no aparelho

* N&o utilizar outros cabos para aumentar o comprimento do cabo de alimentacgao fornecido.

e Evitar puxar, torcer ou fazer nés no cabo de alimentagao, néo utilizar nylon ou fio de ferro para prender o cabo
de alimentagao.

e Para prevenir a formagao de gelo no evaporador, nunca usar o aparelho em ambientes com temperaturas
inferiores a 5°C.

e Verifique o estado da cablagem, que deve estar livre de corrosao, pressdo excessiva, vibragdes, bordas
afiadas ou quaisquer efeitos ambientais negativos. As atividades de inspeg¢ao devem considerar também os
efeitos do desgaste natural ou das continuas vibragdes provenientes de fontes como compressores ou
ventiladores.

Instalacao

A humidade em excesso circulara pela sua casa da mesma forma que o odor dos cozinhados atravessa as
divisbes da casa. Por este motivo, o desumidificador devera ser posicionado de forma a poder puxar o ar
himido para si de toda a casa.

Em alternativa, se tiver um problema sério numa determinada zona, poderd comecar por posicionar o
desumidificador préximo dessa zona e, mais tarde, desloca-lo para um ponto mais central.

Ao posicionar o desumidificador, assegure-se de que o coloca numa superficie nivelada e de que existe um
espaco de, no minimo, 10 cm (4") de cada lado da unidade, para permitir um fluxo de ar eficiente.

Este desumidificador esta equipado com rodas articuladas para uma melhor mobilidade ao deslocar a unidade;
para este efeito, o desumidificador devera primeiro ser desligado e o depdsito de dgua devera ser esvaziado.
Nao aconselhamos a utilizagdo de uma extensdo elétrica, por isso tente assegurar que a unidade esta
suficientemente préxima de uma tomada elétrica da rede. Se for necessario utilizar uma extensao, por favor
assegure-se de que o didmetro dos fios do cabo é de, pelo menos, 1 mm2.

Quando o desumidificador esta a funcionar, as portas e janelas para o exterior deverao estar fechadas quando
necessario para obter a maxima eficécia.

Pecas

Fig.1
a) Saida de ar

)
) Placa frontal
) Pega

) Placa traseira
Roda

Filtro

Entrada de ar
Painel de controlo

TJQ
==

i)
)
Acessorios

Filtro de carvao ativo
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Utilizacao

Fig.2 -

) Tecla DEFINICAO HUMIDADE

2) Indicador luminoso de modalidade de funcionamento (modalidades de funcionamento continua CNT, humidade
40%, 50%, 60%, 70%)

3) Ecra humidade/temperatura

) Indicador luminoso funcionamento temporizador

) Tecla ecra de temperatura

) Indicador luminoso AR LIMPO

) Indicador luminoso SECADOR DE ROUPA

) Tecla SECAR ROUPA

) Indicador luminoso ventilagéo alta

0)Tecla VELOCIDADE/VENTILAGAO

1) Indicador luminoso ventilagdo baixa

2) Indicador luminoso de ligar

3)Tecla (de ligar) ON/OFF

14) Indicador luminoso “vasilha cheia”

15)Tecla TEMPORIZADOR

16)Tecla AR LIMPO

e conectar o aparelho a uma tomada fixa adequada. (Consultar a etiqueta na parte posterior da unidade para a
voltagem e a frequéncia corretas).

* Tecla ON/OFF: carregar para ligar/desligar o aparelho. O compressor entrara em funcao/ira desligar-se.

* Tecla DEFINICGAO HUMIDADE: carregar para definir a modalidade de funcionamento pretendida: modalidade
continua, humidade 40%, 50%, 60% ou 70%. O indicador luminoso relativo ira iluminar-se. O aparelho
desumidifica até atingir o teor de humidade relativa programada. Em caso de definicdo de um valor de humidade
superior ao ambiente, ou que se atinja o teor de humidade programado, o aparelho interrompe a desumidificacéo,
e continua a funcionar em modo AR LIMPO. Ao programar novamente a modalidade continua CNT, ou ao
programar um valor inferior, a funcao de desumidificacdo sera restaurada apds cerca de 3/4 minutos.

* Tecla VELOCIDADENENTILA(;AO carregar para definir a velocidade de ventilagdo, alta ou baixa. O indicador
luminoso relativo ira iluminar-se.

e Tecla TEMPORIZADOR: carregar para programar as horas de funcionamento pretendidas (1-24 horas). Ao
carregar essa tecla, o ecra mostra as horas programadas; ao solta-la, apds cerca de 8 segundos o ecra mostra
novamente a humidade do local. Quando as horas programadas tiverem passado o compressor para
automaticamente. Ao carregar na tecla TEMPORIZADOR com o aparelho desligado é possivel ligar com atraso o
aparelho: por exemplo se o temporizador é definido a 2, o aparelho entrard em funcéo automaticamente apos 2
horas.

e Tecla TEMP: carregar para visualizar no ecra a temperatura do local; ao solta-la, apds cerca de 8 segundos o ecra
mostra novamente a humidade do local.

* Tecla SECAR ROUPA: carregar novamente para ativar uma ventilacéo a alta velocidade capaz de secar a
humidade presente no ar em modo continuo, de modo a secar a roupa mais rapidamente.

* Tecla AR LIMPO: Carregar para ativar a funcao na qual o aparelho efetua uma recirculagdo com filtragem do ar;
pode ser selecionada a velocidade de ventilagdo pretendida.

e Funcdo de religacdo AUTO-RESTART: em caso de suspensdo tempordria da alimentagdo, depois da
reativagao o aparelho volta a funcionar mantendo as configura¢des definidas anteriormente.

Drenagem

Enquanto o depdsito de dgua estiver cheio, o compressor nao funcionara como medida de auto-protecéo e o in-
dicador "cheio de dgua" ficara vermelho. Sera emitido um alarme sonoro.

Para deslocar o depésito de agua, puxe-o com firmeza para fora da unidade.

Apds ter esvaziado o deposito de dgua, coloque 0 mesmo na devida posicao. Certifique-se de que esta correta-
mente posicionado, de forma que a indicagdo "cheio de dgua" se apague e o seu desumidificador fique opera-
cional.

Por favor note que, se o depdsito de agua nao tiver sido corretamente posicionado, o indicador "cheio de agua"
ficara vermelho.

Drenagem continua

Se o desumidificador for operado a niveis de humidade elevados, o depdsito de dgua necessitara de uma dre-
nagem mais frequente. Neste caso, podera ser mais conveniente regular a unidade para drenagem continua, pro-
cedendo do seguinte modo:

e Ligue a goteira para drenagem continua ao tubo de dgua de diametro interior de: 11 mm. Note que o tubo de

62



PORTUGUES

agua nao é fornecido com a unidade.

* Certifique-se de que a agua drena livremente e o tubo permanece na posicéo correta.
Nota! Em condigdes climatéricas muito frias deverdo ser tidas precaugdes para evitar que o tubo de agua
congele.

Fig.3

a) Goteira para drenagem continua

b) Tubo de agua de diametro interior de 11 mm

Manutencao e limpeza

Desligue sempre a unidade da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer trabalho de manutengéao ou de lim-
peza na unidade.

LIMPEZA DO CORPO

Utilize um pano macio para limpar a unidade.

Nunca utilize quimicos volateis, gasolina, detergentes, panos tratados quimicamente ou outras solucdes de lim-
peza. Todos eles poderao danificar o corpo do aparelho.

LIMPEZA DO FILTRO
Este desumidificador esta equipado com 2 filtros.

Fig.4

a) Grelha

b) Filtro de ar em plastico lavavel
c) Filtro de carvao ativo

Filtro antipé em material plastico lavavel

Extraia o suporte do filtro, remova o filtro de carvao ativo.

Utilize um aspirador ou sacuda levemente no filtro para facilitar a limpeza. Se o filtro estiver muito sujo, utilize agua
morna e esfregue suavemente.

Cerifique-se de que o filtro esta completamente seco antes de o repor.

Nao exponha o filtro a luz solar direta.

FILTRO DE CARVAO ATIVO

(para apanhar as particulas de p6 suspensas no ar e evitar a produgéo de bactérias.)

O filtro de carvao ativo localizado sob o filtro anti-poeira ndo é lavavel. A longevidade é varidvel e depende das
condicdes ambientais a que a unidade esta sujeita. O filtro devera ser periodicamente inspecionado e, se ne-
cessario, substituido.

ARMAZENAMENTO

Se a unidade nao for utilizada durante um periodo de tempo prolongado. Por favor:

Desligue a unidade, desligue o cabo de alimentacdo da tomada elétrica e arrume o cabo AC de forma
adequada.

Esvazie completamente o depdsito de agua e limpe-o.

Cubra a unidade e armazene num local onde néo fique exposta a luz solar direta.

63



PORTUGUES

Resolucao de Problemas

A UNIDADE NAO FUNCIONA:

A unidade esta ligada a rede elétrica?

A eletricidade esta ligada?

A temperatura ambiente é inferior a 50C ou superior a 320C? Se for o caso, entao estara fora do intervalo de fun-
cionamento da unidade.

Certifique-se de que o botdo ON/OFF esta ligado.

Verifique se o depdsito de dgua esta corretamente posicionado na unidade e certifique-se de que nao esta cheio.
Assegure-se de que a entrada e a saida de ar ndo estédo obstruidas.

A UNIDADE PARECE INATIVA:

O filtro estéa sujo, contaminado?

A entrada ou a saida de ar esta obstruida?

A humidade ambiente ja esta bastante baixa?

A UNIDADE PARECE POUCO ATIVA:
Existem demasiadas portas ou janelas abertas?
Existe alguma coisa na sala que produza muita humidade?

A UNIDADE ESTA DEMASIADO RUIDOSA:
Verifique se a unidade esta assente numa superficie nivelada.

A UNIDADE TEM UMA FUGA:
Certifique-se de que a unidade estd em boas condigdes.

Colocacao fora de servico

* Familiarize-se com o aparelho e o seu funcionamento.

¢ Isole eletricamente o sistema.

* Antes de iniciar a atividade, certifique-se de que:
1.estd disponivel um equipamento mecanico, se exigido, para a movimentacdo dos cilindros de gas
refrigerante;
2.todos os equipamentos de protecao individual necessarios estéo disponiveis e sdo corretamente utilizados;
3.0 processo de recuperacado é sempre supervisionado por uma pessoa competente;
4.0 equipamento para a recuperagao e os cilindros estdo em conformidade com os padrdes exigidos.

¢ Diminua a presséao do circuito de arrefecimento sempre que possivel.

* Se nao for possivel criar vacuo, realize um coletor de forma que o gas refrigerante possa ser removido a partir
das diversas partes do sistema.

e Certifique-se de posicionar o cilindro corretamente sobre a balanga antes de iniciar o procedimento de
recuperacao.

e Ligue a maquina para iniciar as operagdes de recuperacéo e trabalhe de acordo com as instru¢des do
fabricante.

* Nao encha excessivamente os cilindros (maximo 80% da capacidade).

¢ Nao exceda, mesmo temporariamente, a pressdo maxima de trabalho dos cilindros.

¢ Ao término do procedimento de enchimento dos cilindros, remova adequadamente estes ultimos e todo o
equipamento utilizado; feche corretamente todas as valvulas do aparelho.

* O gas refrigerante recuperado nao deve ser reutilizado em outro aparelho, a ndo ser que seja previamente
controlado e regenerado.

* O aparelho deve ser marcado com uma indicacéo de colocagao fora de servigo e remogéao do gas refrigerante.
A marcacéo deve indicar a data e ser assinada. Em caso de aparelhos com gases refrigerantes inflamaveis,
certifiqgue-se de que também esta informacao é indicada.

S6 devem ser utilizados, obrigatoriamente, cilindros adequados para a recuperagdo de gases refrigerantes.
Trabalhe utilizando uma quantidade apropriada de cilindros. O equipamento de recuperagao deve estar em boas
condicdes operacionais, incluir as instrugées de uso e ser adequado para a recuperagao de todos os tipos de
gases, incluindo os inflamaveis. Deve estar disponivel um conjunto de balangas calibradas e em boas condigoes
operacionais. Os tubos flexiveis devem ser dotados de juntas de desconexao devidamente vedadas e integras.
Antes de acionar o equipamento para a recuperagao verifique atentamente as condicdes do mesmo; certifique-
se ademais de que todos os componentes elétricos estdo isolados para prevenir incéndios em caso de
vazamento acidental de gas. Em caso de duvidas dirija-se diretamente ao fabricante. O gas refrigerante
recuperado deve ser entregue ao fornecedor devidamente armazenado em cilindros e acompanhado por uma
nota de transferéncia. Ndo misture gases no interior das unidades de recuperagao e especialmente dentro dos
cilindros. Se for necessario remover os compressores ou o 6leo dos compressores, trabalhe adequadamente
para prevenir riscos de permanéncia de residuos de gas inflamavel. A correta remogao deve ser realizada antes
da devolucé@o do compressor ao fabricante.
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Informacao importante para a eliminacao compativel com o
ambiente
EM ALGUNS PAISES DA UNIAO EUROPEIA ESTE PRODUTO NAO RECAI NO CAMPO DE APLICAQAO

DA LEI NACIONAL DE TRANSPOSIGAO DA DIRETIVA REEE, PELO QUE NAO VIGORA NELES
QUALQUER OBRIGAGAO DE RECOLHA SELETIVA NO FIM DE VIDA.

Este produto esta em conformidade com a Directiva EU 2012/19/EC.

O simbolo do caixote do lixo com uma cruz visivel no aparelho indica que o produto, no fim
da sua vida util, devendo ser tratado separadamente do lixo doméstico, deve ser entregue
num centro de recolha diferenciada para equipamentos elétricos e eletrénicos, ou entdo
entregue ao vendedor no momento da aquisigdo de um aparelho novo e equivalente.

O utilizador é responsavel pela entrega do aparelho em fim de vida nas devidas estruturas
de recolha, sob pena de sangdes previstas pela lei em vigor sobre este tipo de residuos.

A adequada recolha diferenciada do aparelho e a sua consequente reciclagem, tratamento _
e eliminagdo ambientalmente compativel contribuem para evitar os possiveis efeitos
negativos no ambiente e na saude, e favorecem a reciclagem dos materiais que compdem o produto.

Para informagdes mais detalhadas sobre os sistemas de recolha disponiveis, dirigir-se ao servigo local de
eliminacéo de residuos ou a loja onde o aparelho foi adquirido.

Os produtores e os importadores assumem a sua responsabilidade no que diz respeito a reciclagem,
tratamento e eliminacdo ambientalmente compativel, quer diretamente quer participando num sistema coletivo
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Beschrijving en gebruik

Dit product is een ontvochtiger. Het regelt de relatieve vochtigheid door de lucht door de unit te voeren en
forceert zo het overtollige vocht boven de koelelementen te condenseren. Het contact met dit koude opperviak
zorgt ervoor dat het vocht in de lucht condenseert. Dit gecondenseerd water wordt vervolgens veilig afgevoerd
naar de watertank. De gedroogde lucht wordt door de condensor gevoerd, waar het licht wordt verwarmd en
opnieuw, bij een licht verhoogde temperatuur, in de ruimte gevoerd.

De eenheid bevat brandbaar gas R290

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de gebruikershandleiding volledig door

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de installatiehandleiding volledig door

Lees voordat de eenheid wordt gebruikt de onderhoudshandleiding volledig door

Algemeen verbod

Algemene verplichting

Algemeen gevaar

> Q@O i = B

De ruimte voor opslag, installatie en gebruik van het apparaat moet een minimale oppervlakte hebben,
zoals in de tabel:

Productnaam Minimale oppervlakte ruimte [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Naleving

* Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en
door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de nodige kennis,
onder voorwaarde dat zij onder toezicht staan of dat aanwijzingen
omtrent het veilige gebruik van het apparaat hebben ontvangen en
zich bewust zijn van de hierbij horende gevaren. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud die
door de gebruiker uit%evoerd moeten worden, mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. _

* Deze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke en commerciéle
toepassingen.

* De installatie van het apparaat dient uitgevoerd te worden door een

ekwalificeerd vakman.

* De elektrische installatie waar het product op aangesloten is moet
overeenstemmen met de toepasselijke normen.

* Voor de installatie moet een omnipolaire schakelaar met een
opening tussen de contacten van 3 mm of meer worden
aar;jgebracht voor de volledige afscheiding in het geval van situaties
uit de overspanningscategorie lll.

* Producten met motoren die gereed zijn voor een eenfasige
bedrading (M) vereisen ALTIJD de aansluiting oF eenfasige lijnen
220-240V (of uitsluitend 230V, indien voorzien). Elke wijziging wordt
als onklaar maken van het apparaat beschouwd, waarbij deze
garantie ongeldig wordt.
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Veiligheidsinformatie met betrekking
tot het koelgas R290

*|_ees deze waarschuwingen zorgvuldig.

*Dit apparaat bevat R290 koelgas R290. R290 is een koelmiddel dat
voldoet aan de betreffende Europese richtlijnen.

*Het koelcircuit niet doorboren. Het gas R290 is brandbaar (GWP 3).

*Gebruik geen andere methoden voor het verkorten van het
ontdooien of reinigen dan door de fabrikant zijn aangegeven.

*Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte waarin geen
enkel apparaat werkzaam is, wat brand zou kunnen veroorzaken
(bijv.: open vuur, apparaten die werken op gas of elektrische
verwarmers).

*Geen van de onderdelen van het koelcircuit van het apparaat
doorboren of verbranden; het apparaat niet laten ontbranden.

*Het apparaat moet zodanig worden opgeslagen dat de vorming van
mechanische schade na verloop van tijd wordt voorkomen.

*De ruimte waarin het apparaat wordt o%geslagen, geinstalleerd en
gebruikt moet zodanig worden opgesteld dat bij eventuele lekkage
van koelgas dit geen stagnerend effect geeft doordat er een risico op
brand en explosie ontstaat.

*De ruimte voor opsIaP, installatie en gebruik van het apparaat moet
een minimale opperviakte hebben van 4 m2.

*N.B.: het koelmiddel is reukloos, daarom is het moeilijk om lekkage
vast te stellen.

*Volg nauwgezet de geldende nationale voorschriften met betrekking
tot brandbaar en explosief gas.

*Houd de ventilatieopeningen van het apparaat vrij van obstakels.

*De Eersonen die verantwoordelijk zijn voor de werkzaamheden aan
het koelcircuit moeten vaardigheid bezitten voor de behandeling van
koelgassen, zoals wordt aangegeven door de regelgeving en door de
fabrikant. Het onderhoud of de reparatie waarvoor tussenkomst van
ander personeel nodig is moet worden uitgevoerd onder toezicht van
een bevoegd persoon, die gekwalificeerd is voor het gebruik van
koelgassen. Het is raadzaam om altijd contact op te nemen met een
erkend servicecentrum van Vortice.

*\oordat het apparaat wordt afgevoerd moet het worden gemerkt met
datum en handtekening, en met de vermelding dat het geleegd is van
het koelgas, zorg ervoor dat op het apparaat de etiketten die de
aanwezigheid van brandbaar koelgas aangeven nog steeds
aanwezig zijn.
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*Gebruik bij het zoeken naar lekkage van koelmiddel geen
instrumenten die brand kunnen veroorzaken (bijv: halogeen zaklamp
en andere anaraten met open viam).

*De nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd; de
maximale koelmiddelvulling bedraagt.

*Het installatiegebied moet voor en tijdens de werkzaamheden
worden gecontroleerd met een geschikie gasdetector om er zeker
van te zijn dat de monteur zich bewust is van mogelijk giftige of
ontvlambare atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte
lekdetectieapparatuur geschikt is voor gebruik met alle toepasselijke
koelmiddelen, d.w.z. vonkvrij, afdoende afgedicht of intrinsiek veilig.

*Indien er werkzaamheden bij hoge temperaturen aan het toestel of
een bi&behorend onderdeel moeten worden uitgevoerd, moet er
geschikte brandblusapgaratuur in de buurt zijn. Houd een droog

oederblusser of COo-brandblusser in de buurt van de laadruimte.
eZorg ervoor dat de installatieruimte in verbinding staat met de
buitenlucht of voldoende geventileerd is voordat u hete
werkzaamheden aan het toestel uitvoert. Tijdens de activiteit moet
een zekere ventilatie worden gehandhaafd. De ventilatie moet het
vrijgekomen koelmiddel veilig afvoeren en bij voorkeur buiten in de
atmosfeer brengen.

*Zorg ervoor dat condensatoren worden ontladen: het ontladen moet
op een veilige manier gebeuren om de kans op vonken te vermijden;
zorg ervoor dat geen elektrische onderdelen en bedrading onder
spanning worden blootgesteld tijdens het opladen, terugwinnen of
doorblazen van systeemgas.

*Bij reparatie van verzegelde onderdelen moet het toestel van de
stroomvoorziening worden losgekoppeld voordat de verzegelde
afdekkingen worden verwijderd. Als het absoluut noodzakelijk Is om
tijdens het onderhoud stroom te leveren, dan moet een
gaslekdetectietoestel worden geplaatst in de meest kritische zone
om te waarschuwen voor een potentieel gevaarlijke situatie.

*Breng geen permanente inductieve of capacitieve belasting op het
circuit aan zonder ervoor te zorgen dat deze de het mogelijk
spanning en stroom voor het aBparaat niet overschrijdt. Vervang de
onderdelen alleen door de fabrikant gespecificeerde onderdelen.
Andere onderdelen kunnen het koelmiddel in de atmosfeer doen
ontbranden als gevolg van een lek.

*|_ekdetectorvloeistoffen zijn ook geschikt voor gebruik met de meeste
koelmiddelen, maar moet het gebruik van chloorhoudende
reinigingsmiddelen worden vermeden, omdat het chloor kan
reageren met het koelmiddel en de koperen leidingen kan aantasten.
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Veiligheid

* Gebruik het apparaat niet voor een andere functie dan in deze handleiding staat beschreven.

* Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden (regen, zon. enz.).

* Houd het verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen of mindervaliden.

* Het apparaat op geen enkele manier wijzigen.

* Gebruik het apparaat niet in cabines, boten, caravans of iets dergelijks.

¢ Gebruik het apparaat niet in zwembaden, badkamers of gelijksoortige ruimten met een hoge luchtvochtigheid.

* Volg de veiligheidsinstructies, om letsel te voorkomen.

* Neem het product uit de verpakking en controleer of het intact is; neem in geval van twijfel onmiddellijk contact

op met een professioneel gekwalificeerd persoon of met een erkend servicecentrum van Vortice. Houd het

verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen of mindervaliden.

Het apparaat opbergen buiten bereik van kinderen of mindervaliden wanneer het van het elektriciteitsnet

losgekoppeld wordt en niet langer wordt gebruikt.

Het reinigen aan de binnenkant van het apparaat mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd

personeel.

Controleer regelmatig of het apparaat intact is; gebruik het niet als imperfecties worden waargenomen en

neem onmiddellijk contact op met een erkend servicecentrum van Vortice.

Neem in het geval dat het apparaat slecht werkt en/of defect is onmiddellijk contact op met een erkend

servicecentrum van Vortice en laat voor de eventuele reparatie originele onderdelen van Vortice gebruiken.

Laat de eenheid in verticale positie staan gedurende 6 uur na het transport of na reiniging, voordat het op het

elektriciteitsnet wordt aangesloten.

Het installeren van het apparaat moet worden uitgevoerd door vakbekwaam personeel.

Gebruik het apparaat alleen voor de de in deze handleiding beschreven doeleinden. Elk onjuist gebruik of

wijzigingen van het apparaat maakt de garantie ongeldig en de fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele

schade aan zaken of personen.

Gebruik de eenheid in verticale positie en op een viak oppervlak, met een afstand van tenminste 50 cm van

voorwerpen.

Sluit alle ramen en deuren wanneer het apparaat in werking is.

Het elektrische systeem waarop het product is aangesloten moet voldoen aan de geldende normen.

Houd de filters schoon.

Wanneer elektrische onderdelen worden vervangen, moeten zij geschikt zijn voor het beoogde doel en

voldoen aan de specificaties van de fabrikant. De onderhouds- en servicerichtlijnen van de fabrikant moeten

altijd worden opgevolgd. Raadpleeg in geval van twijfel het erkende centrum voor technische bijstand.

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsdetector voor lekken van koelmiddel. Opdat de detector

doeltreffend zou zijn, moet het toestel na de installatie altijd van elektrische stroom worden voorzien, behalve

tijdens onderhoudswerkzaamheden.

* De gegevens van het elektriciteitsnet moeten overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje op het
apparaat (Afb. A).

Als het netsnoer beschadigd is moet het worden vervangen door een elektricien of een andere gekwalificeerde

persoon, om het risico op schade aan personen of aan de apparatuur te voorkomen.

Voor het gebruik van het elektrische apparaat moeten bepaalde fundamentele regels worden nageleefd,

waaronder: niet aanraken met natte of vochtige handen; niet aanraken met blote voeten; niet laten gebruiken

door kinderen of mensen met een handicap zonder toezicht.

Zorg bij schade aan het netsnoer dat het tijdig wordt vervangen, wat door een erkend servicecentrum van

Vortice moet worden uitgevoerd

Houd een minimale afstand van 50 cm aan de zijkanten van het apparaat en van brandbaar of verwarmbaar

materiaal.

* Wanneer het apparaat niet in werking is uitschakelen en de stekker er uit halen.

* Als het apparaat in contact komt met water onmiddellijk loskoppelen en laten nakijken door een deskundige,
voordat het opnieuw wordt gebruikt.

¢ Geen voorwerpen op het apparaat plaatsen en niet de luchtinlaten/uitlaten blokkeren.
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* De eenheid uitschakelen en van het elektriciteitsnet afkoppelen wanneer deze niet in werking is.

* Het apparaat niet verplaatsen door aan het netsnoer te trekken.

* Het apparaat niet gebruiken in de nabijheid van ontvlambare stoffen of dampen, zoals alcohol, insekticiden,
benzine, enz.

* Het apparaat niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgevingen met vioeibare, gasvormige of stoffige
brandstoffen.

* Geen water op het apparaat gieten of spuiten

* Geen andere kabels gebruiken om de lengte van het geleverde netsnoer te verlengen.

* Vermijd trekken, draaien of in de knoop raken van het netsnoer, gebruik geen nylon of ijzerdraad om het
netsnoer vast te binden.

* Gebruik het apparaat nooit in ruimten met een temperatuur beneden 5°, om de vorming van ijs op de
verdamper te voorkomen.

* Controleer of de bekaeling niet onderhevig is aan slijtage, corrosie, overmatige druk, trillingen, scherpe randen
of andere negatieve omgevingseffecten. Bij de regeling moet ook rekening worden gehouden met de effecten
van veroudering of voortdurende trillingen van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

Installatie

Bovenmatig vocht verspreidt zich in uw huis op dezelfde manier als kookgeurtjes die iedere ruimte in uw huis
binnendringen. Daarom dient een ontvochtiger te worden aangebracht, zodat deze het vocht uit de lucht in uw
huis kan halen.

Bovendien, als u een serieus probleem heeft in een deel van het huis, kunt u de ontvochtiger in de buurt van dit
gebied plaatsen en later naar een meer centraal punt verplaatsen.

Bij het plaatsen van de ontvochtiger dient u ervoor te zorgen dat deze unit op een horizontaal oppervlak wordt
geplaatst en dat er minimaal 10 cm ruimte aan beide zijden aanwezig is, om voor een efficiénte luchtstroom te
zorgen.

Deze ontvochtiger is uitgerust met zwenkwielen voor extra mobiliteit. Als u de unit wilt verplaatsen, moet u deze
eerst uitschakelen en de watertank leegmaken.

Wij adviseren niet om een verlengkabel te gebruiken, dus zorg er voor dat de unit in de buurt van een vast
stopcontact wordt geplaatst. Als u toch een verlengkabel wilt gebruiken, zorg er dan voor dat de draden van de
kabel een minimale diameter hebben van 1 mm?2.

Als de ontvochtiger is ingeschakeld, dienen voor een optimale werking alle buitendeuren en ramen gesloten te
zijn.

Onderdelen

Fig.1

a) Luchtuitvoer
) Luchtopening
) Voorplaat

) Greep

) Achterplaat

g) Caster
h) Filter
i)Luchtinvoer

j) Bedieningspaneel

Accessoires
Actief koolstoffilter
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Gebruik

Fig.2

1) Toets INSTELLING VOCHTIGHEID

2) Lampje werkmodus (continue modus CNT, vochtigheid 40%, 50%, 60%, 70%)
3)Display vochtigheid/temperatuur

4) Lampje werking timer

5) Toets display temperatuur

6) Lampje SCHONE LUCHT

7) Lampje DROOGKAST

8) Toets DROOGKAST

9) Lampje hoge ventilatie

10) Toets SNELHEID’/VENTILATIE
11) Lampje lage ventilatie

12) Lampje inschakeling

13) (Inschakel)toets ON/OFF

14) Lampje “volle tank”

15) Toets TIMER

16) Toets SCHONE LUCHT

* Sluit het apparaat aan op een geschikt vast stopcontact. (Raadpleeg het etiket op de achterkant van de eenheid
voor de juiste spanning en de frequentie).

* Toets ON/OFF: indrukken om het apparaat in/uit te schakelen. De compressor treedt in werking/komt tot stilstand.

* Toets INSTELLING VOCHTIGHEID: indrukken voor het instellen van de gewenste werkmodus: continue modus,
vochtigheid 40%, 50%, 60% of 70%. Het bijpehorende lampje gaat branden. Het apparaat ontvochtigt totdat de
betreffende ingestelde vochtigheidsgraad wordt bereikt. Wanneer er een hogere vochtigheidswaarde dan die van
de omgeving wordt ingesteld, of bij het bereiken van de ingestelde vochtigheidsgraad, onderbreekt het apparaat de
ontvochtiging en gaat het over tot het het werken in de modus SCHONE LUCHT. Door opnieuw de modus CNT of
een lagere vochtigheidswaarde in te stellen wordt de ontvochtigingsfunctie na ongeveer 3/4 minuten hersteld.

» Toets SNELHEID/VENTILATIE: indrukken voor het instellen van de ventilatiesnelheid, hoog of laag. Het
bijpehorende lampje gaat branden.

* Toets TIMER: indrukken voor het instellen van de gewenste bedrijfsuren (1-24 uur). Wanneer deze wordt ingedrukt
laat het display de ingestelde uren zien, wanneer het wordt losgelaten laat het display na ongeveer 8 seconden
opnieuw de vochtigheid van de ruimte zien. Wanneer de ingestelde uren zijn verlopen komt de compressor
automatisch tot stilstand. Met een druk op de toets TIMER kan, wanneer het apparaat is uitgeschakeld, het apparaat
worden ingeschakeld in vertraagde modus: bv. als de timer op 2 wordt ingeschakeld treedt het apparaat na 2 uur
automatisch in werking.

* Toets TEMP: indrukken om op het display de temperatuur van de ruimte weer te geven, wanneer het wordt
losgelaten laat het display na ongeveer 8 seconden opnieuw de vochtigheid van de ruimte zien.

e Toets DROOGKAST: indrukken voor het activeren van een ventilatie op hoge snelheid, die in staat is om de
vochtigheid in de lucht te drogen in continue modus, zodat het linnengoed sneller wordt gedroogd.

» Toets SCHONE LUCHT: indrukken voor het activeren van de werking waarin het apparaat een recirculatie met
filtratie van de lucht uitvoert; de gewenste ventilatiesnelheid kan worden geselecteerd.

* Functie AUTO-RESTART: bij een tijdelijke onderbreking van de toevoer gaat het apparaat, wanneer het weer
wordt geactiveerd, opnieuw werken, terwijl de eerder ingestelde instellingen behouden blijven.

Afvoer

Als de watertank vol is, stopt de compressor uit zelfbescherming en het lampje "Watertank vol" brandt rood. Er
klinkt een geluidsalarm.

Om de watertank te verplaatsen, dient u deze recht uit de unit te trekken.

Na het leegmaken van de watertank, dient u de watertank weer terug te plaatsen. Zorg ervoor dat de watertank
correct wordt teruggeplaatst, zodat het lampje "Watertank vol" uitgaat en uw ontvochtiger weer werkt.

Let op: als de watertank niet correct is teruggeplaatst, blijft het lampje "Watertank vol" rood branden.

Continue afvoer
Als de ontvochtiger op hoge vochtigheidsniveaus werkt, moet de watertank vaker leeg worden gemaakt. In deze
situatie kan het gemakkelijk zijn om de unit in te stellen op continue afvoer door de volgende stappen te volgen:
 Sluit de buis voor continue afvoer aan op de waterbuis met een binnendiameter van: 11 mm. Let op: de
waterbuis wordt niet bij de unit geleverd.
» Zorg ervoor dat het water altijd vrij afgevoerd kan worden en de buis op de juiste plaatst blijft.
Opmerking! Bij zeer koude weersomstandigheden dienen er voorzorgsmaatregelen genomen te worden om te
voorkomen dat de waterbuis bevriest
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Fig.3
a) Buis voor continue afvoer
b) Waterbuis met een binnendiameter van 11 mm

Onderhoud en reiniging

Trek de stekker van de unit altijd uit het stopcontact, voordat u de unit gaat reinigen of onderhoudswerkzaamhe-
den aan de unit uitvoert.

DE BEHUIZING REINIGEN

Gebruik een zachte doek om de unit af te vegen.

Gebruik nooit vluchtige chemicalién, benzine, reinigingsmiddelen, chemisch behandelde doeken of andere rei-
nigingsmiddelen. Deze middelen kunnen de behuizing beschadigen.

HET FILTER REINIGEN
Deze ontvochtiger is uitgerust met 2 filters.

Fig.4

a) Rooster

b) Uitwasbaar kunststofluchtfilter
c) Actief koolstoffilter

Afwasbaar kunststof stoffilter.

Neem de filterhouder eruit en verwijder het actieve koolstoffilter.

Gebruik een stofzuiger of tik lichtjes op het filter, om het filter gemakkelijk te reinigen. Als het filter zeer vuil is, ge-
bruik dan warm water en poets dan wat grondiger.

Zorg ervoor dat het filter volledig droog is voordat u het terug plaatst.

Stel het filter niet bloot aan zonlicht.

ACTIEF KOOLSTOFFILTER

(voor het vangen van stofdeeltjes in de lucht en het voorkomen van de productie van bacterién.)

Het actief koolstoffilter dat onder het antistoffilter is aangebracht, is niet uitwasbaar. De levensduur hiervan is va-
riabel en afhankelijk van de omgevingsomstandigheden waar de unit wordt gebruikt. Het filter dient regelmatig te
worden gecontroleerd en moet, indien nodig, worden vervangen.

OPSLAG

Als u de unit gedurende langere tijd niet gebruikt. Moet u:

de unit uitschakelen, de stekker uit het stopcontact trekken en het netsnoer netjes oprollen.
Maak de watertank volledig leeg en veeg deze schoon.

Dek de unit af en berg het op een plaats op waar het niet bloot staat aan direct zonlicht.
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Problemen oplossen

DE UNIT WERKT NIET:

Is de unit op het stopcontact aangesloten?

Is de elektriciteit van het huis ingeschakeld?

Is de kamertemperatuur lager dan 50C of hoger dan 320C? Als dit het geval is dan is deze buiten het werkbereik
van de unit.

Zorg ervoor dat de AAN-/UIT-schakelaar is ingeschakeld.

Controleer of de watertank correct is aangebracht in de unit en niet vol is.

Zorg ervoor dat de luchtinvoer niet belemmerd is.

DE UNIT DOET NIETS:

Zit het filter vol stof of vuil?

Is de luchtinvoer of -uitvoer verstopt?

Is de vochtigheid in de kamer al vrij laag?

DE UNIT DOET NAGENOEG NIETS:
Staan er teveel deuren of ramen open?
Staat er iets in de ruimte dat veel vocht produceert?

DE UNIT MAAKT VEEL LAWAAI:
Controleer of de unit vlak staat.

DE UNIT LEKT:
Zorg ervoor dat de unit in goede staat verkeert.

Buiten bedrijfstelling

* Maak uzelf vertrouwd met het apparaat en de werking ervan.

* Elekirisch isoleren van het systeem.

 Alvorens met de activiteit te beginnen, zorg ervoor dat:
1.er is, indien nodig, een mechanisch inrichting beschikbaar om de koelmiddelreservoirs te behandelen indien
nodig;
2.alle persoonlijke beschermingsmiddelen beschikbaar zijn en worden correct gebruikt;
3.het herstelproces altijd wordt uitgevoerd door een bevoegd persoon;
4.de terugwinningsapparatuur en de cilinders aan de desbetreffende normen voldoen.

¢ Verlaag de druk van het koelsysteem, indien mogelijk.

e Als er geen vacuim mogelijk is, moet er een spruitstuk worden gemaakt om het koelmiddel uit de verschillende
delen van het systeem te verwijderen.

e Zorg ervoor dat de cilinder op de weegschaal staat voordat de herstelprocedure begint.

e Zet het terugwinningsapparaat aan en bedien het volgens de instructies van de fabrikant.

e Cilinders niet overvullen (max. 80% van de capaciteit).

» Overschrijd, zelfs tijdelijk, de maximale werkdruk van de cilinders niet.

* Wanneer de cilinders naar behoren zijn gevuld en de procedure is voltooid, moeten de cilinders en de apparatuur
onmiddellijk worden verwijderd en de apparatuurkranen worden gesloten.

* Het teruggewonnen koelmiddel mag niet in een ander apparaat worden geladen, tenzij het is gecontroleerd en
geregenereerd.

e Op het etiket van het apparaat moet worden vermeld dat het buiten bedrijf is gesteld en dat het koelmiddel is
afgetapt. De plaat moet worden gedateerd en ondertekend. Bij apparaten die ontvlambare koelmiddelen bevatten,
moet u ervoor zorgen dat dit op het typeplaatje is aangegeven.

Zorg ervoor dat alleen cilinders worden gebruikt die geschikt zijn voor het terugwinnen van koelgassen. Zorg ervoor
dat het juiste aantal cilinders beschikbaar is. De terugwinningsapparatuur moet in goede staat verkeren, voorzien zijn
van een gebruiksaanwijzing en geschikt zijn voor het terugwinnen van alle soorten gas, met inbegrip van ontvlambare
gassen. Er moet een goed werkende set geijkte weegschalen beschikbaar zijn. De flexibele slangen moeten
compleet zijn met naadloze koppelingen en in goede staat verkeren. Alvorens de terugwinningsapparatuur in werking
te stellen, moet worden gecontroleerd of deze in perfecte staat verkeert en of alle bijpbehorende elektrische
onderdelen geisoleerd zijn, om brand in geval van een toevallig gaslek te voorkomen. Neem in geval van twijfel
contact op met de fabrikant. Het teruggewonnen koelgas moet in de cilinders aan de leverancier worden geleverd en
vergezeld gaan van de desbetreffende overdrachtsnota. Meng geen verschillende gassen in de
terugwinningseenheden en vooral niet in de cilinders. Als compressoren of compressorolie moeten worden
verwijderd, moet ervoor worden gezorgd dat voldoende olie is afgetapt om het gevaar te vermijden dat brandbare
gasresten in de olie achterblijven. De evacuatie moet worden uitgevoerd voordat de compressor naar de fabrikant
wordt teruggestuurd.
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Belangrijke informatie over milieuvriendelijke afvalverwerking

IN ENKELE LANDEN VAN DE EUROPESE UNIE VALT DIT PRODUCT NIET ONDER HET
TOEPASSINGSGEBIED VAN DE NATIONALE WETGEVING VOOR ERKENNING VAN DE AEEA-RICHTLIJN
EN DERHALVE BESTAAT ER GEEN ENKELE VERPLICHTING VOOR GESCHEIDEN INZAMELING AAN
HET EINDE VAN DE LEVENSDUUR VAN DIT PRODUCT.

Dit apparaat is in overeenstemming met de EU Richtlijn 2012/19/EG.

Het symbool op het apparaat met de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat het
apparaat, aan het einde van de levensduur, niet bij het huisvuil gezet mag worden maar
ingeleverd moet worden bij een centrum voor gescheiden afvalinzameling voor elektrische
en elektronische apparaten of teruggegeven moet worden aan de winkel op het moment van
de aanschaf van een gelijkwaardig nieuw apparaat.

De gebruiker is verantwoordelijk voor het inleveren van het apparaat bij een daarvoor
geschikt inzamelingspunt, op straffe van sancties op basis van de geldende wetgeving

inzake afvalverwerking. [ ]

De adequate gescheiden inzameling ten einde het ingeleverde apparaat te kunnen recyclen, behandelen en
milieuvriendelijk tot afval te kunnen verwerken draagt bij aan het voorkomen van mogelijk negatieve invloeden
op het milieu en de gezondheid en bevordert de recycling van materialen waaruit het apparaat is samengesteld.

Voor nadere informatie over de beschikbare afvalverwerkingssystemen kunt u contact opnemen met de
plaatselijke afvalverwerkingsdienst, of bij de winkel waar u het apparaat heeft aangeschaft.

De fabrikanten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de recycling, de behandeling en de milieuvriendelijke
afvalverwerking zowel direct als door deelname aan een collectief systeem.
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Beskrivelse og brug

Dette produkt er en affugter. Den kontrollerer den relative fugtighed via luften, der passerer gennem enheden
og ved at tvinge den overskydende fugt til at kondensere pa keleelementerne. Kontakten med denne kolde
overflade far fugtigheden i luften til at kondensere. Dette vand ledes ud i den tilherende vandbeholder til
opsamling af kondens. Den torre Iuft passerer derefter gennem kondensatoren, hvor den opvarmes en smule,
og derefter sendes den atter ud i rummet ved en lidt hgjere temperatur.

Enheden indeholder brandfarlig gas R290

For du anvender enheden, laes brugervejledningen grundigt

For du anvender enheden, lees installationsvejledningen grundigt

Fer du anvender enheden, lzes servicevejledningen grundigt

Generelt forbud

Generel forpligtelse

Generel fare

> Q@ O § = E

Det rum,der anvendes til opbevaring, installation og brug af apparatet, skal have et minimumsareal som
vist i tabellen:

Produkt navn Rummets minimumsareal [m?]
Deumido 20 EVO 4




Overholdelse

 Dette apparat kan betjenes af bgrn fra 8 ar og af personer, som er
fysisk, sensorisk eller psykologisk funktionshaemmede, eller som
mangler den ngdvendige erfarlng og viden, safremt de er under
passende opsyn, eller forst er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og er klar over de tilhgrende risici. Born ma ikke lege med
apparatet. Den renggring o? vedligeholdelse, som skal udferes af
brugeren, ma kun udferes af barn, hvis de er under opsyn.

e Disse apparater er beregnet bade til husholdningsbrug og i
virksomheder.

e Installation af apparatet skal udfgres af sagkyndigt personale.

* Det elektriske anleeg, som produktet er tilsluttet il, skal veere i
overensstemmelse med de gaeldende standarder.

* For installationen er det nadvendigt, at bruge en flerpolet afbryder
med en kontaktafstand pa 3 mm eller derover, som tillader en
fuldsteendig afbrydelse iht. overspeendingskategorien llI.

* Produkter, der er udstyret med motorer til 1-faset &I\//I) ledningsfering
kreever ALTID tilslutning til 1-fase-linjer af 220-240V (eller kun 230V
nar forudset). Enhver form for aendring betragtes som uautoriseret
indgreb og ugyldigger den tilhgrende garanti.
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Sikkerhedsinformation
vedrorende kolegassen R290

*|_zes disse vejledninger omhyggeligt.

*Dette apparat indeholder kelegassen R290. R290 er en kalegas, der
refererer til de relevante EU-direktiver.

-g)alekredslzbet ma ikke perforeres. R290 er en brandfarlig gas (GWP

*Brug ikke andre metoder til at afkorte afrimningen eller rengaringen
end dem, der angives af fabrikanten.

*Apparatet skal opbevares i et rum, hvor der ikke bruges andre
aBparater, der kan forarsage brande, (f.eks.: apparater der anvender
aben ild, apparater, der kerer pa gas eller elektriske
varmea]pﬁaraterg). _ .

*Ingen at komponenterne i apparates kelekredslgb ma ikke perforeres
eller brandes; apparatet ma ikke anteendes.

e Apparatet skal opbevares pa en sadan made, at senere mekanisk
beskadigelse undgas.

*Det rum, hvor apparatet opbevares, installeres og anvendes, skal
veere konstrueret sdledes, at det i tilfeelde af en eventuel udsivning
af kelegas ikke skaber en stagnerende virkning, hvilket kan forarsage
risiko for brand og eksplosion.

*Det rum,der anvendes til opbevaring, installation og brug af
ﬁﬂgaratet, skal have et minimumsareal pa 4 m2. .

*N.B.: kglegassen er blottet for lugt, det er derfor vanskeligt at
identificere en eventuel udsivnin%

*Folg de geeldende nationale forskrifter om brandfarlige og eksplosive

asser ngje.

*Hold apparatets luftindtag fri for forhindringer.

*De personer, der har ansvaret for indgreb pa kelekredslabet, skal
veere i besiddelse af en autorisation til handtering af k@le?asser som
angivet af standarderne og af fabrikanten. Vedligeholdelse eller
reparation, der kraever indgriben af andet personale, bgr udfores
under tilsyn af en kompetent person kvalificeret i brugen af
kalegasser. Du bgr altid kontakte et autoriseret Vortice-servicecenter.

*For bortskaffelse af apparatet, skal det veere maerket med dato og
underskrift, og med en angivelse af, at det er temt for kalegassen;
sorg for, at etiketterne, der indikerer tilstedevaerelsen af brandfarlig
kalegas, stadig er til stede fpél apparatet.

*Brug ikke veerktgj, der kan forarsage brand, nar der sgges efter et tab
af kalemiddel (f.eks.: halogen lommelygte eller andre apparater der
anvender aben ild).
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*De nationale gasbestemmelser skal overholdes;

e|nstallationsomradet skal kontrolleres med en dertil egnet
gasdetektor for og under arbejdet for at sikre, at teknikeren er
opmaerksom pa potentielt giftige eller brandfarlige atmosfaerer. Serg
for, at det anvendte leekagedetekteringsudstyr er eg!(net til brugen
sammen med alle de respektive kelemidler, dvs. Ikke-gnistende,
korrekt forseglede eller egensikre kalemidler.

*Hvis du skal udfgre bearbejdninger i varm tilstand pa enheden eller
en tilherende del, skal passende brandslukningsudstyr veere til
radighed i naerheden. Opbevar en brandslukker med tert pulver eller

CO2 i neerheden af opladningsomradet.

*Sorg for, at der i installationsomradet er ekstern kommunikation, eller
at det er tilstreekkelig ventileret, inden du udferer bearbejdninger i
varm tilstand. Under udferelsen af aktiviteten skal du overholde en
vis ventilation. Ventilation skal kunne sprede det frigivhe kelemiddel
sikkert og fortrinsvis uddrive det i atmosfaeren.

*Sgrg for, at kondensatorerne er afladet: afladningen skal ske pa en
sikker made for at undgé gnister; sorg for, at der ikke er stramferende
elektriske komponenter og ledninger tilstede under opladning,

enindvinding eller gasrensning af systemet.

*Under reparation af forseglede komponenter skal apparatet afbrydes
fra stroamforsyningen, for de forseglede daeksler fiernes. Hvis det er
absolut nzdvendigt at opretholde streamforsyningen under
vedligeholdelse, skal du placere en enhed til detekterin? af
gaslaekager i det mest kritiske omrade for at spore en potentielt farlig
situation.

eUndlad at pafere kredslgbet permanente induktive eller kapacitive
belastninger uden at sikre, at disse ikke overstiger den spaending og
strom, der er tilladt for apparatet. Du ma udelukkende udskifte
komponenter med dele der er specificeret af fabrikanten. Andre dele
kan forarsage antaendelse af kelemidlet i atmosfeeren p& grund af
eventuelle laekager.

*Vaesker til detektering af laekager er velegnede til brug sammen med
de fleste kelemidler, men brug af klorholdige rengaringsmidler ber
undgas, da klor kan reagere med kolemidlet og korroderer
kobberrgrene.
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Sikkerhed

O

* Brug ikke produktet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne vejledning.

» Udszet ikke apparatet for vejrpavirkninger (regn, sol, etc.)

 Efterlad ikke dele af emballagen inden for berns eller handicappede personers reekkevidde.
e Der ma ikke udferes nogen form for eendringer pa apparatet.

* Apparatet ma ikke anvendes i kabine cruisere, bade, campingvogne eller lignende.

* Brug ikke apparatet ved swimmingpools, i badevaerelser eller lokaler med hgj luftfugtighed.

©

¢ Folg sikkerhedsinstruktionerne, for at undga skader pa brugeren.

e Nar du har taget apparatet ud af emballagen, skal du kontrollere, at det ikke er beskadiget: hvis du er i tvivl,
bedes du straks rette henvendelse til en kvalificeret tekniker eller et autoriseret Vortice-servicecenter. Efterlad
ikke dele af emballagen inden for berns eller handicappede personers raekkevidde.

* Opbevar apparatet langt fra for bern og personer med nedsat fysisk kapacitet, nar du beslutter at frakoble det
fra elnettet og ikke bruge det leengere.

¢ Rengering af den indvendige del af apparatet ma kun udferes af kvalificeret personale.

 Kontrollér integriteten af apparatet jeevnligt; undlad at bruge det i tilfeelde af defekter og kontakt et autoriseret
Vortice-servicecenter.

e Hvis apparatets funktion er forringet og/eller defekt, bedes du straks kontakte et autoriseret Vortice-
servicecenter med anmodning om brugen af originale reservedele fra Vortice, i tilfeeldet af reparation.

* Efterlad enheden i lodret stilling i 6 timer efter transport eller rengering, for den tilslutes elnettet.

* Apparatet skal installeres af teknisk kvalificeret personale.

* Brug kun apparatet til de formal beskrevet i denne manual. Ved misbrug eller aendringer af apparatet bortfalder
garantien, og producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa ejendom eller mennesker.

¢ Brug enheden i lodret position og pa en plan overflade med en afstand pa mindst 50 cm fra enhver anden
genstand.

e Luk alle vinduer og dere, nar apparatet er i drift.

¢ Stroamforsyningssystemet, hvortil produktet tilsluttes, skal opfylde de geeldende standarder.

* Hold filtrene rene.

e Nar elektriske komponenter udskiftes, skal de veere egnede til formalet og i overensstemmelse med
fabrikantens anvisninger. Fabrikantens retningslinjer for vedligeholdelse og service skal altid felges. Hvis du er
i tvivl, skal du kontakte det autoriserede servicecenter.

* Apparatet er udstyret med en sikkerhedsdetektor til sporing af kelemiddelleekager. For at detektoren skal veere
effektiv efter installation, skal apparatet altid vaere forsynet med elektrisk strem, undtagen under
vedligeholdelsesaktiviteter.

» Dataene pa det elektriske netveerk skal overholde de anforte data pa typeskiltet p& apparatet (Fig.A)

* Hvis elledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en elektriker eller en tilsvarende kvalificeret person for at
undga risiko for skader pa personer eller apparatet.

* Brugen af et hvilket som helst elektrisk apparat kraever, at nogle grundlaeggende regler overholdes, bl.a.: det
mé ikke rores med vade eller fugtige haender; det ma ikke reres med bare fodder; det ma ikke anvendes af
barn eller personer med handicap uden tilsyn.

« | tilfeelde af skader pa elledningen, skal den straks udskiftes pa et autoriseret Vortice-servicecenter.

* Hold en afstand pa& minimum 50 cm fra siderne af enheden og fra brandfarlige og opvarmelige materialer.

¢ Nar apparatet ikke er i drift, sluk det og tag stikket ud.

 Hvis apparatet kommer i kontakt med vand, treek straks stikket ud og fa det kontrolleret af en ekspert, for du
bruger det igen.

¢ Anbring ikke genstande pa apparatet og blokér ikke luftindtagene / -udtagene.

e Sluk og afbryd apparatet fra elnettet, nar det ikke er i drift.

e Flyt ikke apparatet ved at treekke i elledningen.

¢ Brug ikke apparatet i nezerheden af breendbare stoffer eller dampe, sdsom sprit, insekticider, benzin etc.

* Brug ikke apparatet i potentielt eksplosionsfarlige omgivelser der indeholder flydende, gas- eller pulverformige
breendstoffer.

¢ Du ma ikke heelde eller sprgjte vand pa apparatet
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¢ Brug ikke andre kabler til at forleenge ledningen.

¢ Undga at treekke, vride eller lave knuder pa elledningen og brug ikke nylon eller jerntrad at fastgere den.

e For at forhindre dannelsen af is pa fordampningsenheden, ma apparatet aldrig bruges i omgivelser med
temperaturer under 5°C.

Installation

Overskydende fugt cirkulerer i husets rum pa samme made, som duftene fra kakkenet fordeler sig i alle rum. Af
denne grund ber affugteren veere placeret pa et sted, hvor den kan tiltreekke fugtig luft fra hele huset.
Alternativt, hvis fugtproblemet opleves specifikt et bestemt sted i huset, kan man begynde med at placere
affugteren teet pa dette omrade og senere flytte den til et mere centralt sted.

Placer affugteren pa en plan overflade, og hold den i en afstand af mindst 10 cm fra vaeggene pa alle sider af
enheden for at sikre et effektivt luftflow.

Denne affugter er forsynet med hjul for at gere den mere mobil. For man flytter enheden, skal den slukkes, og
kondensbeholderen skal tommes.

Det frarades at anvende en forlaengerledning, og man skal derfor sikre, at enheden er placeret tilstraekkelig teet
pa en fast stikkontakt. Hvis det er nadvendigt at anvende en forleengerledning, skal man serge for, at tveersnittet
pa de enkelte ledningstrade er mindst 1 mm2.

Nar affugteren er i drift, skal adgangsdere og vinduer om nedvendigt veere lukkede for at sikre den optimale
udnyttelse.

Komponenter

Fig.1

a) Luftudtemning
b) Luftaftreek

) Frontplade

)

)

Handtag
Bagplade

) Kondensbeholder
g) Hjul
h)

c

d

e

f
Filter

i) Luftindsugning

j) Betjeningspanel

Tilbehor
Filter med aktivt kul
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Anvendelse

Fig 2

1) Tast til FUGTIGHEDSINDSTILLING
) Driftsindikator (kontinuerlig tilstand CNT, fugtighed 40%, 50%, 60%, 70%)
) Fugtighed/temperatur display
) Timer driftsindikator
) Temperatur display tast
) CLEAN AIR indikator
) TOJTORRING Indikator
) Tast til TOJTORRING
) Indikator for hgj ventilation

0) Tast til HASTIGHED/VENTILATION
1) Indikator for lav ventilation

2) Teendingsindikator

3) ON/OFF tast (teendingstast)

14) Indikator for "fuld tank"

15) TIMER tast

16) CLEAN AIR tast

e tilslut enheden til en passende stikkontakt. (Der henvises til etiketten pa bagsiden af enheden for korrekt speending
og frekvens).

*ON/OFF tast: tryk pé tasten for at teende og slukke apparatet. Kompressoren starter/stopper.

e tast til FUGTIGHEDSINDSTILLING: tryk pa tasten for at indstille den enskede funktion: kontinuerlig tilstand,
fugtighed 40%, 50%, 60% eller 70%. Den respektive indikator vil lyse. Apparatet affugter indtil den relative
indstillede fugtighed er opndet. Ved indstillingen af en fugtighedsveerdi der er hgjere end stuefugtigheden eller nar
den indstillede fugtighedsveerdi er opnéet, stopper apparatet affugtningen, mens det fortseetter med at virke i
"CLEAN AIR” tilstand. Nar den kontinuerlige tilstand CNT indstilles igen, eller ved indstiling af en lavere
fugtighedsveerdi, genstarter affugtningsfunktionen efter ca. 3/4 minutter.

stasten til HASTIGHED/VENTILATION tast: Tryk pa tasten for at indstille ventilationshastigheden, hgj eller lav. Den
respektive indikator vil lyse.

*TIMER tast: tryk pa tasten for at indstille de enskede driftstimer (1-24 timer). Nar du trykker pa tasten, viser displayet
de indstillede timer; nar den frigives, efter ca. 8 sekunder, vil displayet igen vise fugtigheden i rummet. Nar de
indstillede timer er gaet, stopper kompressoren automatisk. Ved at trykke pa TIMER tasten, nar apparatet er slukket,
er det muligt at indstille en forsinket taending af apparatet: for eksempel, hvis du indstiller timeren pa 2, vil apparatet
automatisk teendes efter 2 timer.

*TEMP tast: nar du trykker pa tasten, viser displayet temperaturen i rummet; nar den frigives, efter ca. 8 sekunder, vil
displayet igen vise fugtigheden i rummet.

etast til TAJTORRING: tryk pa tasten for at aktivere en ventilation ved hgj hastighed, der konstant terrer fugtigheden
i luften, sa& vasketgjet torrer hurtigere.

*CLEAN AIR tast: tryk pa tasten for at aktivere denne funktion, under hvilken apparatet udferer en luftfiltrende
recirkulation, den gnskede ventilationshastighed kan indstilles.

e AUTO-RESTART - funktion: | tilfeelde af en midlertidig stremafbrydelse fortseetter apparatet driften, nar det
genaktiveres, med de tidligere fastsatte indstillinger.

Tomning

Nar kondensbeholderen er fyldt, standser kompressoren for at beskytte sig selv, og kontrollampen for “fyldt be-
holder” lyser radt. Der udsendes en akustisk alarm.

Kondensbeholderen fiernes ved simpelthen at treekke den ud af enheden.

Nar beholderen er blevet tamt, seettes den tilbage pa plads. Serg for, at den placeres korrekt, s& kontrollampen
for “fyldt beholder” slukker, og affugteren vender tilbage til driftsfunktionen.

Bemeerk: hvis kondensbeholderen ikke placeres korrekt, forbliver kontrollampen for “fyldt beholder” teendt.

Kontinuerlig temning
Hvis affugteren anvendes ved meget hgj fugtighed, er det nadvendigt at teamme kondensbeholderen oftere.
| denne situation kan det vaere bedre at indstille enheden til kontinuerlig temning ved felgende fremgangsmade:
e Slut raret til kontinuerlig temning til reret med den indvendige diameter pa 11 mm. Bemezerk: dette ror folger
ikke med enheden.
 Sorg for, at vandet Igber frit, og at reret altid sidder i den korrekte position.
Bemeerk! Ved meget kolde klimaforhold er det nadvendigt at tage forholdsregler for at hindre, at roret fryser til.
Fig.3
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a) Ror til kontinuerlig tomning
b) Rer med en indvendig diameter pa 11 mm

Vedligeholdelse og rengering

Tag altid stikket ud af stikkontakten, for der foretages nogen form for vedligeholdelse eller rengering af enheden.

RENGO@RING AF KABINETTET

Til rengering af enheden anvendes en blad klud.

Brug aldrig flygtige kemiske stoffer, benzin, rengeringsmidler, kemisk behandlede klude eller andre rengeringso-
plasninger: de kunne beskadige apparatets kabinet.

RENGORING AF PRODUKTET
Denne affugter har 2 filtre.

Fig.4

a) Rist

b) Lulftfilter i vaskbar plast
c) Filter med aktivt kul

Vaskbart stovfilter i plastik.

Treek filterholderen ud, og fiern filteret med aktivt kul.

Brug stevsugeren, eller sla let pa filteret for en enkel rengering. Hvis filteret er seerligt snavset, bruges varmt vand
og eftertorring.

Kontrollér, at filteret er helt tort, for det saettes tilbage pa plads.

Udseet ikke filteret for sollys

FILTER MED AKTIVT KUL

(opfangning af stevpartikler i luften og forebyggelse af bakterieudvikling.)

Filteret med aktivt kul, der befinder sig under stovfilteret, kan ikke rengeres. Dets levetid varierer og afheenger af
forholdene i de omgivelser, hvor apparatet anvendes. Filteret skal kontrolleres jeevnligt og udskiftes, nér det er nad-
vendigt.

OPBEVARING

Hvis enheden ikke anvendes i en leengere periode:

Sluk for enheden, kobl den fra, og rul stramkablet op.

Tom beholderen til opsamling af kondens helt, og renger og ter den.
Dzek enheden til, og anbring den pa et sted vaek fra direkte sollys.
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Fejlfinding

ENHEDEN TANDER IKKE:

Er den sluttet til stikkontakten?

Er der strom pa?

Er rumtemperaturen under 50C eller over 320C? | s& fald overskrider temperaturen enhedens driftsinterval.
Sorg for, at ON/OFF-knappen er teendt.

Kontrollér, at kondensbeholderen sidder korrekt i enheden, og at den ikke er fyldt.

Sorg for, at luftens ind- og udleb ikke er blokeret.

ENHEDEN LADER IKKE TIL AT VIRKE:

Er luftfilteret fyldt med stov eller forurenet?

Er luftens ind- eller udlgb blokeret?

Er luftfugtigheden i rummet allerede meget lav?

ENHEDEN SYNES AT VIRKE MEGET LIDT:
Er der abne dere eller vinduer?
Er der noget i rummet, der frembringer meget fugtighed?

ENHEDEN ST@JER FOR MEGET?
Kontrollér, at enheden er placeret pa en plan overflade.

ENHEDEN LAKKER:
Kontrollér, om den er i god stand

Demontering

* Bliv bekendt med apparatet og dets funktion.

e Isoler det elekiriske system.

* For du starter aktiviteten, skal du serge for:
1. at der er mekanisk handteringsudstyr til radighed til at flytte kelemiddelbeholderne, hvis det skulle blive
nadvendigt;
2. at alle personlige veernemidler er til radighed og anvendes korrekt;
3. at genindvindingsprocessen altid overvages af en kompetent person;
4. at genindvindingsudstyr og beholdere overholder de respektive standarder.

¢ Saenk kelesystemets tryk, hvis det er muligt.

 Hvis det ikke er muligt at skabe et vakuum, skal du udfere en manifold sadan at kelemidlet kan fiernes fra de
forskellige dele af systemet.

¢ Sorg for, at gasbeholderen er placeret pa veegten for starten af genindvindingsproceduren.

» Taend for maskinen til genindvinding og arbejd i henhold til fabrikantens anvisninger.

* Undlad at overfylde beholderne (maks. 80 % af kapaciteten).

¢ Overskrid ikke, selv ikke midlertidigt, beholdernes maksimale arbejdstryk.

* Nar beholderne er fyldt korrekt, og proceduren er afsluttet, skal du serge for, at beholderne og udstyret straks bliver
fiernet, og at ventilerne pa apparatet er lukkede.

¢ Det genvundne kelemiddel ma ikke genbruges i et andet apparat, medmindre det er kontrolleret og regenereret.

» Apparatet skal afmeerkes med angivelse af, at det er blevet taget ud af drift og temt for kelemidlet. Afmaerkningen
skal veere forsynet med dato og underskrift. For apparater, der indeholder breendbare kelemidler, skal du serge for,
at dette er angivet pa afmeerkningen.

Serg for, at der kun anvendes beholdere, der er egnede til genindvinding af kelemidler. Serg for, at du har det
passende antal beholdere til radighed. Genindvindingsudstyret skal vaere i god driftsmaessig tilstand og vaere udstyret
med brugsanvisning og egnet til genindvinding af alle typer gas, inklusive brandfarlige gasser. Et seet veegte, der er
kalibreret og i god stand, skal vaere tilgaengelige. Slangerne skal vaere komplette med lsekagefrie tilslutninger og i god
stand. Inden genindvindingsudstyret aktiveres, skal du kontrollere, at det er i perfekt funktionsdygtig stand, og at alle
tilherende elektriske komponenter er isoleret for at undga brande i tilfeelde af utilsigtet gasudslip. | tvivistilfelde
henvises til fabrikanten. Det genvundne kelemiddel skal leveres til leveranderen i beholderne og ledsages af det
respektive overforselsdokument. Undlad at blande forskellige gasser inde i genindvindingsenhederne og iseer i
beholderne. Hvis kompressorer eller kompressorolie skal fiernes, skal du serge for, at olien er blevet omhyggeligt tomt
for at undgd, at der er rester af braendbar gas i olien. Temningsprocessen skal udferes, inden kompressoren
returneres til fabrikanten.
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Vigtige oplysninger om miljorigtig bortskaffelse

| NOGLE EU-LANDE HORER DETTE PRODUKT IKKE IND UNDER ANVENDELSESOMRADET FOR DEN
NATIONALE LOVGIVNING, DER HAR INDARBEJDET DIREKTIVET WEEE, OG DET ER DERFOR IKKE
OBLIGATORISK AT BORTSKAFFE PRODUKTET PA EN GENBRUGSSTATION.

Dette produkt er i overensstemmelse med EU-direktivet 2012/19/EF.

Skraldespanden med kryds over angiver, at produktet efter brugsperioden ikke ma
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet, men skal bringes til et genbrugscenter for
elektrisk og elektronisk udstyr eller returneres til leverandaren i forbindelse med keb af et nyt,
tilsvarende apparat.

Brugeren er ansvarlig for korrekt bortskaffelse af apparatet og kan ved undladelse straffes i
henhold til gaeldende lovgivning.

En korrekt aflevering af apparatet med henblik pa senere genbrug, behandling og miljerigtig _
bortskaffelse medvirker til at undgé negative indvirkninger pa miljoet og folkesundheden og
forer til genbrug af de forskellige materialer, apparatet er fremstillet af.

For yderligere oplysninger om de tilgaengelige indsamlingsformer kan man henvende sig til den lokale
myndighed, der star for affaldssortering, eller til den forretning hvor apparatet er kabt.

Producenter og importerer lever op til deres ansvar for miljerigtig genbrug, behandling og bortskaffelse bade
direkte og i forbindelse med deltagelse i feelles ordninger.
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SVENSKA

Beskrivning och Anvandning

Denna apparat &r en luftavfuktare. Den styr den relativa luftfuktigheten genom att lata luften passera genom
apparaten vilket tvingar den 6verflédiga fukten att kondenseras Over dess kylelement. Kontakt med de kalla
ytorna gor att luftens fukt kondenseras. Detta kondensvatten rinner sedan i sékerhet ned i vattentanken. Den
torra luften gar sedan igenom kondensorn igen dar den vérms en aning och atergar till rummet i en nagot hégre
temperatur.

Enheten innehaller brandfarlig gas R290

Lés hela anvandarmanualen innan du anvander enheten

Las hela installationsmanualen innan du anvénder enheten

Las hela servicemanualen innan du anvander enheten

Allmant férbud

Allmént pabud

Allman fara

> Q@ O § = E

Det rum dar apparaten forvaras, installeras och anvénds ska ha en minsta yta i enlighet med tabellen:

Produktens namn Minsta rumsyta [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Overensstimmelse

* Denna apparat kan anvandas av barn 6ver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, kédnsloméassig eller mental férmaga, och av
ersoner med bristande erfarenhet eller kunskap, under
orutsattning att de dévervakas eller att de far anvisnin?ar angaende
saker anvandning av apparaten och dess inneboende faror. Barn far
ej leka med aﬁparaten. Rengdéring och underhall skall utféras av
anvandaren och far inte utféras av barn utan évervakning.

. lI;)esksa apparater ar framtagna fér hushallsbruk och kommersiellt

ruk.

* Installationen av apparaten maste goras av en behdrig fackman.

* Det elekiriska system som produkten &r kopplad till maste
Overensstdmma med géllande foreskrifter.

* Installationen kraver en allpolig brytare med minst 3 mm
kontaktéppning, som ska garantera fullstandig frankoppling i

enlighet med villkoren i dverspénningskategori lll.

* Produkter som ar férsedda med motorer som &r férberedda for
enfaskopgling M) kraver ALLTID anslutning till 220-240V enfas-linjer
(eller enbart 230V om dprodukten forutsatter det. Alla typer av
andringar kommer att bedd

Omas som att man mixtrat med produkten
och upphéaver produktens garanti.
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Siakerhetsinformation
gallande kylgas R290

*Las dessa anvisningar noggrant.

*Denna apparat innehaller kylgas R290. Gas R290 ar ett kbldmedel
som hanvisar till tillampliga europeiska direktiv.

*Perforera inte kylkretsen. Gas R290 &r brandfarlig (GWP 3).

*ForsOk inte att paskynda avfrostning och utfér inget annat
rengdringsarbete an det som tillverkaren har angett.

e Apparaten ska magasineras i en lokal dar det inte finns nagra andra
apparater i drift som kan orsaka brand (t.ex. apparater med 6ppen
laga, gasdrivna apparater eller elektriska varmare).

e Perforera eller brann inte nagon komponent i apparatens kylkrets och
antand inte apparaten.

e Apparaten ska magasineras pa ett satt som férhindrar att det med
tiden uppstar mekaniska skador.

*Det rum dar apparaten magasineras, installeras och anvands ska
vara konstruerat sa att kylgasen vid ett eventuellt lackage inte
orsakar en stagnerande effekt som ger upphov till risk fér brand och
explosion.

*Det rum dar apparaten férvaras, installeras och anvands ska ha en
minsta Ktac‘)é 4 m2,

-IQBkS: Oldmedlet ar luktfritt och darfér ar det svart att upptacka
ackage.

*F0lj gamtliga bestdmmelser i nationella standarder angaende
brandfarliga och exL)Iosiva gaser.

*Se till att inget blockerar apparatens luftintag.

*Personer som utsetts att ingripa pa kylkretsen ska vara kvalificerade
for hantering av kylgas i enlighet med géallande standarder och
tillverkarens “anvisningar. Underhdll och reparationer som kraver
ingripande fran annan personal maste utféras under tillsyn av en
kompetent person som &r behérig att anvdnda kylgas. Vi
rekommenderar att man alltid vander sig till en serviceverkstad som

odkénns av Vortice.

e[nnan apparaten kasseras maste den markas med datum och
signatur samt information om att den témts pa kylgas. Sékerstall att
etiketterna som anger férekomst av brandfarlig kylgas sitter kvar pa
apparaten.

* Anvand aldrig instrument som kan ge upphov till brand fér att séka
efter kéldmedelslackage (t.ex.: halogenbréannare eller andra
apparater med 6ppen laga).
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*Overensstammelse med nationella foreskrifter fér gas maste foljas;
max. Péfyllning av kéldmedium éar.

e|nstallationsomradet ska kontrolleras med en lamplig gasdetektor
fére och under arbetet for att garantera att teknikern ar medveten om
Fotentiellt giftiga eller brandfarliga atmosfarer. Sakerstéll att
ackdetekteringsutrustningen som anvands ar lamplig fér anvandning
med alla tillampbara kéldmedier, d.v.s. att den ar gnistfri, ordentligt
tatad och séker.

*Om heta arbeten maste utféras pa apparaten eller tillhérande delar
maste lamplig brandslackningsutrustning finnas tillganglig i narheten.
Se till att det finns en pulver- eller CO2-slackare néara
pafyllningsomradet.

*Se till aft installationsomradet kommunicerar med utsidan eller ar
tillrackligt ventilerat innan heta arbeten utférs pa apparaten. En viss
ventilation maste uppratthallas medan arbetet utférs. Ventilationen
maste skingra eventuell utslappt kéldmedium pa ett sakert satt och
helst leda ut det i atmosfaren.

e Sakerstall att kondensatorerna ar tomda: témningen ska utféras pa
ett sékert satt for att undvika risken for gnistor; sékerstéll att inga
spanningsférande elektriska komponenter eller kablar exponeras
under pafyllning, uppsamling eller tdmning av systemets
kéldmedium.

*Om reparation ska utféras pa férseglade komponenter, maste
apparaten kopplas fran elnatet innan de férseglade locken tas bort.
Om apparaten maste vara ansluten till elnatet under underhallet,
maste en anordning for detektering av gasléckag?e placeras i den
mest kritiska zonen 6r att varna om en potentiellt farlig situation.

*Utsétt inte kretsen for permanenta induktiva eller kapacitiva laster
utan att sakerstalla att detta inte dverskrider den tillatna spanningen
och strdommen for apparaten. Byt ut komponenterna endast mot delar
som har specificerats av tillverkaren. Andra delar kan leda till att
koldmediet anténds i atmosfaren i handelse av ett lackage.

eVatskor for detektering av gaslackage ar lampliga for de flesta
kéldmedier, men rengdringsmedel som innehaller klor bér undvikas
eftersom kloret kan reagera med koéldmediet och korrodera
kopparroren.
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Sakerhet

O

e Denna apparat far inte anvéndas pa nagot annat satt &n det som finns beskrivet i denna bruksanvisning.
* Utsétt inte apparaten fér vader och vind (regn, sol, etc.)

e Forvara alla forpackningens delar utom rackhall for barn och funktionsvarierade personer.

e Utfor inga som helst andringar pa apparaten.

* Anvand inte apparaten i hytter, pa batar, i husvagnar eller liknande.

* Anvand inte apparaten i simhallar, badrum eller liknande lokaler med hég fuktighet.

e Folj sékerhetsanvisningar for att férhindra skada pa anvandaren.

* Nar man packat upp produkten ur férpackningen ska man kontrollera att den ar oskadd. Vid tveksamheter ska
man kontakta en behdrig fackman eller ett tekniskt servicekontor som godkanns av Vortice. Ldmna inga delar
av forpackningen inom rackhall fér barn eller personer med funktionsvariation.

N&r man beslutar att koppla bort apparaten fran elnatet for att man inte avser anvanda den ldngre ska man
placera den pa behorigt avstand fran barn och personer med funktionsnedséttning.

Rengoring av apparatens insida far utféras uteslutande av behérig personal.

Apparatens skick ska kontrolleras regelbundet. Om man upptécker en defekt ska man sluta anvanda
apparaten och omedelbart kontakta ett tekniskt servicecenter som godkénts av Vortice.

Vid felfunktion och/eller skada pa apparaten ska man omedelbart kontakta ett behérigt servicecenter och
férsakra sig om att man vid eventuell reparation anvénder reservdelar fran Vortice.

Lamna enheten i vertikalt lage under 6 timmar efter transport och rengéringsarbeten innan den kopplas in till
elnatet.

Apparaten ska installeras av yrkesutbildad personal.

Apparaten far endast anvandas for de syften som beskrivs i denna bruksanvisning. All felaktig anvandning och
alla andringar pa apparaten far till féljd att garantin upphévs och tillverkaren svarar i sadana fall inte for
eventuella skador pa féremal eller personer.

Anvand apparaten i vertikalt Iage och pa en plan yta. Hall ett avstand pa minst 50 cm fran alla féremal.
Sténg alla fénster och dérrar medan apparaten anvands.

Det elektriska system som produkten kopplas till maste éverensstdmma med géllande standarder.

Hall filtren rena.

Nér elektriska komponenter byts ut, maste de nya komponenterna vara lampliga for dndamalet och
6verensstdmma med tillverkarens specifikationer. Tillverkarens riktlinjer f6r underhall och service maste alltid
foljas. Kontakta den auktoriserade tekniska servicen vid osékerhet.

Apparaten ar utrustad med en sékerhetsdetektor for gaslackage. For att detektorn ska vara effektiv maste
apparaten alltid matas med el efter installationen, férutom under underhallsarbetena.

Elnatets specifikationer ska motsvara uppgifterna pa apparatens markplat (Fig. A).

Om stromsladden &r skadad ska den bytas ut av en elektriker eller en person med liknande behdérighet, for att

forhindra risken for skada pa personer eller apparaten.

All anvandning av elektriska apparater innebar att man maste folja vissa grundldggande regler, bland annat

att: ror inte vid apparaten med bléta eller fuktiga hander eller medan du ar barfota. Lat inte barn eller personer

med funktionsvariation anvénda apparaten om de inte ar évervakade.

Om strdmsladden skadas ska den omedelbart bytas ut. Bytet ska utféras vid en serviceverkstad som

godkanns av Vortice

Hall ett avstand om minst 50 cm fran apparatens sidor och fran allt eventuellt brandfarligt material eller material

som kan bli uppvéarmt.

* Nar apparaten inte anvands ska den stédngas av och kontakten dras ut.

* Om apparaten kommer i kontakt med vatten ska den omedelbart kopplas bort fran natet. Lat behorig personal
kontrollera apparaten innan den anvénds pa nytt.

¢ Placera inga foremal ovanpa apparaten och blockera inte luftintag-/uttag.

e Sténg av apparaten och koppla bort den fran elnatet nar den inte anvands.

e Dra inte i strdmsladden for att flytta apparaten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av brannbara &mnen eller &ngor som alkohol, insektsbek&mpningsmedel,
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bensin, etc.

¢ Anvand inte enheten i potentiellt explosiva miljoer som innehaller flytande, gasformiga eller pulverformiga
bréanslen.

 Hall eller spruta inte vatten pa apparaten

e Anvand inga kablar for att férlanga den medféljande strémsladden.

e Undvik att dra, sno eller sla knut pa stromsladden och anvand inte nylon eller jarntrad for att fasta den.

* For att forhindra att det bildas is pa& férangaren ska man aldrig anvénda apparaten i miljder med temperatur
under 5°C.

« Kontrollera att kablaget inte &r foremal for slitage, korrosion, éverdrivet tryck, vibrationer, vassa kanter eller
andra negativa pafrestningar i omgivningen. Kontrollen ska &ven omfatta effekterna av féraldring eller
kontinuerliga vibrationer fran kompressorer eller flaktar.

Installation

Overflédig fukt forflyttar sig genom ditt hem p& samma satt som matlagningsos forflyttar sig till alla rum i huset.
Darfor bor luftavfuktaren placeras sa att den kan dra till sig fuktig luft frdn hela huset.

Alternativt, om du har ett allvarligt fuktproblem i ett omrade, kan du bérja med att placera Iuftavfuktaren narmare
detta omrade for att flytta den vid ett senare tillfalle till en mer central plats i huset.

Da du placerar Iuftavfuktaren, se till att den placeras vagratt och att det finns minst 10 cm (4") luft pa varje sida
om apparaten for att luften skall fléda effektivt.

Luftavfuktaren &r utrustad med transporthjul for att vara 1attforflyttad - om du flyttar den skall den férst stdngas
av och vattentanken skall tommas.

Vi rekommenderar att du inte anvander en forlangningssladd, sa se till att apparaten &r tillrackligt néra ett fast
vagguttag. Om det blir nédvandigt att anvanda en férldngningssladd, se till att ledarna i kabeln har ett tvarsnitt
om minst 1 mm2.

Nar luftavfuktaren ar i drift skall ytterddrrar och fonster stdngas for att den skall kunna arbeta effektivt.

Delar

Fig.1
a) Luftutsug

)
c) Framre platta
d) Handtag
e) Bakre platta
f
g) Transporthjul
h) Filter

i) Luftinsug
j) Kontrollpanel

Tillbehor
Aktivt kolfilter
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Anvandning

Fig.2

1) Knappen INSTALLNING AV FUKTIGHET
2) Indikeringslampa for funktionslage (kontinuerligt lage CNT, 40%, 50%, 60% eller 70% fuktighet)
) Display for fuktighet/temperatur

) Indikeringslampa for timerfunktion

) Knapp for att visa temperatur

) Indikeringslampa fér REN LUFT

) Indikeringslampa for KLADTORK

) Knappen KLADTORK

) Indikeringslampa f6r hég ventilation

0)Knappen HASTIGHET/VENTILATION

1)Indikeringslampa for lag ventilation

2)Indikeringslampa for start

3)ON/OFF-knapp (start)

14)Indikeringslampa for “behallare full”

15)Knappen TIMER

16)Knappen REN LUFT

* Koppla apparaten till ett lampligt, fast installerat uttag. (Fér information om korrekt spanning och frekvens, se
etiketten pa enhetens baksida).

ON/OFF-knapp; tryck for att satta igdng/stanga av apparaten. Kompressorn satter igang/stoppar.

Knappen INSTALLNING AV FUKTIGHET: tryck for att stélla in énskat funktionslage: kontinuerligt Iage, 40%,
50%, 60% eller 70% fuktighet. Motsvarande indikeringslampa tands. Apparaten avfuktar tills det instéllda
vardet for relativ fuktighet har natts. Nar man stéller in ett fuktighetsvarde som ligger éver fuktighetsnivan i den
omgivande miljén och nar den instéllda fuktighetsnivan har natts, kommer apparaten att avbryta avfuktningen
och kora vidare i laget REN LUFT. Om man aterigen staller in till CNT (kontinuerligt 1age) eller stéller in ett Iagre
fuktighetsvarde, kommer avfuktningen att aterstéllas efter 3-4 minuter.

Knappen HASTIGHET/VENTILATION: tryck for att stélla in hog eller lag ventilationshastighet. Motsvarande
indikeringslampa ténds.

Knappen TIMER: tryck for att stélla in dnskat antal driftstimmar (1-24 timmar). Nar man trycker pa knappen
visar displayen den instéllda tiden; nar man slépper upp knappen atergar displayen efter cirka 8 sekunder till
att visa rummets fuktighetsniva. Nér de instéllda timmarna har passerat stannar kompressorn automatiskt. Om
man trycker pa knappen TIMER medan apparaten ar avstdngd kan man séatta igdng den med férdrdjning: om
man t.ex. stéller in timern till vardet 2 kommer apparaten att sattas igang automatiskt efter 2 timmar.
Knappen TEMP: tryck for att visa rumstemperaturen pa displayen; nér man slapper upp knappen atergar
displayen efter cirka 8 sekunder till att visa rummets fuktighetsniva.

Knappen KLADTORK: tryck for att aktivera en ventilation vid hég hastighet med kapacitet att torka
luftfuktigheten i kontinuerligt 1age, sa att kladerna torkar snabbare.

Knappen REN LUFT: tryck for att aktivera den funktion med vilken apparaten kér en cirkulation med filtrering
av luften; ger mdjlighet att valja énskad ventilationshastighet.

Funktion for AUTO-RESTART: nar strommen kommer tillbaka efter ett tillfélligt strémavbrott aterupptar
apparaten funktionen och uppratthaller de tidigare utférda instéllningarna.

Tomning

Nar vattentanken &r full stdngs kompressorn av och vattentankens indikator for "Vattentank Full" blir réd. Ett lju-
dlarm avges.

For att avlagsna vattentanken, dra den stadigt rakt ut ur apparaten.

Sétt tillbaka den pa sin plats efter tdmning. Se till att den &r korrekt placerad sa att "Vattentank Full"-signalen
slocknar - luftavfuktaren fungerar nu korrekt.

Notera att om vattentanken inte placeras korrekt pa sin plats kommer indikatorlampan for "Vattentank Full" att lysa
réd.

Kontinuerlig avrinning

Nér luftavfuktaren arbetar i mycket hog luftfuktighet maste vattentanken témmas oftare. Da kan det vara praktiskt

att stélla in apparaten for kontinuerlig avrinning, se nedan fér instruktioner:

» Connect the spout for continuous drainage with water tube of inner diameter: 11 mm. Notera att vattenslangen
inte medfdljer apparaten.

* Se till att vattnet alltid kan dréneras fritt och att slangen férblir pa korrekt plats.
Anmarkning: Vid mycket kall vaderlek skall skyddsatgarder vidtagas for att férhindra att slangen fryser.

Fig.3

a) Utlopp for kontinuerlig avrinning

b) Vattenslang med innerdiameter 11 mm
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Underhall och rengéring

Skilja alltid apparaten fran strémférande nat innan du utfér underhalls- eller rengéringsingrepp.

RENGORA APPARATENS HUS

Anvand en mjuk trasa for att torka av apparaten.

Anvand aldrig lattflyktiga kemikalier, bensin, rengéringsmedel, kemiskt behandlade trasor eller andra rengérin-
gslésningar. Dessa kan alla skada apparatens hus.

RENGORA FILTER
Denna luftavfuktare ar utrustad med 2 filter.

Fig.4

a) Galler

b) Tvattbart luftfilter i plast
c) Aktivt kolfilter

Tvattbart dammfilter av plast.

Dra ut filterhallaren och ta ut aktivt kolfiltret.

Anvand en dammsugare eller sla |att pa filtret for att enkelt rengéra det. Om filtret &r mycket smutsigt, anvand varmt
vatten och gnid det rent med en trasa.

Se till att filtret &r helt torrt innan du sétter tillbaka det.

Utsatt inte filtret for direkt solljus.

AKTIVT KOLFILTER

(for att fanga upp dammpartiklar fran luften och for att forebygga uppkomst av bakterier).

Det aktiva kolffiltret sitter under dammfiltret, och kan inte rengéras. Dess livslangd varierar och beror p4 omgiv-
ningsfoérhallandena i utrymmet dér apparaten anvands. Filtret bor kontrolleras regelbundet och bér, om nédvéan-
digt, bytas ut.

FORVARING

Om apparaten inte skall anvandas under en langre period, gér s& som beskrivs nedan:
Stang av apparaten, ta ur strémkabeln och rulla ihop den.

Tém vattentanken fullstédndigt och torka den torr.

Tack Over apparaten och forvara den dar den inte star i direkt solljus.

Fels6kning

APPARATEN FUNGERAR INTE:

Ar apparaten kopplad till strémférande nat?

Ar bostadens stromférande nét pakopplat?

Ar rumstemperaturen under 5 oC eller 6ver 32 0C? Om sa ér fallet ligger detta utanfér apparatens driftstempe-
raturomrade.

Kontrollera att P&/Av-knappen &r paslagen.

Kontrollera att vattentanken ar korrekt placerad i apparaten och att den inte ar full.

Se till att luftinsug och luftutlopp inte &r tilltdppta.

APPARATEN VERKAR INTE GORA NAGONTING ALLS:
Ar filtret dammigt eller kontaminerat?

Ar luftintaget eller luftutloppet blockerade?

Ar rummets luftfuktighet redan ganska lag?

APPARATEN VERKAR ARBETA MYCKET LITE:
Ar fér manga dorrar och fonster 6ppna?
Finns det nagot i rummet som producerar mycket fukt?

APPARATEN BULLRAR:
Kontrollera att apparaten star pa jamnt underlag.

APPARATEN LACKER:
Kontrollera att apparaten &r i gott skick.
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Urdrifttagning

¢ Bekanta dig med apparaten och dess funktion.

* |solera systemet elektriskt.

¢ Innan arbetet paborjas, ska du sakerstélla att:
1. en mekanisk hanteringsutrustning &r tillganglig fér hantering av kéldmedieflaskorna vid behov;
2. all personlig skyddsutrustning ar tillganglig och anvands pa ratt sétt;
3. uppsamlingsprocessen alltid dvervakas av en kompetent person;
4. uppsamlingsutrustningen och gasflaskorna éverensstdmmer med tilldmpliga standarder.

e Sank trycket i kylkretsen om det ar mojligt.

e Om ett vakuum inte kan uppnas, inférskaffa ett grenror for att kdldmediet ska kunna avlagsnas fran systemets
olika delar.

o Sakerstall att gasflaskan ar placerad pa vagen innan uppsamlingsproceduren pabérjas.

« Sla till uppsamlingsmaskinen och ga fram enligt tillverkarens instruktioner.

* Fyll inte p& gasflaskorna fér mycket (max. 80 % av kapaciteten).

¢ Overskrid inte gasflaskornas maximala arbetstryck, inte ens tillfalligt.

e Nar gasflaskorna har fyllts pa korrekt och proceduren har slutforts, ska du sékerstélla att gasflaskorna och
utrustningen avlagsnas omedelbart och att apparatens ventiler &r stdngda.

e Det uppsamlade kéldmediet far inte ateranvandas i en annan apparat innan det har kontrollerats och
regenererats.

* Apparaten ska férses med en etikett som anger att den har tagits ur drift och témts pa kéldmedium. Etiketten
ska vara daterad och underskriven. For apparater som innehaller brandfarligt kdldmedium ska du sékerstalla
att detta anges pa etiketten.

Sékerstall att endast gasflaskor som &r lampliga for uppsamling av kdldmedium anvénds. Sékerstall att lampligt
antal gasflaskor finns tillgangliga. Uppsamlingsutrustningen ska vara i gott funktionsskick, férsedd med
anvandningsinstruktioner och lamplig fér uppsamling av alla typer av gaser, inklusive brandfarliga saddana. En
uppsattning av kalibrerade vagar i gott funktionsskick ska finnas tillganglig. De flexibla réren ska vara utrustade
med kopplingar som inte lacker och som ar i gott skick for frankoppling av réren. Innan uppsamlingsutrustningen
aktiveras, ska du kontrollera att den &r i perfekt funktionsskick och att alla tillhérande elektriska komponenter ar
isolerade for att undvika brand vid oavsiktligt gaslackage. Kontakta tillverkaren vid osékerhet. Gasflaskorna som
innehaller det uppsamlade koldmediet ska levereras till aterforsaljaren atféljd av motsvarande foljesedel. Blanda
inte olika typer av gas i uppsamlingsenheterna och sérskilt inte i gasflaskorna. Om kompressorer eller
kompressorolja ska tas bort, sékerstéll att oljan har tdmts ut tillrdckligt mycket for att undvika risken for att
brandfarliga gasrester finns kvar i oljan. Tomningsarbetet ska utféras innan kompressorn aterlamnas till
tillverkaren.
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Viktig information for miljévanlig skrotning

| VISSA LANDER | EUROPAUNIONEN FALLER INTE DENNA PRODUKT UNDER DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN SOM INTEGRERAR DIREKTIVET OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER INNEHALLER
ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA PRODUKTER. . R
SALUNDA FINNS DET INTE | DESSA LANDER NAGOT KRAV PA SEPARAT INSAMLING VAD GALLER
DENNA PRODUKT.

Varning
Denna produkt éverensstammer med EU 2012/19/EC direktivet.

Symbolen med det korsade kéarlet applicerad pa produkten anger att produkten, nar den
tjanat ut sitt syfte, eftersom den maste hanteras separat fran hushallsavfall,maste lamnas in
till en miljostation for elektriska och elektroniska apparater eller aterlamnas till aterférsaljaren
vid inkop av en likvérdig apparat.

Anvéandaren ar ansvarig for inlamningen av apparaten, nér den tjénat ut sitt syfte, till de
vsedda insamlingsstrukturena, i annat fall kan straff enligt géllande lagstiftning for
vfallshantering bli foljden.

Den anpassade differentierade insamlingen fér den darpa féljande &tervinningen,

hanteringen och miljdmassigt férenliga kasseringen av den avlagda apparaten bidrar till att undvika méjliga
negativa effekter pa miljon och for halsan och underlattaratervinningen av materialen av vilken produkten &r
tillverkad.

Fér mer detaljerad information rérande de tillgdngliga insamlingssystemen, vénd dig till den lokala
atervinningsstationen, eller till affaren dar du gjort inkdpet.

Tillverkarna och importérerna tar sitt ansvar for atervinningen, hanteringen och den miljdmassigt férenliga
kasseringen saval direkt som genom att delta i ett kollektivt system.
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Laitteen kuvaus ja kaytto

limankuivain sd&ataa suhteellista kosteutta siirtdmalla iimaa laitteen sisalla olevien jadhdytyselementtien paalta,
jotka tiivistavat liiallisen kosteuden vedeksi. Kun ilma koskettaa jadhdytyselementtien kylmaan pintaan, sen
sisaltdma kosteus tiivistyy vedeksi. Tiivistynyt vesi poistuu turvallisesti vesiséilioén. Lauhduttimen lapi kulkeva
kuiva ilma lampenee hiukan, minka jalkeen se palaa huoneilmaan véahan lammenneena.

Yksikko sisaltda syttyvaa R290-kaasua

Lue kayttdopas kokonaisuudessaan ennen yksikén kayttoa

Lue asennusopas kokonaisuudessaan ennen yksikon kayttdéa

Lue huolto-opas kokonaisuudessaan ennen yksikdn kayttéa

Yleinen kielto

Yleinen pakko

Yleinen vaara

>Q@ QO i = B

Laitteen varastointi-, asennus- ja kayttétilan pinta-alan tulee vastata taulukossa kerrottuja
vahimmaismittoja:

Tuotteen nimi Tilan vahimmaispinta-ala [m?]
Deumido 20 EVO 4




Noudattaminen

* Yli 8-vuotiaat lapset seké henkil6t, joiden fyysinen, aistien tai mielen
terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa kokemusta tai taitoa,
saavat kéﬁttéé tata laitetta vain, jos heita valvotaan tai jos heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttéa varten ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttdjan tehtavéaksi tarkoitettuja laitteen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita ilman aikuisen valvontaa.

* Nama laitteet on suunniteltu kotitalouskayttéon tai liiketiloissa.

* Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkildsto.

» Sahkdlaitteiston johon tuote liitetddn tulee olla voimassa olevien
lakien mukainen.

* Asennuksessa on kaytettdva kaikkinapaista katkaisinta, jonka
kosketusvélin leveys auki-asennossa on vahintddn 3 mm. Se sallii
taydellisen irtikytkennéan jos kyseessa on ylijannitteen Ill asettama
olosuhde.

e Sellaisilla moottoreilla varustetut tuotteet joissa on valmius
yksivaihejohdotukseen (M) vaativat kytkennan AINA 220-240 V:n
yksivaihelinjoihin (tai vain 230 V linjaan jos tuote sen sallii). Kaiken
tyyppiset muutokset merkitsevat tuotteen peukalointia ja saavat
vastaavan takuun raukeamaan.
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R290-kylmakaasua
koskevat turvallisuustiedot

*|_ue nama varoitukset huolellisesti.

eTama laite sisaltdd R290-kylmakaasua. R290-kaasu on kylmaaine,
[osta on s&adetty vastaavissa eurooppalaisissa direktiiveissa.

*Kylma&ainepiirié ei saa puhkaista. R290-kaasu on syttyvaa (GWP 3).

*Ald kaytd muita kuin valmistajan ilmoittamia puhdistus- tai
sulatusprosessin nopeutuskeinoja.

*Laitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole yhtaan sellaista laitetta
toiminnassa, joka voisi Johtaa tulipaloihin  (esimerkiksi
avoliekkilaitteita, kaasulla toimivia laitteita tai sdhkoisia lammittimid).

*Jaahdytyspiirin mitddn komponentteja ei saa polttaa tai puhkaista.
Laitetta ei saa sytyttaa tuleen.

| aitetta on séilytettava siten, ettd ajan kuluessa siihen ei muodostu
mekaanisia vaurioita.

eLaitteen sailytys-, asennus- ja kayttétilan on oltava sellainen, etta
kylmdainekaasu ei vuotaessaan pédse kerddntymaan ja
alheuttamaan tulipalo- ja rajahdysvaaraa.

L aitteen varastointi-, asennus- ja kayttotilan pinta-alan tulee vastata
taulukossa kerrottuja vahimmaismittoja: 4 m2.

eTarkeaa!: kylmaaine on hajuton, joten vuotoja on hankala havaita.

*Noudata huolellisesti syttyvia ja réjahdysherkkia kaasuja koskevia
voimassa olevia kansallisia maarayksia.

*Pida laitteen ilmanottoaukot vapaina tukoksista.

*Henkildilla, joille annetaan tehtavaksi kylmaainepiiria koskevat
toimenpiteet, on oltava valtuutus kylmaainekaasujen kéasittelyyn
maaraysten ja valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti. Jos
edellytetdan huolto- tai Korjaustoimenpiteitd, joissa tarvitaan muuta
henkildkuntaa, Fétevén ja kylmaainekaasujen kayttdéoén valtuutetun
henkildn on valvottava toimenpiteitd. Suosituksena on ottaa aina

hteytta Vorticen valtuutettuihin huoltokeskuksiin.

*Ennen kuin laite havitetaan, siihen on merkittava paivamaara ja
allekirjoitus ja tieto siita, ettd se on tyhjennetty kylmaainekaasusta.
Varmista, ettd laitteessa on yha tarrat, jotka kertovat siitd, etta
paikalla on syttyvaé kylmaainekaasua.

* Al4 kayta tyokaluja, jotka voivat johtaa tulipaloihin, kylm&ainevuotoja
etsi’{té}%ssé\ (esim.: halogeenitaskulamppu tai muut laitteet, joissa on
avotuli).

*Kansallisia kaasumaarayksia on noudatettava; kylmaaineen
enimmaismaara on.
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*Asennusaluetta on valvottava asianmukaisella kaasunilmaisimella
ennen tyota ja tyon aikana, jotta voitaisiin taata, ettd teknikko on
tietoinen mahdollisesti myrkyllisistéd tai syttyvistd ymparistdista.
Varmista, ettd ké&ytetyt vuotojen havaitsemislaitteet soveltuvat
kaytettavaksi kaikkien soveltuvien kylmé&aineiden kanssa ts.
kipinbimatdn, kunnolla suljettu tai luonnostaan vaaraton.

*Jos laitteessa tai siihen liittyvassa osassa suoritetaan kuumatyo,
l&histolla on oltava asianmukaiset palontorjuntavalineet. Pida
kuivajauhetta tai CO2-sammuttinta latausalueen lahella.

*Ennen kuin laitteessa suoritetaan kuumato6itd varmista, etté
asennusalue on yhteydessd ulkotilaan tai ettd siind on riittava
tuuletus. limanvaihtoa on yllapidettava toiminnan suorittamisen
aikana. llmanvaihdon tulee levittaa vapautunut kylmaaine turvallisesti
ja poistaa se mieluummin ulkoymparistoon.

*Varmista, ettd lauhduttimen ovat tyhjentyneet: tyhjennys on tehtava
turvallisesti kipindiden syntymisen vélttamiseksi. Varmista, etta
jannitteisia sahkokomponentteja ja johdotuksia ei ole alttiina
jarjestelmda ladattaessa, kaasua talteen otettaessa tai
tyhjennettaessa jarjestelmasta.

*Kun suljettuja osia korjataan, laite on kytkettava irti virtalahteesta,
ennen Kkuin suljetut kannet irrotetaan. Jos on ehdottoman
valttaméatonta syottaa virtaa huollon aikana, kaasuvuodonilmaisin on
sijoitettava kriittisimmalle alueelle varoittamaan mahdollisesti
vaarallisesta tilanteesta.

*Ala kohdista piiriin pysyvia induktiivisia tai kapasitiivisia kuormia
varmistaen, etta se ei ylita laitteelle sallittua jannitetta ja virtaa.
Vaihda komponentit vain valmistajan maarittelemiin osiin. Muut osat
voivat aiheuttaa kylmé&aineen syttymisen ilmakehéassa vuodon takia.
*Vuodonilmaisunesteet  soveltuvat  kéaytettavaksi  useimpien
kylméaainekaasujen kanssa, mutta klooria sisaltavien pesuaineiden
kayttda tulee valitaa, silla kloori voi aiheuttaa reaktion kylmaaineen
kanssa ja syOvyttaa kupariputkia.
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Turvallisuusmaarayksia

* Al kayta laitetta muuhun kuin néissa ohjeissa kerrottuun tarkoitukseen.

« Ala altista laitetta sa&olosuhteille (sade, aurinko jne.).

« Ala jata pakkauksen osia lasten tai vammaisten henkildiden ulottuville.

* Ald muuta laitetta mitenk&an.

i AIa kayta laitetta ohjaamoissa, veneissa, asuntoautoissa tai muissa vastaavissa paikoissa.
* Ala kayta laitetta uima-altaissa, kylpyhuoneissa tai muissa kosteissa tiloissa.

* Noudata turvallisuusohjeita kayttajalle koituvien vahinkojen valttdmiseksi.

* Kun olet poistanut tuotteen pakkauksestaan, tarkista sen eheys. Jos et ole varma, kdanny ammattitaitoisen
henkilén tai Vorticen valtuutetun teknisen huoltokeskuksen puoleen. Ala jatd pakkauksen osia lasten tai
vammaisten henkildiden ulottuville.

* Aseta laite lasten ja fyysisesti rajoittuneiden henkildiden ulottumattomiin, kun p&atat kytked sen irti
sahkdverkosta ja ottaa sen pois kéaytdsta.

e Vain valtuutettu henkilékunta saa puhdistaa laitteen sisalta.

e Tarkista laitteen eheys saanndllisesti. Jos siind on vikoja, ala kayta sitd vaan ota heti yhteyttd Vorticen
tekniseen huoltopalveluun.

¢ Jos laite toimii huonosti ja/tai rikkoontuu, kdanny heti Vorticen valtuutetun teknisen huoltopalvelun puoleen ja
pyyda korjauksen tapauksessa, ettd kaytetdan Vorticen alkuperaisia varaosia.

» Jata yksikkd pystyasentoon 6 tunniksi kuljetuksen tai puhdistustoimenpiteiden jalkeen ennen kuin kytket sen
sahkdvirtaan.

 Vain ammattitaitoinen henkilékunta saa asentaa laitteen.

* Kayta laitetta ainoastaan tdssé oppaassa kuvailtuihin tarkoituksiin. Kaikenlainen laitteen virheellinen kaytto tai
muuttaminen mitatdi takuun eikéd valmistaja vastaa mahdollisista henkil®- tai tavaravahingoista.

o Kayta yksikkda pystyasennossa ja tasaisella alustalla. Huolehdi siitd, ettd sen ja muiden esineiden vélissé on
vahintdan 50 cm.

e Sulje kaikki ikkunat ja ovet laitteen kaydessa.

* Sahkojarjestelméan, johon tuote on liitetty, on vastattava voimassa olevia maarayksia.

* Pid& suodattimet puhtaina.

* Kun sahkékomponentit vaihdetaan, niiden on oltava tarkoitukseensa sopivia ja valmistajan eritelmien mukaisia.
Valmistajan huolto--ohjeita on aina noudatettava. Epailyksien syntyessa, kdanny valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

e Laite on varustettu turvatunnistimella kylmaainevuotoja varten. Ilimaisimen tehokkuuden varmistamiseksi
laitteessa on aina oltava virta paalla asennuksen jalkeen, paitsi huoltotoimenpiteiden aikana.

» Sahkoverkkotietojen on vastattava laitteessa olevan arvokilven tietoja (kuva A).

* Jos virtajohto on vaurioitunut, séhkétydntekijén tai henkilon, jolla on vastaava péatevyys, on vaihdettava se, jotta
henkil®- ja laitevahingot véltettaisiin.

 Kaikkien sahkolaitteiden kaytdssé on otettava huomioon jotkin perustavanlaatuiset séannét, kuten: &la koske
laitteeseen marin tai kostein ké&sin; ala koske laitteeseen marin jaloin; &la anna lasten tai vammaisten
henkildiden kéyttaa sita.

e Jos Vvirtajohto vaurioutuu, vaihda se pikaisesti. Vaihto on suoritettava Vorticen valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

* Huolehdi siita, etté laitteen jokaisella sivulla on vahintdan 50 cm tilaa ja etta laite on kaukana syttyvasta tai
kuumenevasta materiaalista.

* Kun laitetta ei kdytetd, sammuta se ja irrota pistoke.

e Jos laite joutuu kosketuksiin veden kanssa, kytke se irti valittémasti ja pyyda patevaa henkildkuntaa
tarkistamaan se ennen kuin kéytat sit4 uudestaan.

* Al aseta esineita laitteen palie &l&kéa tuki iimanotto-/ulostuloaukkoja.

e Sammuta yksikko ja kytke se irti sdhkdverkosta, kun et kayta sita.

« Al4 likuta laitetta virtajohdosta vetamalla.

* Ala kayta laitetta, jos paikalla on syttyvia ainesosia tai héyryja, kuten esimerkiksi alkoholia, tuholaismyrkkyja
tai bensiinia.
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* Ala kayté yksikkod mahdollisesti rajahdysalttiissa ympéristdssé, jossa on nesteméisia, kaasumuodossa olevia
tai pélyavia polttoaineita.

 Al4 kaada tai suihkuta vetté laitteen péalle

. AIa kéyta muita johtoja mukana toimitetun virtajohdon pituuden lisdamiseksi.

* Ala veda, kierra tai solmi virtajohtoa. Ala kayta nailon- tai rautalankaa virtajohdon kiinnittamiseksi.

* Jotta hdyrystimeen ei muodostuisi j4ata, ala koskaan kayté laitetta ymparistdssé, jonka lampétila on alle 5°C.

* Varmista, ett& johdot eivat ole alttiina kulumiselle, korroosiolle, liialliselle paineelle, térinélle, teréaville reunoille
tai muille negatiivisille ymparistdvaikutuksille. Tarkastuksen aikana on myds otettava huomioon ikdantymisen
tai jatkuvien tarindiden vaikutukset lahteista, kuten kompressorit tai puhaltimet.

Asennus

Liika kosteus kulkeutuu huoneilmassa kaikkiin huoneisiin samalla tavalla kuin ruoanvalmistuksessa syntyvat
hoyryt ja kary. Tasta syysta ilmankuivain on sijoitettava siten, ettéd kostea ilma ohjautuu sita kohti eri puolilta
asuntoa.

Jos jokin tila on erityisen ongelmallinen, ilmankuivaimen voi aluksi sijoittaa tdman tilan lahelle ja siirtdd sen
mySdhemmin keskeisempaéan paikkaan.

Aseta ilmankuivain tasaiselle alustalle siten, etté laitteen kummallekin puolelle jaa vapaata tilaa vahintdan 10 cm
tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi.

limankuivaimessa on pyorat, joiden avulla sitd on helppo siirtda. Kun siirrat laitetta, kytke se ensin pois paalta ja
tyhjenna vesisailio.

Jatkojohdon kaytt6 ei ole suositeltavaa. Tasta syysta laite on hyva sijoittaa riittdvan lahelle verkkopistorasiaa. Jos
jatkojohdon kayttd on valttamatdnta, varmista, ettd kaapelin johdinten halkaisija on vahintdan 1 mma2.

Kun ilmankuivain on kaytdssé, sulje tarvittaessa ulko-ovet ja ikkunat mahdollisimman tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi.

Osat

Kuva 1
a) limanpoistoaukko

c)) Etulevy
)
)

Takalevy

f) Vesisailio

g) Pyoéra

h) Suodatin

i) llman tuloaukko
j) Ohjauspaneeli

Lisdvarusteet
Aktiivihiilisuodatin
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sygomi_______________________________________
Kayttd

Kuva 2
1) KOSTEUDEN ASETUS -ndppain
2) Kéayttétilan merkkivalo (jatkuva tila CNT, kosteus 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)

3) Kosteus-/lampétilanayttd

4) Ajastimen toiminnan merkkivalo

5) Lampétilanéytdn néppéin

6) PUHDAS ILMA -merkkivalo

7) PYYKINKUIVAUS -merkkivalo

8) PYYKINKUIVAUS -néppain

9) Suuren tuuletuksen merkkivalo

10) NOPEUS-/TUULETUS-néappain

11) Pienen tuuletuksen merkkivalo

2) Kaynnistyksen merkkivalo

13) ON/OFF-virtanéppéin

14) Tayden séilién merkkivalo

15) AJASTIMEN né&ppéain

16) PUHDAS ILMA -n&ppéin

* Liita laite sopivaan seinépistorasiaan. (Katso yksikdn takaosassa olevasta tarrasta tietoa oikeasta jannitteesté ja
taajuudesta.)

* ON/OFF-nappain: paina laitteen paalle/pois paalté laittamiseksi. Kompressori alkaa toimia/pysahtyy.

* KOSTEUDEN ASETUS -ndppéin: paina asettaaksesi haluamasi kéyttotilan: jatkuva tila, kosteus 40 %, 50 %, 60 %
tai 70 %. Vastaava merkkivalo syttyy. Laite suorittaa kosteudenpoistoa, kunnes asetettu kosteusarvo saavutetaan.
Jos asetetaan ymparistdn kosteutta suurempi kosteusarvo tai mikali asetettu kosteusarvo saavutetaan, laite
keskeyttdd kosteudenpoiston ja jatkaa toimintaansa PUHDAS ILMA -tilassa. Kun asetetaan uudelleen CNT-tila tai
pienempi kosteusarvo, kosteudenpoistotoiminto palautuu noin 3—4 minuutin kuluttua.

* NOPEUS-/TUULETUS-n&ppain: paina nappaintd asettaaksesi korkean tai alhaisen tuuletusnopeuden. Vastaava
merkkivalo syttyy.

¢ AJASTIN-né&ppain: paina nappaintd asettaaksesi haluamasi toiminta-ajat (1-24 tuntia). Painettaessa naytéssa
nakyvat asetetut tunnit. Vapautettaessa naytté nayttda noin 8 sekunnin kuluttua jélleen huoneen kosteuden. Kun
asetetut tunnit ovat kuluneet, kompressori pyséhtyy automaattisesti. Kun painetaan AJASTIN-nappéinta laitteen
ollessa sammuksissa, laite voidaan kaynnistaa viiveelld. Jos esimerkiksi ajastimen asetukseksi tehdaan 2, laite
alkaa kdyda automaattisesti 2 tunnin kuluttua.

* TEMP-ndppain: paina néppéintd nédhdéksesi huoneen lampdtilan néytésséa. Kun néppéin vapautetaan, naytolla
nakyy jalleen huoneen kosteus noin 8 sekunnin kuluttua.

* PYYKINKUIVAUS-né&ppéin: paina néppainté ottaaksesi kéyttdén suuren nopeuden tuuletuksen, jonka avulla ilman
kosteus voidaan poistaa jatkuvasti ja pyykki kuivuu nopeammin.

¢ PUHDAS ILMA -nédppéin: Paina nappainta laittaaksesi paalle toiminnon, jossa laite suorittaa kierron ja
ilmansuodatuksen. Haluttu tuuletusnopeus voidaan valita.

» Toiminto AUTO-RESTART: jos virransyottd keskeytyy valiaikaisesti, kun virta palaa takaisin, laite jatkaa
toimintaa sailyttamalla edella asetetut asetukset.

Veden tyhjentaminen

Kun vesisailié on tdynna, kompressori pyséhtyy laitteen suojaamiseksi ja vesiséilion merkkivaloon syttyy punai-
nen valo. Aénihéalytys kuuluu.

Veda vesiséilié ulos laitteen sisalté tasaisesti.

Tyhjenna vesiséilid ja aseta se takaisin paikalleen. Varmista, etta vesiséilié on kunnolla paikallaan, jotta vesisai-
lién merkkivalo sammuu ja ilmankuivain pystyy toimimaan.

Jos vesisailio ei ole kunnolla paikallaan, vesisailion merkkivalossa palaa punainen valo.

Jatkuva vedenpoisto
Kun ilmankuivain toimii hyvin alhaisella kosteustasolla, vesisailié on tyhjennettava useammin. Tassa tilanteessa
saattaa olla kdtevdmpi asettaa laite toimimaan jatkuvalla vedenpoistolla seuraavasti:
e Liitd jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka vesiputkeen, jonka siséhalkaisija on 11 mm. Huomaa, ett&
vesiputkea ei toimiteta laitteen mukana.
* Varmista, ettd vesi padsee aina poistumaan esteettd ja etté putki pysyy oikealla paikallaan.
Huom! Hyvin kylmalla saélla on varottava, etta vesiputki ei jaady.
Kuva 3
a) Jatkuvan vedenpoiston tyhjennysnokka
b) Vesiputken sisahalkaisija 11 mm
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Huolto ja puhdistus

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen kuin teet sille mitdén huolto- tai puhdistustoita.

KOTELON PUHDISTAMINEN

Pyyhi laitteen ulkopinnat pehmeall4 liinalla.

Ala kayta haihtuvia kemikaaleja, bensiinia, puhdistusaineita, kemiallisesti kasiteltyja kankaita tai muita puhdistu-
sliuoksia. Ne voivat vahingoittaa laitteen kotelon pintoja.

SUODATTIMEN PUHDISTUS
limankuivaimessa on kaksi suodatinta.

Kuva 4

a) Ritila

b) Pesunkestdva muovinen ilmansuodatin
c) Aktiivihiilisuodatin

Pestava muovinen pélysuodatin.

Veda suodattimen teline ulos ja irrota aktiivihiilisuodatin.

Suodattimen voi puhdistaa helposti imuroimalla tai naputtelemalla kevyesti. Jos suodatin on erittdin likainen, puh-
dista se lampimalla vedelld hangaten kevyesti.

Varmista, ettd suodatin on taysin kuiva ennen kuin laitat sen takaisin paikalleen.

Ala kuivata suodatinta auringonpaisteessa.

AKTIIVIHIILISUODATIN

(Keraa ilman sisaltdmat polyhiukkaset ja estéa bakteerien muodostumisen).

Pélysuodattimen alapuolella sijaitsevaa aktiivihiilisuodatinta ei voi pesta. Sen kayttéika riippuu laitteen kéayttéym-
paristdn olosuhteista. Suodatin on tarkastettava sdannéllisesti ja vaihdettava tarvittaessa.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan:

Kytke laite pois paalta, irrota virtajohto pistorasiasta ja keri se siistille kiepille.
Tyhjenna vesiséilié ja pyyhi se puhtaaksi.

Peit4 laite ja varastoi se suoralta auringonvalolta suojattuna.

Vianmaaritys

LAITE EI TOIMI:

Onko virtajohto kytketty pistorasiaan?

Onko asuntoon kytketty séhko?

Onko huoneenldmpdtila alle 5 oC tai yli 32 oC? Tassa tapauksessa lampétila on laitteen toiminta-alueen ulko-
puolella.

Tarkista, etté laitteeseen on kytketty virta ON/OFF-painikkeella.

Tarkista, ettd vesisaili6 on kunnolla paikallaan eiké séilié ole taynné.

Varmista, etté ilman tulo- ja poistoaukot eivat ole tukossa.

LAITE EI NAYTA TEKEVAN MITAAN:

Onko suodatin pélyinen tai likainen?

Onko ilman tulo- tai poistoaukko tukossa?

Onko huoneen kosteustaso jo suhteellisen matala?

LAITE NAYTTAA TOIMIVAN ALHAISELLA TEHOLLA:
Onko liian monta ikkunaa tai ovea auki?
Onko huoneessa jotain, joka kehittda runsaasti kosteutta?

LAITE TOIMII HYVIN AANEKKAASTI:
Tarkista, onko laite tasaisella alustalla.

LAITTEESTA VUOTAA VETTA:
Tarkista laitteen kunto.
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Kaytosta poistaminen

e Tutustu laitteeseen ja sen toimintaan.

e Eristd jarjestelméa sahkaisesti.

* Ennen kayton alkamista tarkista, etta:
1. mekaanisia siirtovélineité on tarvittaessa kaytettavissa kylméainepullojen liikuttamista varten
2. kaikki henkildnsuojaimet ovat saatavilla ja niitd kaytetdan oikein
3. talteenottoprosessia valvoo aina péateva henkild
4. talteenottoon kuuluvat varustukset ja pullot ovat asianmukaisten standardien mukaisia.

* Alenna jaéhdytyspiirin painetta mahdollisuuksien mukaan.

e Jos tyhji6ta ei ole mahdollista muodostaa, tee jakoputki niin, ettd kylmaaine voidaan poistaa jéarjestelmén eri
osista.

* Varmista, etté pullo on asetettu punnituslaitteen paalle ennen talteenottomenettelyn aloittamista.

* Laita talteenottoon kuuluva kone péélle ja toimi valmistajan ohjeiden mukaisesti.

* Ala tayta pulloja liikaa (max 80 % tilavuudesta).

* Ala ylita edes hetkellisesti pullojen maksimaalista tydpainetta.

* Kun pullot on taytetty oikein ja toimenpide on paattynyt, varmista, ett& ne poistetaan valittdmasti ja etta laitteen
venttiilit on suljettu.

» Talteenotettua kylmaainetta ei saa kayttdd uudelleen toisessa laitteessa, ellei sitd ole tarkastettu ja
regeneroitu.

e Laite on varustettava etiketill, joka osoittaa, ettd se on otettu pois kaytdsta ja tyhjennetty kylmaaineesta.
Kilvessé on oltava paivamaara ja allekirjoitus. Laitteissa, jotka siséltavat syttyvia kylmaaineita, varmista, etta
siitd on merkitty kilpeen.

Varmista, ettd kaytetdan vain kylmaainekaasujen talteenottoon soveltuvia pulloja. Varmista, etta kaytettavissa on
asianmukainen méaara pulloja. Talteenottovarustusten on oltava hyvassé toimintakunnossa, ja kayttdohjeilla
varustettuna ja niiden on sovelluttava kaikenlaisten kaasujen talteenottoon, syttyvat kaasut mukaan lukien.
Kalibroitujen ja hyvassa toimintakunnossa olevien punnituslaitteiden on oltava kaytettévissa. Letkuissa on oltava
vuotamattomat ja hyvéssa kunnossa olevat irrotusliitokset. Varmista ennen talteenottovarustuksen aktivointia,
ettd se on téydellisessé toimintakunnossa ja ettd kaikki siihen liittyvat séhkokomponentit on eristetty, jotta
valtetdan tulipalot vahingossa tapahtuvan kaasuvuodon sattuessa. Epéilyksien syntyessd, kaanny valmistajan
puoleen. Talteenotettu kylm&ainekaasu on toimitettava toimittajalle pullon sisall&, ja sen mukana on toimitettava
vastaava siirtolomake. Al sekoita erilaisia kaasuja talteenottoyksikdiden ja varsinkin pullojen sisélla. Jos
kompressorit tai kompressoridljy joudutaan poistamaan, varmista, ettd 6ljy on tyhjennetty riittdvassa maarin,
jotta oljyn sisélle jaavistd kaasujaamisté syntyva vaara voitaisiin vélttda. Poistotoimet on suoritettava ennen
kompressorin palauttamista valmistajalle.
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Tarkea tieto ympaéristoystavallista havittamista varten

JOISSAKIN EUROOPAN YHTEISON MAISSA TAMA LAITE EI SISALLY SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN KIERRATYSTA SAATELEVAN WEEE-DIREKTIIVIN ALAISUUTEEN EIKA
NAISSA MAISSA TATEN VAADITA LAITTEEN ERILLISTA JATEHUOLTOKASITTELYA KAYTTOIAN LOPUSSA.

Huomio!
Tama tuote vastaa EU-direktiivia 2012/19/EY.

Laitteessa oleva yliviivatun jatesailion merkki tarkoittaa, ettd kun laitteen kayttdikd on
paattynyt, se taytyy havittda erillddn kotitalousjatteistd. Laite toimitetaan s&hkoéja ja
elektroniikkalaitteita vastaanottavaan kerdyskeskukseen tai luovutetaan jalleenmyyjalle
samalla, kun hankitaan uusi vastaava laite.

Kéyttaja vastaa kaytetyn laitteen toimittamisesta oikeaan kerdyskeskukseen voimassa
olevien jatehuoltoa koskevien lakien maaraamien rangaistusten uhalla.

Asianmukainen jatteiden lajittelu laitteen materiaalien kierrattamista, késittelya ja _
ymparistdnsuojelumaardysten mukaista havittdmista varten auttaa valttdmaan ympéristo- ja

terveyshaittoja ja helpottaa tuotteen eri materiaalien kierratysta.

Lisatietoja kaytettavissa olevista kerdysjarjestelmista antaa paikallinen jatehuolto tai liike, josta laite on ostettu.
Valmistajat ja maahantuojat tayttévat velvollisuutensa pitdmalla huolta kierratyksestd, késittelysta ja

ympéristdnsuojelumaardysten mukaisesta havittdmisestd joko suoraan tai osallistumalla kollektiiviseen
jarjestelmaan.
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A termék leirasa és alkalmazasa

Ez egy paramentesité készllék. Ugy szabdlyozza a relativ paratartalmat, hogy a késziléken athaladé levegd
fél6s nedvességtartaimat lecsapatja a h(téelemeken. Az ezzel a hideg felllettel érintkezd levegd
nedvességtartalma lecsapddik. Az igy lecsapddott viz azutan biztonsagosan bekerll a viztartalyba. A szaritott
levegé ezt kovetéen athalad a kondenzaldegységen, ahol kicsit felmelegszik, majd kicsit magasabb
hémeérsékleten kerll vissza a helyiségbe.

Az egység R290 éghetd gazt tartalmaz

Az egység hasznalata el6tt, olvassa végig a felhasznaldi kézikdnyvet

Az egység hasznalata elGtt, olvassa végig a beszerelési kézikdnyvet

Az egység hasznalata el6tt, olvassa végig a szerviz kézikonyvet

Altalanos tiltas

Altalanos kotelezettség

Altaldnos veszély

> Q@ O § = E

A térolasra, beszerelésre, a készilék hasznalatara szolgald helyiség minimalis teriiletének a tablazat
szerint kell alakulnia:

Termék neve Helyiség minimum teriilete [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Medgfelelés

* A jelen készlléket 8 évesnél idésebb gyermekek, csOkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képessegl szemeélyek, illetve olyan
szemeélyek, akiknek nem all rendelkezeseére a szlikséges tapasztalat
és ismeret, kizarélag akkor hasznalhatjak, ha a készulék biztonsagos
hasznalatara betanitjak Oket, és megértették azzal kapcsolatos
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A
készlileknek a felhasznal6é altal veégzendé tisztitdsat és
karbantartasat fellgyelet nélkili gyermek nem végezheti.

* Ezeket a készllékeket haztartasi vagy kereskedelmi kdrnyezetben
térténd hasznalatra tervezték.

* A berendezés felszereléset felkeszilt szakember kell, hogy vegezze.

* Az elektromos berendezés, amelyhez a termék csatlakozik, feleljen
meg az érvenyben 1évé szabvanyoknak.

* A telepitéshez szukséges egy omnipolaris kapcsold, ameIY
erintkezdinek nyitasi tavolsaga legyen legalabb 3 mm, hogy Il
Fategériés tulfeszlltségi allapotban a teljes levalasztast lehetévée
egye.

* Az egyfazisu S\IMIZg kabelhez elbkészitett motorokkal felszerelt
termékeknek MINDIG egyfazisu csatlakozasra van szukséguk 220-
240 V feszlltséggel (vagy 230 V, ahol ez van elGirva). Minden
modositas a termek helytelen hasznalatat jelenti és érvenyteleniti a
garanciat.
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R290 hiitégazra vonatkozo
biztonsagi informaciok

+ Figyelmesen olvassa el ezeket a figyelmeztetéseket.

*A berendezés R290 hiltdgazt tartalmaz. Az R290 gaz az eurdpai
iranyelveknek megfeleld hUt(’jkéze%.

*Ne lyukassza ki a hutékort. Az R290 gaz gyulékony (GWP3).

*Ne haszndljon a leolvasztast vagy a fisztitast gyorsitd, a gyartd altal
javasoltaktol eltérd modszert.

*A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs egyetlen
olyan m(kédé berendezés sem, amely tuzesetet okozna (pl: nyilt
langgal, azzal mukddé berendezések, vagy elektromos
futOkeszulékek).

+ A berendezés hutékdrének egyetlen részét se furja ki vagy lyukassza
ki; ne gyujtsa meg a berendezést.

* A berendezest ugY kell raktarozni, hogy a késdbbi mechanikus karok
kialakulasa elkerulhet6 legyen.

* A berendezés raktarozasi, beszerelési és hasznalati helyéul szolgald
helyiséget ugy kell kialakitani, hogy a hi(tégaz esetleges szivargasa
esetén, ez utébbi ne rekedjen meg, igy keltve gyulladas- és
robbanasveszélyt.

A helyiség minimalis terlletének a készulék tarolasara,
felszerelésére és hasznalatara vonatkozdan: 4 m2.

*Megjegyzes: A hitbkdzeg szagtalan, ezért annak szivargasat nehez
észrevenni.

+Szigoruan tartsa be az orszagban hatalyos szabalyokat a gyulékony
és robbanasveszélyes gazokra vonatkozoan.

*A berendezés levegocsatlakozéit tartsa eltdtmdbdéstél mentes
allapotban.

+ A hutékordn vald beavatkozasert felelés személyeknek rendelkeznitk
kell a hU’tc")?ézok kezelésére vonatkoz6 engedéllyel, a szabvanyok és
a gyarté altal jelzettek szerint. A mas alkalmazottak beavatkozasat
igenylé karbantartési vag?/ javitasi munkakat a h(tégazok
hasznalataban képzett és illetekes személy felligyelete alatt kell
végezni. Javasoljuk, hogy mindig forduljon a kijeldlt Vortice
ggyfélszolgalati szervizekhez.

* Artalmatlanitas elétt, a berendezést datummal és alairassal ellatott
cimkével kell ellatni arr6l, hogy a hdtégaz ledritése megtortént;
gy6z6djéon meg arrol, hogy a készuléken megtalalhatdk legyenek
azok a cimkék, amelyek a gyulékony h(jtég?(éz meglétét jeldlik.

*Ne hasznaljon olyan eszkozdket, amelyek tlizesetet okozhatnak a
hiatégaz szivargasanak felkutatdsa soran (pl.: halogén elemlampa
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vagy egyéb szabad langgal mikddo berendezés).

Az orszagos gazelGirasoknak valé megfelelést be kell tartani.

*A szerelés terlletét a munka el6tt és kdzben megfeleld
gazérzékelbvel ellendrizni kell, hogy a technikus tisztaban legyen a
potencialisan mérgezd vagy gyulékony légkorrel. Gy6z6djdbn meg
arrol, hogy az alkalmazott szivargasérzékeld berendezes alkalmas az
Osszes alkalmazhat6 h(tékdzeggel valé hasznalatra, azaz
szikramentes, megfelel6en zart vagy ténylegesen biztonsagos.

*Ha a készuléken vagy barmely kapcsolodo alkatrészen meleg
megmunkalast kell végezni, a kbzelben megfelelé tuzolto
felszerelésnek kell rendelkezésre allnia. Tartson szaraz porral olté
vagy CO2 tuzolté készuléket a feltdltési terllet kdzelében.

*Biztositsa, hogy a telepitési terilet kapcsolatban alljon a kulvilaggal,
vagy megfeleléen szell6ztethetd, mielétt meleg megmunkalast
végezne a készlléken. A tevékenység vegzése kbdzben bizonyos
mértéku szell6zést kell fenntartani. A szelléztetésnek biztonsagosan
el kell oszlatnia a felszabaduldé hitékdzeget, és lehetbleg a légkdrbe
kell juttatnia.

+Gy6z48djon meg arrol, hogy a kondenzatorok le vannak-e eresztve: a
leeresztést biztonsagos modon kell elvégezni, hogy elkerilje a
szikrazas lehetdségét; biztositsa, hogy t6liés, visszanyerés vagy a
rendszergaz lelritéese soran ne legyenek feszlltség alatt allo
elektromos részek és vezetékek.

*A lezart részek javitasakor a készuléket le kell valasztani a
tapellatasrél, mieldtt a lezart burkolatokat eltavolitandk. Ha a
karbantartas soran feltétlentl szikséges az aramellatas, akkor a
legkritikusabb terlileten gazszivargas-érzékelé készuléket kell
elhelyezni, amely figyelmeztet a potencialisan veszélyes helyzetre.
Ne alkalmazzon tartésan induktiv vagy kapacitiv terhelést az
aramkoérre anélkul, hogy megbizonyosodna arrél, hogy az nem
haladja meg az eszkdz megengedett feszliltségét és aramerbsségét.
A komponenseket csak a gyartd altal megadott részekkel
helyettesitse. Mas részek a szivargasukkal valthatjak ki a légkorben
léevd hatékdzeg gyulladasat.

A szivargasérzékeld folyadékok a legtdobb hdtékézeggel
hasznalhatéak, de a klértartalmu tisztitdszerek alkalmazasa
kerilendd, mivel a klor reakcidba léphet a hitékdézeggel és
korrodalhatja a rézcséveket.
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Biztonsag

O

+ Ne haszndlja a készliléket ebben a kézikényvben leirt funkcidtél eltéré mukddésre.

» Ne hagyja a készliléket a légkori tényez6knek kitéve (es6, napsités, stb.).

» Ne hagyja a csomagolas részeit gyermekek vagy fogyatékkal él6 személyek kdzelében.

+ Ne médositsa a készlléket semmilyen médon.

» Ne haszndlja a készlléket kabinos hajéban, csénakban, lakdkocsiban vagy hasonlé jarmiiben.
* Ne hasznalja a készlléket uszodaban, flrdészobaban vagy hasonléan nedves kérnyezetben.

b

* Kdvesse a biztonsagi utasitasokat a felhasznalo sérllésének elkerllése érdekében.

* Miutéan a terméket kivette a csomagolasbdl, ellen rizze az épségét; amennyiben kérdése lenne, keressen fel
egy szakembert vagy a Vortice kijelolt M szaki Ugyfélszolgdlatat. Ne hagyja a csomagolas részeit gyermekek
vagy fogyatékkal él személyek kdzelében.

* Ha nem kivanja tovabb hasznalni, az elektromos taphalézatrél valé levalasztast kévet en, helyezze a
készlléket gyermekekt | vagy mozgasukban korlatozott személyekt | tavoli helyre.

* A készulék bels tisztitasat csak képzett alkalmazott végezheti.

* Rendszeresen ellen rizze a késziiléket; hiba esetén ne hasznélja, és azonnal vegye fel a kapcsolatot a Vortice
kijelolt M szaki Ugyfélszolgalati Kézpontjat.

* Hibas m koédés és/vagy a berendezés Uzemzavara esetén keresse fel azonnal a Vortice M szaki
Ugyfélszolgalati Kézpontjat és kérje az esetleges javitast eredeti Vortice alkatrészekkel.

e A szdllitast vagy tisztitast kovet en a késziléket hagyja 6 6rat fiigg leges pozicidban, miel tt az elektromos
halézatra csatlakoztatja.

* A berendezés telepitését szakképzett alkalmazottnak kell végeznie.

e Csak a kézikdnyvben leirt célokra haszndlja a készlléket. A készllék nem megfelel haszndlata vagy
maodositasa a garancia érvénytelenitését vonja maga utan, tovabba a gyarté nem felel az esetleges személyi
és targyi karokért.

* Az egységet fligg leges pozicidban és sik fellleten hasznalja, tartson legalabb 50 cm tavolsagot barmilyen
targytol.

* Zarja be az 6sszes ablakot és ajtét, amikor a készulék m kodik.

e Az elektromos berendezésnek, amelyhez a termék csatlakozik, meg kell felelnie az érvényben lév
szabvanyoknak.

* Tartsa tisztan a sz r ket.

e Az elektromos alkatrészek cseréjekor a célra alkalmasnak kell lenniiik, és meg kell felelniik a gyarté
elGirasainak. A gyarto karbantartasi és szervizelési iranyelveit mindig be kell tartani. Amennyiben kétsége
mertilne fel, forduljon a hivatalos MUszaki Ugyfélszolgalathoz.

* A késziilék fel van szerelve biztonsagi h(itokézeg szivargasérzékelOvel. Ahhoz, hogy az érzékel6 hatékony
legyen, a készlléknek a telepitést kdvetben mindig aram alatt kell lennie, kivéve a karbantartasi munkalatok
soran.

* Az elektromos haldézat adatainak meg kell felelnilik a készlléken elhelyezett adattablan feltiintetett adatoknak
( A abra).

+ Ha a tapkabel sérult, villanyszerel6nek vagy hasonld képzettséggel rendelkezé személynek kell cserélnie,
elkerlilendd a személyi vagy a késziiléken bekdvetkez6 karokat.

« Barmilyen elektromos készUlék hasznalata alapvetden fontos szabdlyok betartasat kdveteli meg, tébbek kozott:
ne érintse meg nedves vagy vizes kézzel; ne érintse meg vizes labbal; nem engedje, hogy gyermekek vagy
fogyatékkal él6 személyek felligyelet nélkil hasznaljak.

+ A tapvezeték sériilése esetén azonnal gondoskodjon annak lecserélésérél, melyet a kijelolt Vortice
Ugyfélszolgalati Kézpontban kell elvégeztetni.

+ Tartson minimum 50 cm tavolsagot a készilék oldalain és barmilyen gyulékony és felheviild anyagtol.

» Amikor a késziilék nincs mlkddésben, kapcsolja ki és huzza ki a kébelt.

« Ha a készllék vizzel kerllne érintkezésbe, azonnal aramtalanitsa és szakemberrel ellenériztesse az Ujboli
hasznalat el6tt.

+ Ne helyezzen targyakat a készulékre és ne tdmitse el a levegé kimeneti/bemeneti nyilasokat.

+ Kapcsolja ki és csatlakoztassa le az elektromos halézatrol az egységet, amikor hasznélaton kivul van.
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+ Ne helyezze at a késziiléket a tapkabelénél huzva.

» Ne haszndlja a készlléket gyulékony anyagok vagy gézok jelenlétében, ugymint alkohol, rovardlészerek, benzin,
stb.

» Ne hasznédlja a késziléket robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol folyékony, gaznem(i vagy por alaku
tizel6anyag talalhato.

» Ne 6ntsén vagy permetezzen vizet a készilékre;

» Ne hasznaljon mas kabelt a kapott tapkabel hosszanak meghosszabbitasahoz.

« Kerllje el a tapkabel huzasat, csavarasat vagy hurkolasat, ne hasznaljon nylont vagy drotot a tapkabel
rogzitéséhez.

+ A jég parologtatéon val6é kialakuldsanak megelézése érdekében soha ne haszndlja a készlléket olyan
kdérnyezetben, ahol a hdmérséklet 5 ° C alatt van.

+ EllenGrizze a kébeleket, hogy nincsenek-e kitéve kopasnak, korrézionak, tulzott nyomasnak, rezgésnek, éles
széleknek vagy egyéb karos kérnyezeti hatasoknak. A vezérlésnek figyelembe kell vennie az éregedés vagy
az olyan forrasok altal keltett folyamatos rezgés hatasait is, mint a kompresszorok vagy ventilatorok.

Felszerelés

A f6l6s nedvesség ugyanugy eljut otthonunk minden zugaba, mint ahogyan a f6zésbél szarmazé szagok. Emiatt
a paramentesitét ugy kell elhelyezni, hogy mindenhonnan magéba tudja szivni a nedves levegét.

Ha viszont egy adott helyen van komoly gond, akkor a paramentesitét érdemes el6bb annak kdzelében elhelyezni
és csak késdbb atvinni egy jobban a kdzpontban [évé helyre.

A paramentesité elhelyezésekor tgyelni kell arra, hogy vizszintes felllletre ker(iljén és hogy a kelld 1égaramlas
érdekében legalabb 10 cm szabad hely legyen a készilék oldalainal.

A paramentesité konnyebb mozgatasat gorgdlabak segitik, de mozgatasa el6tt ki kell kapcsolni a késziléket és
le kell Uriteni a viztartalyt.

Mivel hosszabbitdé zsinér hasznalata nem ajanlott, ezért a készuléket fix halézati konnektor kdzelében kell
elhelyezni. Ha mégis szlikség van hosszabbitéd zsindrra, akkor a vezetékek atmérdje legalabb 1 mm2 legyen.

A paramentesité mikodése kdzben a kiilsd ajtdkat és ablakokat zarva kell tartani, ha ez a nagyobb hatékonyséag
érdekében sziikséges.

A késziilék részei

1 abra

a) Levegdkimenet
b) Szell6z6

) Ellls6 boritas
)

)

c
d) Fogantyu

e) Hatso boritas
f) Viztartaly

g) Gorgdlab

h) Szuré

i) Leveg6bemenet
j) Kezel6lap

Tartozékok
Aktivszén-sz(ird
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Felhasznalas

2 abra

1) PARATARTALOM BEALLITAS gomb
) Mlkodési mod jelzéfény (folyamatos (CNT) méd, 40%, 50%, 60%, 70%-o0s paratartalom)
) Paratartalom/hémeérséklet kijelzé

) I[dékapcsolé mikddés jelzbfény

) Homérséklet kijelz6 gomb

) TISZTA LEVEGO jelz6fény

) FEHERNEMU SZARITO jelz6fény
)

)

0

1

2

FEHERNEMU SZARITO gomb
Erés ventilacio jelz6fény

) SEBESSEG/VENTILACIO gomb
) Alacsony ventilacio jelzéfény

) Bekapcsolas jelzéfény

13) ON/OFF (bekapcsolas) gomb
14 ) JJele tartaly” jelzéfény

15) IDOKAPCSOLO gomb

16) TISZTA LEVEGO gomb

2
3
4
5
6
7
8
9
1
1

-a berendezést megfelelé allandé dugaljhoz csatlakoztassa. (A megfeleld fesziltséget és frekvenciat lasd a késziilék
hatoldalan talalhatoé cimkén).

*ON/OFF gomb: nyomja meg a késziilék be- és kikapcsolasahoz. A kompresszor bekapcsol/leall.

*PARATARTALOM BEALLITAS gomb: nyomja meg a kivant iizemmad bedllitisahoz: folyamatos izemmaéd, 40%, 50%,
60% vagy 70%-0s paratartalom. A kapcsolodd jelzéfény felgyullad. A készllék a bedllitott relativ paratartalom
eléréséig végzi a paramentesitést. Abban az esetben, ha a paratartalom értéke meghaladja a kémyezetét vagy elérte
a bedllitott paratartalom értéket, a készilék ledllitia a pAramentesitést, és tovabb miikddik TISZTA LEVEGO médban.
Ha ismét bedllitia a folyamatos modot (CNT) vagy alacsonyabb paratartalom értéket allit be, akkor a paramentesitd
funkcié kb. 3-4 perc mulva all vissza.

-SEBESSEG/VENTILACIO gomb: nyomja meg a ventilacié alacsony vagy magas sebességének bedllitasahoz. A
kapcsolodo jelzéfény felgyullad

<IDOKAPCSOLO gomb: nyomja meg a kivant mukodési 6raszam beallitasahoz (124 éra). Megnyomasakor a kijelzén
megjelenik a beallitott 6ra; felengedesekor koralbelll 8 masodperc elteltével a kijelzé ismét a helyiség paratartalmat
mutatia. Amikor a bedllitott ora eltelt, a kompresszor automatikusan leall. A késziléken megnyomva az
IDOKAPCSOLO gombot, a késziilék bekapcsolasa késleltethetd: pl. ha az iddzitd 2-re van allitva, a késziilék 2 éra
mulva automatikusan elindul.

+ TEMP gomb: nyomja meg a szobahOmérséklet kielzén vald6 megjelenitéséhez; felengedésekor, kérllbelll 8
masodperc elteltével a kielzé ismét a helyiség péaratartalmat mutatja.

*FEHERNEMU SZARITO gomb: nyomja meg a gombot a nagy sebességti szellztetés bekapcsolasahoz, mely képes
a levegében |évé paratartalom folyamatos szaritasara, igy képes a ruha gyorsabb szaritasara.

“TISZTA LEVEGO gomb: nyomja meg a gombot, hogy aktivalja azt a funkciét, amely a késziilék Gjradramoltatasat
végzi a levegd szlrésével; a kivant ventilaciés sebesség kivalaszthato.

* AUTO-RESTART funkcio: a betaplalas ideiglenes megszakadasa esetén, visszakapcsolaskor a berendezés
ismét miikddni kezd, megtartva a kordbbi beallitdsokat.

Leengedés

A viztartaly megtelésekor a kompresszor 6nvédelmi célbdl ledll és a viztartly tele jelzélampa pirosra valt. Riasztas
(hangjelzés) hallhato. A viztartaly a készllékkel szembeallva huzhato ki.

Kilritése utan tegye vissza a viztartalyt a helyére. Fontos a viztartaly megfeleld elhelyezése, mert csak ekkor al-
szik ki a 'viztartaly tele' jelzélampa és indul el a paramentesitd.

Ha a viztartaly nem megfelel6en kertlt elhelyezésre, akkor a viztartaly tele jelzélampa pirosra valt.

Folyamatos leengedés

Ha a paramentesité nagyon magas paratartalom mellett mikédik, akkor a viztartalyt gyakrabban kell leengedni.

llyenkor érdemes a készUléket folyamatos leengedésre bedllitani az alabbi eljarasok segitségével:

+ Csatlakoztassa a folyamatos leengedés kifolyét egy 11 mm-es bels6é atméréju vizcséhdz. Ez a vizcsé nem
tartozéka a késziléknek.

+ Ugyeljen arra, hogy a viz mindig szabadon kifolyhasson és hogy a csé a helyén maradjon.
Figyelem! Nagy hideg esetén dvintézkedéseket kell tenni a vizcsé befagyasa ellen

3 dbra

a) Folyamatos leengedés kifolyod

b) 11 mm-es belsé atmérdji vizcsd
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Karbantartas és tisztitas

A késziilék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig kotelezd a késziléket levalasztani az elektromos halézatrol.

A KESZULEKHAZ TISZTITASA

Puha torl6kendével végezze a készllék tisztitasat.

Soha ne hasznaljon illékony vegyszereket, benzint, tisztitoszereket, vegykezelt térlékenddket vagy més tisztit6 ol-
datokat. Ezek ugyanis a készlllékhaz karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA
A paramentesitében 2 szir6 talalhaté

4 &bra

a) Racs

b) Moshaté mulanyag légszurd
c) Aktivszén-sz(iré

Porvédé sz(iré moshaté muanyagbol

Emelje ki a szUr6tartot, majd vegye ki az aktivszén-sz(rét.

Az egyszer( tisztitdshoz hasznaljon porszivot, vagy enyhén utdgesse meg a szlrét. Kiléndsen szennyezett
sz(rénél hasznaljon kis mennyiségu, kdzepesen kemény meleg vizet.

A sz(ir6t csak teljesen szaraz allapotban szabad visszahelyezni.

Tilos a szUrét napra kitenni

AKTIVSZEN-SZURO

(feladata a levegében 1év6 porszemcsék megkétése és a baktériumok szaporodasanak megakadalyozasa.)

A porszlré alatt elhelyezett aktivszén-sz(ir6 nem moshaté. Hasznos élettartama valtozd hosszlusagu és a
készUlék hasznalati kértilményeitdl fligg. A szUrét rendszeresen ellendrizni kell és szlikség esetén ki kell cserélni

TAROLAS

Ha a készllék hosszabb idén at nincs hasznalva. Teendék:
Kapcsolja ki a készliléket, hizza ki és rendezze el a halézati zsinort.
Uritse ki teljesen és torolje tisztara a viztartalyt.

Takarja le és kdzvetlen napfénytél mentes helyen tarolja a készlléket.

Hibaelharitas

A KESZULEK NEM MUKODIK:

Be van dugva a készilék?

Van aram az elektromos hal6zatban?

Nem 50C alatti vagy 320C feletti a helyiség hémérséklete? Ha igen, akkor ez a készulék izemi tartomanyan kivil
esik.

Ellenérizze a BE/KI kapcsol6 bekapcsolt allapotat.

Nézze meg, hogy jol van-e betéve és nincs-e tele a viztartaly.

Ugyeljen arra, hogy ne legyen eltdmddve a levegébemenet és -kimenet.

A KESZULEK NEM CSINAL SEMMIT

Poros vagy szennyezédétt a sz(ir6?

El van témd&dve a levegébemenet vagy -kimenet?
Nem eléggé alacsony mar a helyiség paratartalma?

A KESZULEK NEM MUKODIK HATEKONYAN:
Nincs-e nyitva tul sok ajté vagy ablak?
Nincs valami a helyiségben, ami miatt tul nagy a paratartalom?

A KESZULEK TUL HANGOS:
Ellenérizze, hogy a készllék vizszintes felszinen van-e elhelyezve.

A KESZULEK SZIVAROG:
Ellendrizze, hogy jo allapotban van-e a készllék.
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Uzemen kiviil helyezés

+ Ismerje meg a késziiléket és annak mlikodését.

« Elektromosan szigetelje a rendszert.

+ Miel6tt munkahoz latna, gy6z8djon meg a kdvetkezdkrél:
1. szlikség esetén a mechanikus mozgatast szolgalé eszkdz all rendelkezésre a hitékdzegpalackok kezeléséhez;
2. minden egyéni védbeszkdz rendelkezésre all és megfeleléen hasznaljak;
3. a visszanyerési folyamatot mindig hozzaérté személy felligyeli;
4. a visszanyerést szolgalé felszerelések és a palackok megfelelnek a kapcsoldédd szabvanyoknak.

+ Lehet6ség szerint csokkentse a hltérendszer nyomasat.

+ Ha nincs lehetéség vakuumot létrehozni, alakitson ki egy gy(ijtécsdvet, hogy a hiitéfolyadékot el lehessen tavolitani
a rendszer kulénb6zd részeibél.

+ Gy6z46djon meg arrol, hogy a palack a mérlegen van, mielétt a kinyerési eljaréas elkezdddik.

+ Kapcsolja be a visszanyerd gépet, és mikodtesse a gyarté utasitasai szerint.

+ Ne toltse tul a palackokat (a térfogat max. 80%-a).

 Ne Iépje tul, még atmenetileg sem, a palackok maximalis (izemi nyomasat.

» Amikor a palackokat megfelel6en feltdltotték és az eljaras befejezddoétt, gondoskodjon arrél, hogy a palackokat és a
berendezéseket azonnal eltavolitsak, és a berendezés szelepeit zarjak el.

« Avisszanyert hiitékdzeget csak akkor szabad mas készulékben Ujra felhasznalni, ha azt ellendrizték és regeneraltak.

+ A készliléket cimkével kell ellatni, amelyen fel kell tlintetni, hogy a késziiléket kivontak a forgalombdl és a hiitékdzeget
leeresztették belble. A tablan el kell helyezni a datumot és az alairast. Gyudlékony hutékdzegeket tartalmazd
készllékek esetében gy6z8djon meg arrdl, hogy az fel van tintetve a készlék tablajan.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy csak h(itékdzeggazok visszanyerésére alkalmas palackok kerlinek felhasznalasra.
Gondoskodjon arrél, hogy megfelelé szamu palack alljon rendelkezésre. A visszanyerd felszerelésnek
mikddoképesnek kell lennie, rendelkeznie kell hasznalati utasitassal, és alkalmasnak kell lennie valamennyi gaztipus
visszanyerésére, beleértve a gyulékony gazokat is. Kéznél kell lennie egy jol miikddo, kalibralt mérlegkészletnek. A
témldknek szivargasmentes, j6 allapotban 1évé csatlakozokkal felszereltnek kell lennitik. A visszanyerdé berendezés
bekapcsolasa elétt ellenérizze, hogy az tokéletesen miikddik-e, és hogy minden kapcsolédd elektromos rész
szigetelve van-e, hogy véletlen gazszivargas esetén megel6zze a tlizet. Amennyiben kétsége meriine fel, forduljon a
gyartéhoz. A visszanyert hitékdzeggazt palackokban kell a széllitdnak &tadni, a kapcsolédé atadasi bizonylat
kiséretében. Ne keverje a kiilonbdz6 gazokat a visszanyerd egységekben és klldndsen a palackokban. Ha a
kompresszorokat vagy a kompresszorolajat kell eltavolitani, gy6z6djén meg arrél, hogy elegendé olajat Uritettek ki
ahhoz, hogy elkertljék, hogy az olajpan gyulékony gazmaradvanyok maradjanak. A kilritési tevékenységet a
kompresszor gyartojanak torténd visszakuldése elétt kell elvégezni.
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A kornyezetbarat megsemmisités érdekében fontos informacioé

AZ EUROPAI UNIO NEHANY ORSZAGABAN EZ A TERMEK NEM ESIK A WEEE IRANYELVET ATULTETO
NEMZETI TORVENY HATALYA ALA, EZERT AZ ILYEN ORSZAGOKBAN NEM ALL FENN SEMMILYEN, A
TERMEK ELETTARTAMANAK LEJARTAT KOVETOEN A SZELEKTIV HULLADEKGYUJTESRE VONATKOZO
KOTELEZETTSEG.

A termék megfelel az EU 2012/19/EK sz. iranyelvének.

A készlléken lathatdé athuzott kuka szimbdlum azt jelenti hogy a terméket hasznos
élettartama végén a haztartasi hulladéktol elkllonitve kell kezelni, és egy elektromos és
elektronikus készlilékek szelektiv gylijtésével foglalkozd kdzpontnak kell atadni, vagy hasonlé
Uj készulék vasarlasa esetén a viszonteladénal kell leadni.

A felhasznalé felel a készlilék élettartama végén a megfelelé szervezetnek torténd atadasért
a hulladékokrol szé16 hatélyos jogszabalyokban meghatarozott szankciok terhe mellett.

A késziilék szelektiv gyljtése és ezt kdvetéen a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelé _
Ujrahasznositasra, kezelésre vagy megsemmisitésre torténd atadasa hozzajarul az esetleges

negativ kdrnyezeti és egészséglgyi hatasok elkerlléséhez, és lehetévé teszi a terméket alkoté anyagok Ujboli
felhasznalasat.

A rendelkezésre all6 hulladékgydijtési rendszerekre vonatkozd részletesebb informaciokért forduljon a helyi
hulladékmegsemmisitd szolgalathoz vagy az Gizlethez, ahol a késziléket vasarolta.

A gyartok és importérok kdzvetlenll és kollektiv rendszer részeként felelésséget véllalnak a hulladék
kdrnyezetvédelmi szempontbol megfelelé Ujrahasznositasaért, kezeléséért és megsemmisitéséért.
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Popis a pouziti

Toto zafizeni je odvlihéovag. Ridi relativni vihkosti prlichodem vzduchu pres jednotku a nucené vede nadmérnou
vlhkost za uc¢elem kondenzace pres chladici prvky. Kontakt s timto chladnym povrchem zplsobi kondenzaci
vlhkosti ve vzduchu. Kondenzovana voda pak odtéka bezpeéné do vodni nadrze. Vysuseny vzduch pak prochazi
kondenzatorem, kde se mirné ohfiva a vraci do mistnosti pfi mirné zvysené teploté.

Jednotka obsahuje hoflavy plyn R290

Pred pouZitim jednotky si prectéte cely navod k instalaci

Pred pouzitim jednotky si pfectéte cely servisni navod

Pred pouZitim jednotky si pfectéte cely servisni navod

Obecny zékaz

Obecny pfikaz

Obecné nebezpedi

>@ O i = E

Prostor uréeny pro skladovani, instalaci a provoz zafizeni musi mit minimalni rozméry uvedené v tabulce:

Nazev vyrobku Minimalni rozmér mistnosti [m?]
Deumido 20 EVO 4




CESTINA
Dodrzovani

+ Tento spotrebi¢ sméji pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
patficnych znalosti a zkuSenosti pouze tehdy, kdyz na tyto osoby
dohlizi, nebo jim radi pfi bezpeCném pouzivani spotrebice dospély
odpovedny za jejich bezpecnost, a kdyz_si tyto osoby uvédomuji
mozna nebezpecCi. Déti si nesme;ji se sBotFebicem hrat. Doporucene
Cisténi a udrzbu nesméji provadet déti bez dozoru dospélych.

+ Tyto pfistroje jsou uréeny pro pouZziti v domacnostech a komerc¢nich

rostorach.

+ Instalaci pfistroje smi provést pouze odborné kvalifikovany pracovnik.

+ Elektrozafizeni, k némuz je vyrobek pfipojen, musi byt v souladu s
Blatnymi pravnimi pfedpisy. L . )

* Pro instalaci je treba zfidit vicepodlovy vypinaC s odpojovaci
vzdalenosti kontaktd nad 3 mm, aby v pfipadée prepéti kategorie Il
umoznil uplné odpojeni.

* Vyrobky vybavené motory uzpisobenymi pro jednofazovou kabelaz
}M) je tfeba VZDY pfipojit k jednofazovému vedeni o 220 - 240 V
nebo ve stanovenych pfipadech pouze 230 V). Jakakoli zména bude
povazovana jako posSkozeni vyrobku a bude mit za nasledek pozbyti
platnosti zaruky.
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Bezpecénostni informace
tvkajici se chladiva R290

*Pozorné si pfectéte tato upozornéni.

+ Toto zafizeni obsahuje chladivo R290. Plyn R290 je chladivo, splnujici

ozadavky pfislusnych evropskych smérnic.

* Nepropichujte okruh chladiva. Plyn R290 je hoflavy (GWP 3).

*Nepouzivejte metody pro zrychleni procesu odmrazeni nebo ¢gisténi,
ktere se lisi od postu&ﬂ uvedenych vyrobcem.

«Zarizeni musi byt skladovano v mistnosti, ve kieré se nenachazi
zadné jiné zafizeni v provozu, které by mohlo zapfi€init pozar (napf.:
zaf[zen[)s otevienym ohném, plynova zafizeni nebo elektricka topna
zafizeni).

*Nepropichujte a nespalujte jakékoliv soucasti chladiciho okruhu
zarizeni; nezapalujte zafizeni.

«Zafizeni musi byt skladovano tak, aby c¢asem nedoSlo k
mechanickému poskozeni.

*Mistnost urCena pro skladovani, instalaci a pouziti musi byt
dimenzovana tak, aby v pfipadé nahodneho uniku_chladiva
negocﬂézelo k jeho usazovani a naslednému nebezpedi pozaru nebo
vybuchu. . . o

*Prostor urCeny pro skladovani, instalaci a provoz zarizeni musi mit
minimalni rozmery 4 m2,

*Poznamka: chladivo nema Zadny zapach, proto neni snadné
zaznamenat jeho unik.

*Dodrzujte veskeré platné vnitrostatni predpisy, tykajici se hoflavych a
vybusnych plyna.

*Vzduchové otvory zafizeni musi byt udrzovany volné.

*Osoby provadéjici zakroky na chladicim okruhu musi mit opravnéni
pro manipulaci s chladivy, v souladu s pravnimi predpisy a s pokyny
vyrobce. Udrzba Ci opravy, které vyzaduji zasah jiného personalu,
musi byt provadény pod dozorem zpUsobilé osoby, kvalifikované pro
pouZiti plynovych chladiv. DoporuCujeme se vzdy obratit na poverena
servisni stfediska spole¢nosti Vortice.

+Pfed likvidaci musi byt zafizeni oznaceno Stitkem s datem, podpisem
a uvedenim, Ze bylo chladivo vypusténo; ujistéte se, Ze se na zarizeni
dr(])ls,léd_ nenachazeji Stitky upozorfiujici na pfitomnost hoflavého
chladiva.

* Pro vyhledavani uniku chladiva nepouzivejte pfistroje, které by mohly
zgt‘]svob)it pozar (napf.: halogenové baterky nebo zarizeni s otevienym
ohném).
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J? tfeba dodrzovat soulad s vnitrostatnimi pfedpisy vztahujicimi se k
ndm.
%/ed zahdjenim prace a béhem ni je tfeba misto instalace
zkontrolovat pomoci vhodného detektoru plynu, aby bylo zajisténo,
Zze je technik qbeznamen s potenmalne toxmkym ¢ hoflavym
prostredim. Ujistéte se, Ze je detektor tnikl vhodny k pouziti vSech
pfislugnych chladiv, a je tedy nejiskfici a je odpovidajicim zplsobem
utésnén’Ci ze své povahy bezpecny.
+ Pokud je tfeba na zafizeni nebo jakychkoli jeho pfipojenych ¢éstech
Erovest prace za tepla, musi byt po ruce vhodny "hasici pfistroj.
ajistéte, aby se blizko plniciho prostoru nachazel praskovy hasici
Enstro; nebo hasici pristroj na CO2.

ajistéte také, aby misto instalace ustilo do venkovnich prostor nebo
bylo pred provedenlm praci za tepla na zafizeni dostatecné
P\;vetrano Béhem doby vykondvani Cinnosti je tfeba nechat vétrani v

odu. Diky ventilaci by mélo dojit k bezpecnému rozptyleni
uvolnéného chladiva a jeho odvedeni ven.
-Ujistéte se, ze jsou kondenzatory valte Vybit{ je tfeba provést
bezpeCné, aby nedoSlo k riziku™ jiskfen]; ujistéte se, ze zadny
komponent ani elektricka kabelaz pod napetlm nejsou béhem pInéni,
rekuperace Ci vypousténi plynu odkryté.
*Pfi opravovani__utésnénych komponentu musi byt zafizeni pred
odstranénim utésnénych vik odpojeno od elektrického napajeni.
Pokud je nezbytné nutné mit elektrické naﬁajenl béhem udrzby
pripojené, je freba pristroj k detekci Unikl plynu umistit do
nejkritict¢jSiho prostoru, aby mohla byt zjiSt€na potencialné
nebezpecna situace.
*Nepouzivejte v obvodu trvalé indukéni ani kapacitni zatéze, aniz
byste zajistili, ze neprekroa napéti a proud povolené pro zafizen. P¥i
vyméné komponentl pouzijte vyhradné soucasti stanovené
vyrobcem. Jiné soucasti mohou zpUsobit vzplanuti chladiva v
rostredi v disledku Uniku.

apaliny urcene k zjiStovani unikl jsou vhodné k pouziti s vetsmou
chlad|C|ch plynd, ale je nutné zamezit pouziti Cisticich prostredku S
obgsahem chioru, ne ot chlor by mohl reagovat s chladivem a
zpUsobit korozi médéného potrubi.
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Bezpeénost

O

» Nepouzivejte zafizeni pro jiné Ucely, nez které jsou uvedeny v této pfirucce.

+ Nevystavujte zafizeni povétrnostnim vlivim (desti, slunci apod.)

» Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu déti nebo handicapovanych osob.

» Neprovadéijte jakékoliv Upravy zafizeni.

» Nepouzivejte zafizeni v kabinach vozidel, lodi, karavant a podobné.

» Nepouzivejte zafizeni v bazénech, koupelnach &i jinych, velmi vihkych mistnostech.

b

« Postupuijte podle bezpecénostnich predpisti pro ochranu zdravi uZivatele.

« Po vybaleni vyrobku zkontrolujte jeho neporusenost: v pfipadé pochyb se obratte na odborny personal nebo na
povérené servisni stfedisko spole¢nosti Vortice. Nenechaveijte ¢asti obalu v dosahu déti nebo handicapovanych
osob.

V pfipadé, ze se zafizeni rozhodnete odpojit z elektrické sité a jiz jej nebudete chtit pouzivat, ulozte jej mimo
dosah déti a handicapovanych osob.

Cisténi vnitfni ¢asti zafizeni musi byt provadéno vyhradné odbornym personalem.

Pravidelné kontrolujte neporuenost zafizeni; pfi zji$téni zavad zafizeni nepouzivejte a ihned se obratte na
povérené servisni stfedisko spole¢nosti Vortice.

V pfipadé funkénich poruch a/nebo zévad se okamzité obratte na povérené servisni stiedisko spole¢nosti
Vortice a v pfipadé potfeby si vyzadejte originalni nahradni dily znacky Vortice.

Pred pfipojenim jednotky k elektrické siti po prepravé nebo cisténi ponechte jednotku 6 hodin ve svislé poloze.
Instalace zafizeni musi byt provedena vysoce odbornym personalem.

Zafizeni pouzivejte pouze pro Ucely uvedené v tomto navodu. Jakékoliv nevhodné pouziti nebo Uprava zafizeni
bude mit za nasledek zanik zaruky a zbavi vyrobce odpovédnosti za pfipadné Skody na zdravi osob &i na
vécech.

Jednotku pouzivejte ve svislé poloze a na rovné ploSe, ve vzdalenosti nejméné 50 cm od jakychkoliv pfedmétd.
Pfi provozu zafizeni zaviete vSechna okna a dvere.

Elektrické zarizeni, ke kterému je vyrobek pfipojen, musi splfiovat pozadavky platnych pravnich predpisu.
Filtry udrzujte Cisté.

PFi vyméné elektrickych komponentd musi byt pfisludné soucasti vhodné k danému ucelu a v souladu se
specifikacemi vyrobce. Vzdy je tfeba dodrzet pokyny tykajici se udrzby a instrukce zakaznického servisu
vyrobce. V pfipadé pochybnosti se obrat'te na autorizovany technicky servis.

Zafizeni je vybaveno bezpecnostnim detektorem unik{ chladiva. Aby detektor fungoval, zafizeni musi byt
vzdy po instalaci pFipojeno k elektrickému napéjeni. To se netyka pfipadd, kdy je na ném vykonavana udrzba.
Charakteristiky elektrické sité musi odpovidat udajim uvedenym na vyrobnim $titku, umisténém na zafizeni
(Obr. A).

V pfipadé poSkozeni musi byt napajeci kabel vyménén elektrikafem nebo osobou s podobnou kvalifikaci, aby
nedoslo ke Skodam na zdravi osob ¢i k poSkozeni zafizeni.

Pfi pouziti jakéhokoli elekirického pfistroje je tfeba dodrzovat zakladni pravidla, mimo jiné: nedotykat se
vyrobku mokryma nebo vihkyma rukama; nedotykat se vyrobku naboso; nenechavat pouzivat vyrobek détem
¢&i handicapovanym osobam bez dozoru.

V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu co nejrychleji zajistéte jeho vyménu, kterd musi byt provedena v
povéreném servisnim stfedisku spole¢nosti Vortice

Na bo¢nich stranach zafizeni ponechte nejméné 50 cm volny prostor, ve kterém se nesmi nachazet zadné
hoflavé materialy ¢i zdroje tepla.

PFi nepouziti vyrobek vypnéte a odpojte jej ze zasuvky.

Pokud vyrobek pfijde do styku s vodou, okamzité jej odpojte a pfed opétnym pouzitim jej nechte zkontrolovat
kvalifikovanym personalem.

» Nepokladejte na zafizeni zadné predmeéty a neucpaveijte vstupni/vystupni vzduchové otvory.

+ Pokud jednotka neni v provozu, vypnéte ji a odpojte ji z elektrické sité.

- Nepremistujte zafizeni tahem za napajeci kabel.

120



CESTINA

+ Nepouzivejte zafizeni pfi pfitomnosti hoflavych latek nebo vypart jako napriklad alkoholu, insekticidl, benzinu
atd.

» Nepouzivejte jednotku v potencialné vybusném prostiedi, v némz se nachdzi kapalnd, plynna &i prachova
paliva.

« Nelijte a nestfikejte vodu na zafizeni

» Nepouzivejte jiné kabely pro prodlouzeni délky dodaného napéjeciho kabelu.

+ Zabrarite tazeni, krouceni a zauzleni napajeciho kabelu, nepouzivejte nylon nebo kovovy drat pro uchyceni
napajeciho kabelu.

+ Pro zabranéni vytvareni ledu na vyparniku nikdy nepouzivejte zafizeni v prostfedi s teplotou nizsi nez 5°C.

« Zkontrolujte, zda neni kabeldZ opotfebena, zkorodovand, vystavena nadmérnému tlaku, vibracim, ostrym
hranam nebo nepfiznivym povétrnostnim vlivlim. Pfi kontrole je také tfeba vzit v Gvahu ucinky starnuti nebo
neustalych vibraci pochéazejicich ze zdrojd jako napfiklad kompresord nebo ventilatord.

Instalace

Prebyte¢na vihkost se Sifi po celém domé, a to stejné jako se pachy z vareni Sifi do kazdé mistnosti v domé. Z
tohoto diivodu by mél byt odvihéova¢ umistén tak, aby mohl odsat vihky vzduch z celého domu.

Nebo pokud mate vazny problém v jedné oblasti mGzete zacit s umisténim odvlhéovace v blizkosti tohoto mista,
a pozdéji ho prestéhovat vic do stfedu domu.

Pfi umistovani odvih¢ovace zkontrolujte, zda stoji na rovném povrchu a na obou stranach jednotky je minimainé
10 cm (4 ") prostoru s cilem umoznit efektivni proudéni vzduchu.

Tento odvlhéovac je vybaven kolecky pro dobrou mobilitu. Pokud chcete presunout jednotku, je tfeba ji nejprve
vypnout a vylit nadrz na vodu.

Nedoporuc¢ujeme pouziti prodluzovaciho kabelu, takze je nutné zajistit postaveni jednotky dostatec¢né blizko
pevné zasuvky. V pfipadé, ze je nutné pouzit prodluZovaci kabel, zkontrolujte, zda je primeér dratl kabelu
nejméné 1 mm2.

Kdyz je odvihéova¢ v provozu, pfipadé potieby co nejefektivnéjSiho vyuziti by vnéjsi dvefe a okna mély byt
zaviené.

E‘

Obr.

a) Odvod vzduchu
) Vétraci otvor

) Pfedni deska

) Drzadlo

) Zadni deska

) Nadrz na vodu

g) Kolecka

h) Filtr

i)

)

b
C
d
e
f

PFivod vzduchu
j) Ovladaci panel

Prislusenstvi
Aktivni uhlikovy filtr
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Pouziti

Obr. 2
1) Tlagitko NASTAVENI VLHKOSTI
2) Kontrolka provozniho rezimu (nepfetrzity rezim CNT, vihkost 40%, 50%, 60%, 70%)
3) Displej vihkost/teplota
4) Kontrolka provozu ¢asovace
5) Tlacitko displeje teploty
6) Kontrolka CISTY VZDUCH
7) Kontrolka SUSEN| PRADLA
8) Tlagitko SUSENi PRADLA
9) Kontrolka vysoké rychlosti vétrani
10) Tlagitko RYCHLOST/VETRANI
11) Kontrolka nizké rychlosti vétrani
2) Kontrolka provozu
13) Tladitko (vypinac) ON/OFF
14) Kontrolka ,plna nadrz”
15) Tlagitko CASOVAC
16) Tlagitko CISTY VZDUCH

« Pipojte zafizeni k vhodné pevné zasuvce. (Spravné hodnoty napajeni a kmito¢tu jsou uvedeny na stitku v zadni ¢asti
jednotky).

* Tlacitko ON/OFF: stisknéte pro zapnuti/vypnuti zafizeni. Kompresor se zapne/vypne

- Tlagitko NASTAVENI VLHKOSTI: stisknéte pro nastaveni pozadovaného provozniho rezimu: nepretrzﬂy rezim, vihkost

40%, 50%, 60% nebo 70%. Rozsviti se pfislusna kontrolka. Zafizeni bude odvihéovat vzduch az do dosazeni
nastavené hodnoty vihkosti. Pokud byla nastavena vihkost vys$si nez vihkost okolniho prostfedi nebo pfi dosazeni
nastavené hodnoty vihkosti zafizeni pfestane odvihéovat vzduch a zlistane aktivovany rezim CISTY VZDUCH. Pfi

opétném nastaveni rezimu CNT nebo pfi nastaveni niz§i hodnoty vlhkosti, se po uplynuti 3/4 minut funkce

odvlhéovani znovu aktivuje.

Tlagitko RYCHLOST/VETRANI: stisknéte pro nastaveni vysoké nebo nizké rychlosti vétrani. Rozsviti se prislugna
kontrolka.,

Tlagitko CASOVAC: stisknéte pro nastaveni pozadovanych hodin provozu (124 hodin). Pfi stisknuti se na displeji

zobrazi nastavené hodiny; pfi uvolnéni, po uplynuti pfiblizné 8 vtefin, se na displeji opét zobrazi hodnota vihkosti v

mistnosti. Po uplynuti nastavené doby provozu se kompresor automaticky vypne. PFi stisknuti tlacitka CASOVAC s

vypnutym zafizenim je mozné nastavit zpozdéné zapinani zafizeni: napr. pfi nastaveni ¢asovace na hodnotu 2 se

zafizeni automaticky zapne po uplynuti 2 hodin.

Tacitko TEPLOTA: pfi stisknuti se na displeji zobrazi teplota v mistnosti; pfi uvolnéni, po uplynuti pfiblizné 8 vtefin, se

na displeji opét zobrazi hodnota vihkosti v mistnosti.

Tlagitko SUSENI PRADLA: stisknéte pro aktivaci vysoké rychlosti vétrani, pro vysusovani vihkosti v nepretrzitém

rezimu, pro umoznéni rychlého suSeni pradla.

Tlagitko CISTY VZDUCH: stisknéte pro aktivaci funkce, ktera slouzi pro recirkulaci a filtrovani vzduchu; je mozné

nastavit pozadovanou rychlost vétrani.

+ Funkce AUTO-RESTART: v pfipadé doCasného pFeruSeni napajeni po jeho obnoveni pFistroj znovu zacne
fungovat, pficemz si uchova plvodni nastaveni.

Vypousténi

Jakmile je nadrz na vodu pIn&, kompresor se zastavi kvili vlastni ochrané a indikator "PIna nadrz" se rozsviti
Cervené.Dojde k aktivovani zvukového alarmu.

Chcete-li vyjmout nadrz na vodu, vytahnéte ji kolmo z jednotky.

Po vyliti vloZte nadrz na vodu zpét do zafizeni. Zkontrolujte, zda je spravné umisténa tak, aby kontrolka "PIn&
nédrz" zhasla a odvihéovaé fungoval.

Upozorfiujeme, Ze v pfipadé, Ze nadrz na vodu nebyla umisténa dobre, indikator pIné nadrze z€ervena.

Plynulé vypousténi

Kdyz odvih¢ovaé pracuje pfi velmi vysokych urovnich vihkosti, bude nadrz na vodu vyZzadovat ¢astéjsi odvodnéni.

V této situaci mGze byt vhodné nastavit plynulé vypousténi pomoci néasledujicich postupu:

+ Pfipojte hubici pro plynulé vypousténi odvodnéni s vodni hadici o vnitfnim prdméru 11 mm. Upozoriiujeme, Ze
vodni hadice neni souc¢asti dodavky zafizeni.

« Ujistéte se, Zze voda bude vzdy volné odtékat a hadice zlistane na spravném misté.
Poznamka. Ve velmi chladném pocasi je nutné pfijmout takova opatreni, aby vodni hadice nezamrzla.

Obr. 3

a) Odtok pro plynulé vypousténi

b)Vodni hadice o vnitfnim primeéru 11 mm
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Udrzba a éisténi

Pred provadénim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi vzdy odpojte jednotku od elektrické sité.

CISTENI TELESA

K ¢isténi jednotky pouzijte mékky hadfik.

Nikdy nepouzivejte tékavé chemikalie, benzin, saponaty, chemicky oSetfené utérky &i jiné Cistici roztoky. To vSe
by mohlo skfifi poSkodit

CISTENI FILTRU
Tento odvlh¢ovag je vybaveny 2 filtry.

Obr. 4

a) Mrizka

b) Myci plastovy vzduchovy filtr
c) Aktivni uhlikovy filtr

Protiprasny filtr z omyvatelného plastu

Odstrante drzak filtru a vyjméte filtr s aktivnim uhlim.

Pro snadné c¢isténi pouzite vysava¢ nebo klepnéte lehce na filtr. V pfipadé, Ze je filtr hodné znecistén, pouziite
teplou vodu a otrete ho.

Pred opétnym nasazenim filtru se ujistéte, ze je dokonale suchy.

Nevystavujte ho sluneénimu svitu.

AKTIVNI UHLIKOVY FILTR

(Pro zachyceni ¢astic prachu rozptylenych ve vzduchu a k prevenci vzniku bakterii.)

Aktivni uhlikovy filtr umistény pod protiprachovym filtrem neni omyvatelny. Jeho Zivotnost je variabilni a zavisi na
okolnich podminkach, ve kterych se jednotka pouziva. Filtr je tfeba pravidelné kontrolovat a v pfipadé potieby
vymenit.

ULOZENI

Jestlize odvihéovaé nebudete dlouhodobé pouzivat. Provedte prosim:
Vypnéte jednotku, vytahnéte napajeci Siidru ze zasuvky a stocte ji.
Uplné vylijte nadrzku s vodou a otfete ji.

Prikryjte jednotku a ulozte na misto bez pfimého slune€niho svétla.

Jak odstranit poruchu

JEDNOTKA NEFUNGUJE:

Je zastréka jednotky zasunuta do zasuvky?

Neni vypadek elektfiny?

Je teplota v mistnosti niz§i nez 50C nebo vys$si nez 320C? Pokud ano, pak je to mimo pracovni rozsah jednotky.
Zkontrolujte, zda, zda je vypina¢ ON/OFF zapnuty.

Zkontrolujte, zda je nadrz na vodu spravné umisténa v jednotce a neni plna.

Zkontrolujte, zda neni pfivod a odvod vzduchu ucpany.

JEDNOTKA VYPADA, JAKOBY NEFUNGOVALA:
Neni filtr zapraseny, znecistény?

Neni zaneseny pfivod nebo odvod vzduchu?
Neni vihkost v mistnosti uz dost nizka?

JEDNOTKA VYPADA, JAKOBY MALO FUNGOVALA:
Neni pfili§ mnoho oken nebo dvefi otevienych?
Néco v mistnosti vytvafi hodné vihkosti?

JEDNOTKA JE PRILIS HLUCNA:
Zkontrolujte, zda jednotka stoji na rovné plose.

Z JEDNOTKY UNIKA VODA:
Ujistéte se, Ze je jednotka v dobrém stavu.
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VyFazeni z provozu

» Seznamte se se zafizenim a jeho fungovanim.

* Odpojte systém od elektfiny.

* Pfed zahajenim Cinnosti se ujistéte, Ze:
1. jsou v pfipadé potifeby k dispozici mechanicka manipulacni zafizeni k pfipadnému premisténi lahvi s

chladivem;

2. jsou k dispozici a spravné pouzivany véechny osobni ochranné prostredky;
3. rekuperacni proces je vzdy vykonavan pod dohledem kompetentni osoby;
4. rekuperacni zafizeni a nadoby jsou v souladu s pFislusnymi normami.

¢ Je-li to mozné, snizte tlak v chladicim okruhu.

» Pokud neni mozné vytvofit vakuum, zfidte odvadéci potrubi, aby mohlo byt z rlznych Casti systému
odvadéno chladivo.

* Ujistéte se, ze byla pfed zahajenim rekuperacniho procesu lahev umisténa na vahu.

« Zapnéte rekuperalni zafizeni a postupuijte podle pokyn@ vyrobce.

* Nenaplfiujte lahve pfili§ (na max. 80 % objemu).

* Ani docasné nesmi byt prekrocen maximalni pracovni tlak lahvi.

» Po spravném naplnéni lahvi a dokonceni postupu se ujistéte, Ze byly lahve i zafizeni neprodlené odstranény
a ze jsou ventily zafizeni uzavieny.

 Rekuperované chladivo nesmi byt opétovné pouZito v jiném zafizeni, pokud nebylo zkontrolovano a
regenerovano.

e Zarizeni musi byt oznaceno s uvedenim toho, Ze bylo vyfazeno z provozu a bylo z néj vypusténo chladivo.
Na $titku musi figurovat datum a podpis. U zafizeni, kterda obsahuji hoflava chladiva, se ujistéte, Ze je tato
skuteCnost uvedena na §titku.

Ujistéte se, Ze jsou pouzivany pouze lahve vhodné k rekuperaci chladicich plynd. Ujistéte se, Ze je k dispozici
dostateCné mnozstvi lahvi. Rekuperacni zafizeni musi byt v dobrém funkCnim stavu, musi byt opatfeno
navodem k obsluze a vhodné k vypousténi véech typd plynd, vcetné téch hoflavych. Musi byt k dispozici sada
kalibrovanych vah v dobrém funkénim stavu. Hadice musi byt vzdy opatfeny utésnénymi odpojovacimi
spojkami, které jsou v dobrém stavu. Pfed aktivovanim rekuperacniho zafizeni zkontrolujte, ze je v perfektnim
funkCnim stavu a ze vSechny prislugné elektrické komponenty jsou odpojené, aby v pfipadé nahodného tniku
plynu nedoslo k pozaru. V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce. Rekuperovany chladici plyn musi byt
odevzdan dodavateli v lahvich a opatfen prisludnym doprovodnym dokumentem. Nemichejte ve rekuperacnich
jednotkach a hlavné v lahvich rlizné plyny. Pokud je tfeba odstranit kompresory nebo kompresorovy olej,
ujistéte se, ze uz byl olej v dostatecné mife vypustén, aby nedoslo k tomu, Ze zbytky hoFlavého plynu zlistanou
uvnitf oleje a zplsobi nebezpedi. Vypusténi je tfeba provést pfed odevzdanim kompresoru vyrobci.
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Dulezité informace pro ekologickou likvidaci pfistroje

V NEKTERYCH ZEMICH EVROPSKE UNIE NENi TENTO VYROBEK ZARAZEN MEZI VYROBKY, NA KTERE
SE VZTAHUJE VNITROSTATNi ZAKON O PRIJETi SMERNICE O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH_ (OEEZ), A TENTO VYROBEK TEDY NENi NUTNE PO SKONCENI

ZIVOTNOSTI ODEVZDAT DO TRIDENEHO SBERU

Tento vyrobek odpovida pozadavkim smérnice EU 2012/19/ES.

Symbol preskrtnuté popelnice uvedeny na pfistroji znamena, ze se tento vyrobek po
skonéeni Zivotnosti nesmi likvidovat spolu s domacim odpadem, ale musi byt odevzdan do
specidlniho sbérného dvora uréeného pro elektrickd a elektronicka zafizeni, nebo je mozné
ho predat prodejci pfi koupi nového stejného zafizeni.

UZivatel odpovida pod trestem sankci, které jsou stanoveny platnymi pravnimi predpisy o
odpadech, za odevzdani pfistroje po skonéeni Zivotnosti do uréenych sbérnych mist.

Vhodny tfidény sbér, ktery umoziiuje pfedani nepotfebného pfistroje k recyklaci, zpracovani _
a likvidaci s ohledem na Zivotni prostfedi pfispiva k odstranéni moznych negativnich
dusledkd na Zivotni prostiedi a lidské zdravi a podporuje recyklaci materialdl, ze kterych byl pfistroj vyroben.

Dalsi informace o vhodnych sbérnych mistech pro tento vyrobek ziskate v mistnim podniku pro sbér domaciho
odpadu nebo v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobci a dovozci jsou na vlastni odpoveédnost povinni vyhovét pozadavkiim na recyklaci, zpracovani a likvidaci
s ohledem na Zivotni prostfedi bud’ pfimo, nebo zapojenim do spole¢ného systému.

125



SLOVENCINA

Popis a pouzivanie

Tento vyrobok predstavuje zariadenie na odstrafiovanie vihkosti. Riadi relativnu vihkost prechodom vzduchu cez
jednotku, pricom zaistuje kondenzaciu nadmernej vihkosti na chladiacich prvkoch. Kontakt s tymto studenym
povrchom spoésobuje kondenzaciu vihkosti obsiahnutej vo vzduchu. Skondenzovana voda bezpec¢ne odteka do
nadrze s vodou. Vysu$eny vzduch potom prechadza kondenzatorom, kde sa mierne ohrieva a znovu vstupuije, s
mierne vys$sou teplotou, do miestnosti.

Jednotka obsahuje horfavy plyn R290

Pred pouzitim jednotky si precitajte cely navod na pouzivanie

Pred pouzitim jednotky si precitajte cely navod na instalaciu

Pred pouzitim jednotky si precitajte cely navod na udrzbu

VSeobecny zakaz

V8eobecna povinnost

V&eobecné nebezpelenstvo

>@ O i = E

Miestnost uréena na uskladnenie, instalaciu a pouzivanie pristroja musi mat minimalnu plochu uvedent v
tabulke:

Nazov vyrobku Minimalna plocha miestnosti [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Dodrziavanie

« Toto zariadenie méze byt pouzivané detmi nad 8 rokov a osobami s
obmedzenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez potrebnych skisenosti alebo znalosti,
gokial’ su pod dohfadom "alebo boli s pokynmi tykajucimi sa

ezpecneho pouzivania pristroja a nebezpecenstvami, ktoré s jeho
Bouzivanim mo&Zzu suvisiet, poucené. Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

rislusné Cistenie a udrzba, ktoré ma vykonavat pouzivatel, nesmu
byt vykonavané detmi bez dozoru.

+ Tieto zariadenia boli projektované na domace a obchodné pouzitie.

+ InStalacia pristroja musi byt vykonané odbornym technikom.

* Elektrozariadenie, ku ktorému je vyrobok pripojeny, musi byt v sulade
s platnymi pravnymi predpismi. 5

* Pre inStalaciu je potrebne zriadit’ viacpdlovy vypinac s odpojovacou
vzdialenostou kontaktov nad 3 mm, aby v pripade prepétia
kate%érie [[I. umoznil uplné odpojenie.

* Vyrobky vybavené motormi prispdésobenymi pre jednofazovu
kabelaz (M) je potrebné VZDY pripojit' k jednofazovému vedeniu o
220 - 240V Zalebo v stanovenych pripadoch len 230 V). Akakol'vek
zmena bude povazovana za poskodenie vyrobku a bude mat’ za
nasledok zrusenie platnosti zaruky.
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Bezpedénostné informacie tykajuce
sa chladiaceho plynu R290

+ Tieto upozornenia si pozorne precitajte.

*Tento pristroj obsahuje chladiaci plyn R290. Plyn R290 je chladivo,
ktoré vyhovuje prislusnym eurdpskym smerniciam.

*Neprepichujte chladiaci okruh. Plyn R290 je horlavy (GWP 3).

*Nepouzivajte postqu na skratenie procesu odmrazenia alebo
Cistenia, ktoré neurcil vyrobca.

* Pristroj musi byt uskladneny v miestnosti, v ktorej sa nenachadza
ziaden typ fungujuceho zariadenia, ktoré by mohlo spdsobit poziar
(napr. zariadenie s otvorenym ohrfiom, zariadenie na plyn alebo
elektrické vykurovacie zariadenie).

*Neprepichujte ani nepalte ziaden komponent chladiaceho okruhu

ristroja; nezapalujte pristroj.

«Zariadenie musi byt uskladnené tak, aby sa v priebehu casu
zamedzilo mechanickému poskodeniu.

*Miestnost, v ktorej je zariadenie uskladnené, instalované a pouzivané,
musi byt uspésobena tak, aby v nej v pripade uniku chladiaci plyn
nezostal a nespdsobil nebezpecfenstvo poziaru a vybuchu.

*Miestnost’ urCena na uskladnenie, instalaciu a pouzivanie pristroja
musi mat’ minimalnu plochu 4 m?2.

*POZNAMKA: chladivo je bez zapachu, a preto je Unik tazkeé zistit.

*Prisne dodrzujte platné vnutrostatne predpisy tykajuce sa horlavych a
vybusnych plynov. .

*Udrzujte vstupné hrdla na vzduch pristroje volné od vsetkych
prekazok. ,

+Osoby poverené zasahmi do chladiaceho okruhu musia byt
opravneni na manipulaciu s chladiacimi Blynmi v sulade s
ustanoveniami noriem a pokynmi vyrobcu. UdrZba alebo opravy, ktoré
si vyZziadaju zasah dalSich' pracovnikov, musia byt vykonané pod
dohladom osoby kompetentnej a kvalifikovane] na pouzivanie
chladiacich plynov. Odporu¢ame, aby ste sa vzdy obratili na
autorizované servisne strediska firmy Vortice.

* Pred zneSkodnenim musi byt pristroj ozna¢eny datumom a podpisom
a musi byt uvedené, ze z neho bol vyprazdneny chladiaci plyn; uistite
sa, Ci sa na pristroji eSte nenachadzaju oznacenia s uvedenim toho,
ze je naplneny horlavym chladiacim plynom. o

*Nepouzivajte nastroje, ktoré mozu spbsobit poziar, ked sa zistuje
pripadny unik chladiva (napr. halogénoveé baterky alebo iné pristroje
s otvorenym ohriom).

-Je potrebné dodrziavat’ sulad s vnutroStatnymi predpismi
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vzt'ahujucimi sa k plynom.

*Pred zacatim prace a pocas nej je potrebné miesto inStalacie
skontrolovat’” pomocou vhodného detektora plynu, aby sa
zabezpecilo, ze je technik oboznameny s potencialne toxickym alebo
horlavym prostredim. Uistite sa, Ze je detektor unikov vhodny na
pouzitie vsetkych prislusnych chladiv, a je teda neiskrivy a je
primerane utesneny alebo zo svojej povahK ezpecny.

Ak je potrebné na zariadeni alebo akychkolvek jeho pripojenych
Castiach vykonat' prace za tepla, musi byt’ po ruke vhodny hasiaci
pristroj. Zaistite, aby sa blizko plniaceho priestoru nachadzal
Eré_lékovy_hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj na CO2. .

- Zaistite tiez, aby miesto inStalacie ustilo do vonkajSich priestorov
alebo bolo pred vykonanim prac za tepla na zariadeni dostatocne
vyvetrané. PocCas doby vykonavania Cinnosti je potrebné nechat’
vetranie v chode. Vd'aka ventilacie by malo déjst’ k bezpecnému
rozptyleniu uvolneného chladiva a jeho odvedeniu von.

*Vybitie je potrebné vykonat' bezpecne, aby nedoslo k riziku iskrenia;
uistite sa, ze ziadny komponent ani elektricka kabelaz pod napétim
nie su pocas plnenia, rekuperacie Ci vypustania plynu odkryté.

*Pri opravovani utesnen)(]ch komponentov musi byt’ zariadenie pred
odstranenim utesnenych viek odFojené od elektrického_napajania.
Ak je nevyhnutne nutné mat elektrické napdjanie pocCas udrzby
pripojené, je potrebné pristroj na detekciu Unikov plynu umiestnit’ do
naLkrltlckvejsleho,p_rlestoru, aby mohla byt zistena potencidlne
nebezpecna situacia. .

*Nepouzivajte v obvode trvalé indukCné ani kapacitné zataze bez
toho, aby ste zaistili, ze neprekroCi napétie_a prud povolené_pre
zariadenie. Pri vymene komponentov pouzite vyhradne sucasti
stanovené vyrobcom. Iné sucasti mézu sposobit’ vzplanutie chladiva
v prostredi v dosledku uniku. ) ) -

*Kvapaliny urCené na zistovanie uniku su vhodné na pouzitie s
vacsinou chladiacich plynov, ale je nutné zamedzit’ pouzitiu Cistiacich
prostriedkov s obsahom chléru, pretoze chlér by mohol reagovat’ s
chladivom a spésobit’ koréziu medeného potrubia
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Bezpeénost

O

» Nepouzivajte pristroj na iné Ucely ako tie, ktoré su uvedené v tejto prirucke.

» Nevystavujte pristroj poveternostnym vplyvom (dazdu, sinku atd.).

» Nenechavajte asti obalu v dosahu deti alebo hendikepovanych oséb.

» Nevykonavajte na pristroji akékolvek Upravy.

» Nepouzivajte pristroj v kabinach, na lodiach, karavanoch apod.

» Nepouzivajte pristroj na bazénoch, v kupelniach alebo podobnych, velmi vihkych priestoroch.

o

+ Dodrzujte bezpecnostné pokyny, aby sa zamedzilo vzniku $kéd pouzivatelovi.

- Po vybrati vyrobku z obalu sa uistite 0 jeho neporusenosti; v pripade pochybnosti sa obratte na profesionaine
kvalifikovanu osobu alebo autorizované stredisko technickych sluzieb firmy Vortice. Nenechavajte obal v dosahu
deti alebo hendikepovanych os6b.

- V pripade, Ze sa pristroj rozhodnete odpoijit od elektrickej siete a uz ho nebudete chciet pouzivat, ulozte ho

mimo dosahu deti a 0os6b s obmedzenymi fyzickymi schopnostami.

Cistenie pristroja zdnu smu vykonat vyhradne kvalifikovani pracovnici.

Pravidelne kontrolujte neporusenost pristroja; v pripade nedostatkov ho nepouzivajte a okamzite kontaktujte

autorizované stredisko technickych sluzieb firmy Vortice.

V pripade zlého fungovania a/alebo poskodenia pristroja sa okamzite obrafte na autorizované stredisko

technickych sluzieb firmy Vortice a v pripade nutnosti opravy si vyZiadajte origindlne nahradné diely.

Nechte jednotku 6 hodin po jej preprave a po jej vy€isteniu v zvislej polohe nez ju pripojite k elektrickej sieti.

Instalécia pristroja musi byt vykonana odbornym technikom.

Pouzivajte pristroj len na Ucely opisané v tomto navode. Akékolvek nespravne pouZitie alebo Uprava pristroja

bude mat za nasledok stratu platnosti zaruky, pricom vyrobca nezodpoveda za pripadné $kody na zdraviu ani

na majetku.

Pouzivajte jednotku v zvislej polohy a na plochom povrchu a udrzujte ju vo vzdialenosti aspori 50 cm od

akéhokolvek predmetu.

Ked je pristroj v chode, zatvorte v8etky okna a dvere.

Elektricky systém, ku ktorému je vyrobok pripojeny, musi byt v stlade so vSetkymi platnymi pravnymi predpismi.

Udrzuijte filtre v Cistom stave.

Pri vymene elektrickych komponentov musia byt prisludné sucasti vhodné na dany ucel a v sulade so

$pecifikdciami vyrobcu. Vzdy je potrebné dodrzat’ pokyny tykajice sa udrzby a instrukcie zakaznickeho servisu

vyrobcu. V pripade pochybnosti sa obratte na autorizovany technicky servis.

Zariadenie je vybavené bezpeCnostnym detektorom unikov chladiva. Aby detektor fungoval, zariadenie musi

byt vzdy po intalacii pripojené k elektrickému napéjaniu.

Udaje o elektrickej sieti musia byt v stlade s Gdajmi uvedenymi na $titku umiestnenom na pristroji (obr. A).

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny elektrikarom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby sa
zamedezilo riziku 8kdd na zdraviu a na pristroji.

Pri pouziti akéhokolvek elektrického pristroja je nutné dodrziavat zakladné pravidla, okrem iného: nedotykat sa
ho vihkymi alebo mokrymi rukami; nedotykat sa ho holymi nohami; neumoziovat jeho pouzitie detom alebo
hendikepovanym osobam, ktoré nie su pod dohladom.

V pripade poskodenia napajacieho kabla vcas zaistite jeho vymenu, ktord musi vykonat autorizované servisné
stredisko firmy Vortice

Udrzujte minimalnu vzdialenost 50 cm od okrajov pristroja a akéhokolvek horfavého materialu alebo materialu,
ktory sa moze zahriat.

Ked pristroj nie je v chode, vypnite ho a odpojte zastrcku.

Ak sa pristroj dostane do styku s vodou, okamzZite ho odpojte a pred jeho opétovnym pouzZitim ho nechte
skontrolovat kvalifikovanymi pracovnikmi.

» Neumiestnujte nad pristroj Zziadne predmety a neupchavajte privody / vyvody vzduchu.

+ Ak sa jednotka nepouziva, vypnite ju a odpojte od elektrickej siete.

- Nikdy pristroj nepremiestriujte jeho tahanim za napéjaci kabel.

» Nepouzivajte pristroj pri vyskyte horlavych latok alebo vyparov ako napriklad alkoholu, insekticidoy, benzinu atd.
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» Nepouzivajte jednotku v prostredi s potencidlne vybusnou atmosférou obsahujiucou kvapalné, plynné alebo
praskoveé paliva.

+ Nepolievajte pristroj vodou ani ju na neho nestriekajte.

» Nepouzivajte na predizenie dodaného napajacieho kabla dalsie kable.

- Netahajte za napajaci kabel, nenamotavajte ho ani nezauzlujte, nepouzivajte na zviazanie napajacieho kabla
nylon ani drét.

+ Aby sa zamedzilo tvorbe ladu na odparovagi, nikdy nepouzivajte pristroj v prostredi s teplotami pod 5 °C.

+ Skontrolujte, Ci nie je kabelaz opotrebovana, skorodovana, vystavena nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym
hranam alebo nepriaznivym poveternostnym vplyvom. Pri kontrole je tiez potrebné vziat' do Gvahy Gcinky
starnutia alebo neustalych vibréacii pochadzajucich zo zdrojov ako napriklad kompresorov alebo ventilatorov.

InStalacia

Nadmerna vihkost bude prechadzat domacnostou rovnako ako pachy z kuchyne, dostane sa do vsetkych
priestorov v dome. Preto treba odvih¢ova¢ umiestnit tak, aby sa k nemu mohol privadzat vihky vzduch z celého
domu.

Naopak, ak by ste mali vazny problém v urcitej zone, mdzete umiestnit odvih¢ovaé v tejto Casti a neskor ho
premiestnit do centralnej polohy v dome.

Pri ureni polohy odvlh¢ovaca sa uistite, ze bude stat na rovnom povrchu a Zze na kazdej strane jednotky bude
minimalne 10 cm (4") volného priestoru na zabezpecenie prudenia vzduchu.

Odvlh¢ovac je vybaveny kolieskami, ¢o zvySuje jeho pohyblivost. Ak by ste potrebovali jednotku premiestnit,
najprv ju vypnite a vyprazdnite nadrz na vodu.

Neodporu¢ame pouzivat predlzovacie kable, preto sa snazte umiestnit jednotku dostatocne blizko elektrickej
sietfovej zasuvky. Ak by ste museli pouzit predizovaci kébel, uistite sa, Ze jeho vodi¢e budu mat prierez aspor 1
mma2.

Pocas prevadzky odvih¢ovaca by ste mali nechat zatvorené vonkajsie dvere a okna, zaisti sa tym vyssSia
ucinnost.

Diely

Obr.1
a) Vystup vzduchu

e
f) Nadrz na vodu
g) Koliesko

h) Filter

i) Privod vzduchu
j) Ovladaci panel

Prisluenstvo
Filter s aktivnym uhlikom
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Pouzitie
Obr2
1) Tla¢idlo na NASTAVENIE VLHKOSTI
2) Kontrolka rezimu fungovania (nepretrzity rezim CNT, vihkost 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
3) Displej vihkost/teplota
4) Kontrolka fungovania timera
5) Tlacidlo displeja teploty
6) Kontrolka CISTY VZDUCH
7) Kontrolka SUSENIE PRADLA
8) Tlagidlo SUSENIE PRADLA
9) Kontrolka ventilacie vzduchu
10) Tladidlo RYCHLOST/VENTILACIA
11) Kontrolka nizkej ventilacie
2) Kontrolka zapnutia
13) Tlacidlo (zapinacie) ON/OFF
14) Kontrolka “kanistra plna”
15) Tlacidlo TIMER
16) Tladidlo CISTY VZDUCH

« zapojte pristroj do vhodnej zasuvky. (Pokial ide o spravne napéatie a frekvenciu, riadte sa $titkom umiestnenym v
zadnej Casti jednotky).

« tlacidlo ON/OFF: stlacte na zapnutie/vypnutie pristroja. Kompresor sa spusti/zastavi.

- tla¢idlo NASTAVENIE VLHKOSTI: stlaéte na nastavenie poZzadovaného spdsobu fungovania: nepretrzité fungovanie,
vihkost 40 %, 50 %, 60 % alebo 70 %. Rozsvieti sa prislusna kontrolka. Pristroj odvihCuje, dokial' sa nedosiahne
nastavenej hodnoty relativnej vihkosti. V pripade nastavenia vacSej hodnoty vihkosti ako je hodnota prostredia alebo
dosiahnutia nastavenej hodnoty vihkosti pristroj odvihéovanie prerusi a nadalej funguje v rezimu CISTY VZDUCH.
Opatovnym nastavenim rezimu CNT alebo nastavenim niz$ej hodnoty sa funkcia odvihéovania obnovi po cca 3/4
minutach.

- tlacidlo RYCHLOST/VENTILACIA: stacte na nastavenie rychlosti ventilacie, rychlej alebo pomalej. Rozsvieti sa
prislusna kontrolka.

- tlagidlo TIMER: stlagte na nastavenie pozadovaného poctu hodin fungovania (124 hodin). Ak sa stlaci, na displeji sa
zobrazi nastavené hodiny; ak sa uvolni, po cca 8 sekundach sa na displeji znovu zobrazi vihkost v miestnosti. Po
uplynuti nastavenych hodin sa kompresor automaticky vypne. Stlacenim tlacidla TIMER, ked je pristroj vypnuty, je
mozné pristroj zapnut oneskorene: napr. ak sa timer nastavi na 2, pristroj sa automaticky zapne po 2 hodinach.

- tlacidlo TEMP: stlacenim sa na displeji zobrazi teplota v miestnosti; ak sa uvolni, po cca 8 sekundach sa na displeji
znovu zobrazi vihkost v miestnosti.

« tlagidlo SUSENIE PRADLA: stladte na aktivovanie ventilicie na vysokd rychlost, kedy je mozné nepretrzite
odstrariovat vihkost nachadzajicu sa v miestnosti, aby rychlejsie uschlo prédio.

- tlagidio CISTY VZDUCH: stlaéte na aktivovanie funkcie, v ktorej pristroj vykona recirkulaciu s filtrovanim vzduchu;
mozno zvolit pozadovanu rychlost ventilacie.

» Funkcia AUTO-RESTART: v pripade do¢asného prerusenia napajania po jeho obnoveni pristroj znovu zaéne
fungovat, pricom si uchova pévodné nastavenia.

Vypustenie vody

Pokial je nadrz plna, kompresor ostane z bezpe¢nostnych dévodov vypnuty a kontrolka naplnenia nadrze bude
Cervenej farby. Aktivuje sa zvukovy alarm.

Nadrz na vodu vytiahnite smerom nahor z jednotky.

Po vyprazdneni nadrz na vodu znovu vioZte na miesto. Uistite sa, Ze je spravne umiestnena, znacka ,plnej nadrze*
musi smerovat vonku, ina¢ odvihéova¢ nebude fungovat.

Ak by ste nadrz na vodu neumiestnili spravne, kontrolka naplnenia sa znova rozsvieti ¢ervenou farbou.

Nepretrzity odvod vody

Ked odvlhéovaé funguje v prostredi s vysokou urovriou vihkosti, bude potrebné CastejSie vylievanie nadrze na vodu.

V takej situacii moze byt uzitoéné nastavit jednotku na kontinualny odvod vody, dodrzte nasledujlci postup:

+ K Ustiu na kontinualny odvod vody pripojte hadi¢ku s vnatornym priemerom: 11 mm. Pripominame, ze hadi¢ka
na vodu sa nedodiva spolu s jednotkou.

- Uistite sa, ze voda mdze volne odtekat a Ze hadi¢ka ostane na mieste.
Poznamka! Vo velmi chladnom pocasi treba urobit ochranné opatrenia, aby sa prediSlo zamrznutiu vody v
hadicke.

Obr.3

a) Ustie na kontinualny odvod vody

b) Hadi¢ka na vodu s vnutornym priemerom 11 mm
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Udrzba a éistenie

Pred vykonavanim udrzby na jednotke alebo jej Cistenim ju vzdy odpojte od elektrického napajania.

CISTENIE TELA

Jednotku cistite poutieranim makkou utierkou.

Nepouzivajte prchavé chemikalie, naftu, detergenty, chemicky oSetrené utierky ani iné Cistiace pripravky. Mohli by
poskodit skrinku spotrebica.

CISTENIE FILTRA
Na odvlh¢ovaci si namontované 2 filtre.

Obr4

a) Mriezka

b) Plastovy vzduchovy filter s moznostou umyvania
c) Filter s aktivnym uhlikom

Protiprachovy filter z umyvatelného plastu

Vyberte drziak filtra, potom vyberte filter s aktivnym uhlikom.

Pouzite vysavac alebo poklepte po filtri, aby sa uvolnil prach. Ak je filter velmi zaneseny, pouZite tepli vodu a filter
opatrne vydrhnite.

Pred vratenim filtra na miesto ho nechajte Gplne vysusit.

Filter nevystavuijte sine¢nému ziareniu.

FILTER S AKTIVNYM UHLIKOM

(na zachytenie prachovych €astic vo vzduchu a na predchadzanie rastu baktérii.)

Filter s aktivnym uhlikom pod filtrom na zachytavanie prachu sa neda umyvat. Jeho Zivotnost je rézna, zavisi od
podmienok prostredia pouzivania jednotky. Filter treba pravidelne kontrolovat a podla potreby vymenit.

USKLADNENIE

Ak jednotku nebudete dihsie pouzivat. Urobte nasledujlce kroky:

Jednotku vypnite, vytiahnite napéjaci elektricky kabel.

Uplne vyprazdnite nadrz na vodu a poutierajte utierkou.

Jednotku zakryte a umiestnite na mieste, kde nebude vystavena slne¢nému svetlu.

Riesenie problémov

JEDNOTKA NEFUNGUJE:

Je jednotka zapojena do elektrickej siete?

Nedoslo k vypadku dodavky elektriny?

Je teplota v miestnosti nizsia ako 5 oC alebo vysSia ako 32 oC? Ak &no, jednotka je mimo pracovného teplotného
intervalu.

Uistite sa, Ze je zapnuty vypina¢ ON/OFF

Skontrolujte spravnu polohu nadrze na vodu a ¢i nadrz nie je pIna.

Uistite sa, Zze nie su upchaté alebo zakryté otvory na privod a odvod vzduchu.

ZDA SA, ZE JEDNOTKA NEPRACUJE:

Je zaneseny alebo kontaminovany filter na prach?
Nie je upchaty privod alebo odvod vzduchu?

Nie je Uroven vihkosti v miestnosti uz nizka?

ZDA SA, ZE JEDNOTKA PRACUJE SLABO:
Nie su otvorené okna alebo dvere?
Nie je v miestnosti nieco, ¢o produkuje vela vihkosti?

JEDNOTKA JE PRILIS HLUCNA:
Skontrolujte, ¢i je jednotka na rovnom povrchu.

Z JEDNOTKY UNIKA VODA:
Skontrolujte stav jednotky.
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Vyradenie z prevadzky

* Zoznamte sa so zariadenim a jeho fungovanim.

¢ Odpojte systém od elektriny.

» Pred zaciatkom c¢innosti sa uistite, Ze:
1.s0 v pripade potreby k dispozicii mechanické manipulané zariadenia na pripadné premiestnenie flias s

chladivom;

2.sU k dispozicii a spravne pouzivané vSetky osobné ochranné prostriedky;
3.rekuperacny proces je vzdy vykonavany pod dohl'adom kompetentnej osoby;
4.rekuperacné zariadenia a nadoby su v sulade s prislugnymi normami.

¢ Ak je to mozné, znizte tlak v chladiacom okruhu.

¢ Ak nie je mozné vytvorit' vakuum, zriadte odvadzacie potrubie, aby mohlo byt z roznych Casti systému
odstranené chladivo.

» Uistite sa, Ze bola pred zaCatim rekuperacného procesu fl'aga umiestnena na vahu.

* Zapnite rekuperacné zariadenie a postupujte podl'a pokynov vyrobcu.

* Nenaplnujte fl'ase prili§ (na max. 80 % objemu).

* Ani doCasne nesmie byt prekroCeny maximalny pracovny tlak flias.

 Po spravnom naplneni flias a dokonceni postupu sa uistite, Ze boli flase aj zariadenie okamzZite odstranené a
Ze su ventily zariadenia uzavreté.

* Rekuperované chladivo sa nesmie znovu pouzit' v inom zariadeni, ak sa neskontrolovalo a neregenerovalo.

e Zariadenie musi byt' oznacené s uvedenim toho, Ze bolo vyradené z prevadzky a bolo z neho vypustené
chladivo. Na $titku musi figurovat’ datum a podpis. Pri zariadeniach, ktoré obsahuju horl'avé chladiva, sa uistite,
Ze je tato skutocCnost’ uvedena na Stitku.

Uistite sa, ze su pouzivané len flaSe vhodné na rekuperdciu chladiacich plynov. Uistite sa, Ze je k dispozicii
dostatoné mnozstvo flias. Rekuperacné zariadenie musi byt’ v dobrom funkénom stave, musi byt’ vybavené
navodom na obsluhu a vhodné na vypustanie vSetkych typov plynov, vratane tych horlavych. Musi byt k
dispozicii sada kalibrovanych vah v dobrom funkénom stave. Hadice musia byt vzdy opatrené utesnenymi
odpojovacimi spojkami, ktoré st v dobrom stave. Pred aktivovanim rekuperacného zariadenia skontrolujte, ze je
v perfektnom funkénom stave a Ze vSetky prislusné elektrické komponenty st odpojené, aby v pripade
nahodného Uniku plynu nedo$lo k poziaru. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu. Rekuperovany
chladiaci plyn musi byt odovzdany dodavatel'ovi vo flasiach a opatreny prislusnym sprievodnym dokumentom.
Nemiesajte v rekuperacnych jednotkach a hlavne vo fl'asiach rézne plyny. Ak je potrebné odstranit’ kompresory
a kompresorovy olej, uistite sa, Ze uz bol olej v dostatoCnej miere vypusteny, aby nedoslo k tomu, Ze zvysky
horlavého plynu zostani vnutri oleja a spdsobi nebezpelenstvo. Vypustenie je potrebné vykonat' pred
odovzdanim kompresora vyrobcovi.
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Dolezité informacie pre likvidaciu s ohladom na ochranu
Zivotného prostredia

V NIEKTORYCH KRAJINACH EUROPSKEJ UNIE NEPATRI TENTO SPOTREBIC DO OBLASTI POSOBNOSTI
VNUTROSTATNYCH ZAKONOV PODLA SMERNICE O LIKVIDACI ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH
ZARIADENi A PRETO PO UKONCENi JEHO ZIVOTNOSTI NEMUSI BYT ODOVZDANY V ZBERNOM
STREDISKU.

Tento spotrebié spifia poziadavky smernice 2012/19/ES.

Symbol preskrtnutej nadoby na odpad nachadzajuci sa na spotrebi¢i indikuje, Ze so
spotrebiCom sa po ukonéeni jeho Zivotnosti nesmie zaobchadzat ako s komunalnym
odpadom, ale musi sa odovzdat v $pecidlnom zbernom stredisku alebo sa musi odovzdat v
predajni pri kipe nového rovnocenného spotrebica.

Za odovzdanie spotrebi¢a, po ukonéeni jeho zivotnosti, v $pecidlnom stredisku zodpoveda
pouzivatel. V pripade nedodrzania tychto predpisov sa bude uplatiiovat postih podia latnych
zéakonov o likvidacii odpadov.

Spravny separovany zber a likvidacia spotrebi¢a, ako aj recyklacia druhotnych surovin a

likvidacia odpadov v sulade s predpismi na ochranu Zivotného prostredia prispievaju k zamedzeniu moznych
negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie obyvatelstva a napomahaju recyklacii materiéloy, z ktorych
bol spotrebi¢ vyrobeny.

Podrobnejsie informéacie o dostupnych zbernych strediskdch dostanete v miestnych sluzbach na likvidaciu
odpadov alebo v predajni, kde ste spotrebi¢ kupili.

Vyrobcovia a dovozcovia su zodpovedni za recyklaciu, manipuldciu a likvidaciu spotrebic¢ov v stlade s predpismi
o ochrane zivotného prostredia, a to priamo, ako aj u¢astou v kolektivnom systéme likvidacie odpadov.
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Descrierea si utilizarea

Acest produs este un dezumidificator. Acesta controleaza umiditatea relativa, prin trecerea aerului prin aparat,
fortdnd umiditatea in exces sa se condenseze pe elementele de racire. Contactul cu aceasta suprafata rece
face ca umezeala din aer sa se condenseze. Aceasta apa provenita din condens se scurge dupa aceea in
conditii de siguranta in rezervorul de apa. Aerul uscat trece apoi prin condensator, unde este usor incalzit, si
reintra Tn camera la o temperatura putin mai ridicata.

Unitatea contine gaz inflamabil R290

Tnainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de utilizare

Tnainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de instalare

nainte de a folosi unitatea cititi integral manualul de service

Interdictie generala

Obligatie generala

Pericol general

> Q@ O § = E

Camera destinata depozitarii, instalarii, utilizarii aparatului trebuie sa aiba o suprafatd minima conform
indicatiilor din tabel:

Numele produsului Suprafatd minima camera [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Conformitate

 Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experien%é si de cunostinte, daca sunt supravegheate
sau daca au fost instruite in legatura cu folosirea aparatului in
siguranta si daca inteleg care sunt pericolele care pot fi cauzate de
acesta. Copiii nu trebuie sa se #'oace cu aparatul. Operatiile de
curé%are si Intretinere care pot fi efectuate de utilizator nu trebuie sa
fie efectuate de copii nesupravegheati.

» Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul
casnic si comercial.

* Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere profesional.

* Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa
respecte normele in vigoare.

* Pentru instalare, este nevoie de un intrerupator omnipolar cu o
distanta de deschidere a contactelor egala cu sau mai mare de 3
mm, care sa permitd deconectarea completa in conditii de
supratensiune de categoria lll.

* Produsele ecAhiH)_ate cu motoare adecvate Pentru cablajul monofazat
gMg)necesité INTOTDEAUNA conexiunea la linii monofazate de 220-

40V (sau doar de 230 V cand acest lucru este prevazut). Orice tip
de modificare este considerata folosire incorecta a produsului si
anuleaza garantia.
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Informatii de siguranta privind
gazul refrigerent R290

« Cititi cu atentie aceste avertismente.

* Acest aparat contine gaz refrigerent R290. Gazul R290 este un
refrigerent care respecta directivele europene in domeniu.

-:Ig\lu perforati circuitul de refrigerare. Gazul R290 este infamabil (GWP

* Nu folositi metode pentru scrutarea procesului de dejivrare sau
curatare, diferite de cele indicate de producétor.

* Aparatul trebuie depozitat intr-o camera in care nu trebuie sa existe
niciun tip de aparat in functiune care sa poata genera incendii (de
ex., aparate cu flacara libera, aparate care functioneaza pe baza de

az sau incalzitoare electrice).

*Nu perforati si nu ardeti niciuna dintre componentele circuitului de
racire a aparatului; nu dati foc aparatului.

*Aparatul trebuie astfel depozitat pentru a preveni deteriorarea
mecanica in timp.

*Camera in care este depozitat, instalat si folosit aparatul trebuie
construita astfel incat, in cazul unei scurgeri de gaz refrigerent,
acesta din urma sa nu creeze un efect stagnant existand pericolul de
incendiu si explozie.

- Camera destinata depozitarii, instaldrii, utilizarii aparatului trebuie sa
aiba o suprafata minima de 4 m>2.

*N.B.: refrigerentul nu are miros, prin urmare este dificila identificarea
scurgerilor.

*Respectati cu strictete normele nationale in vigoare privind gazele
inflamabile si explozive.

*Nu blocati in niciun fel prizele de aer ale aparatului.

*Persoanele desemnate sa intervina la circuitul refrigerent trebuie sa
fie instruite in ceea ce priveste manevrarea gazului refrigerent
conform indicatiilor normelor si ale producatorului. Intretinerea sau
reparatia care necesita interventia altor membri ai personalului,
trebuie desfasurate sub supravegherea unei persoane competente si
calificate_in utilizarea gazului refrigerent. va recomandam sa va
adresati intotdeauna centrelor de asistenta autorizate Vortice.

*lnainte de a fi eliminat, aparatul trebuie etichetat cu data si
semnatura si cu mentiunea ca a fost golit de gazul refrigerent;
asigurati-va ca pe aparat sunt inca prezente etichetele care indica

rezenta gazului refrigerent inflamabil.

*Nu folositi instrumente care pot genera incendii in momentul
identificarii scurgerilor de refrigerent (de ex.: lanterna cu halogen
sau alte aparate cu flacara libera).
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~Trebl|Jie verificatd conformitatea cu legislatiile nationale privind

azele.

«Zona de instalare trebuie controlata cu un detector de gaze adecvat,
inainte si in timpul activitatii, pentru a garanta ca tehnicianul are
cunostintd despre atmosfera potential toxicd sau inflamabila.
Asigurati-va ca dispozitivul de detectare a scurgerilor este adecvat
pentru toate tipurile de refrigerent aplicabile, adica anti-scantei, este
etansat adecvat si sigur.

*Daca aparatul sau orice parte a acestuia trebuie folosit pentru
desfasurarea unei activitati la cald, in apropiere trebuie sa existe un
echipament antiincendiu adecvat. Pastrati un extinctor cu pulbere
uscata sau CO2 langa zona de incarcare.

*Procedati astfel incat zona de instalare sa comunice cu exteriorul
sau sa fie ventilatda adecvat inainte de a efectua lucrarile la cald la
aparat. In timpul activitatii, trebuie mentinut un anumit nivel de
ventilatie. Ventilatia trebuie sa disperseze refrigerentul in siguranta
si, de preferintd, s&-I evacueze in exterior in atmosfera.

«Condensatoarele trebuie sa fie descarcate: descéarcarea trebuie
efectuata in mod sigur pentru a evita producerea de scéntei;
asigurati-va ca nicio componenta si niciun cablaj electric sub
tensiune nu sunt expuse in timpul incarcarii, recuperarii sau purjarii

azului din sistem.

«In timpul repararii componentelor etansate, aparatul trebuie
deconectat de la alimentarea electrica inainte de indepartarea
capacelor etanse. Daca este absolut necesara alimentarea electrica
in timpul intretinerii, atunci un dispozitiv pentru detectarea scurgerilor
de gaz trebuie pozitionat in zona cea mai critica pentru a avertiza cu
eriwre la o situatie potential periculoasa.

*Nu aplicati sarcini inductive sau capacitive permanente la circuit fara
a va asigura ca acesta nu depaseste tensiunea si curentul permise
pentru dispozitiv. Inlocuiti componentele doar cu piese specificate de
producator. Alte piese pot provoca aprindere refrigerentului in
atmosfera din cauza unei scurgeri.

*Fluidele pentru detectarea scurgerilor sunt adecvate pentru utilizarea
impreuna cu majoritatea gazelor refrigerente, insa trebuie evitata
folosirea detergentilor care contin clor deoarece clorul poate
reactiona cu refrigerentul si coroda tuburile din cupru.
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Siguranta

* Nu folositi aparatul pentru o functie diferita de cea prezentata in aceasta brosura.
* Nu lasati aparatul expus la agentii atmosferici (ploaie, soare, etc.)

* Nu lasati parti ale ambalajului la indeméana copiilor sau a persoanelor cu handicap.
* Nu aduceti modificari de niciun fel aparatului.

Nu folositi aparatul in cabine, barci, rulote sau locatii similare.

Nu folositi aparatul in piscine, bai sau locatii similare cu umiditate ridicata

» Urmati instructiunile de siguranta pentru a evita producerea de daune utilizatorului.

» Dupa scoaterea produsului din ambalaj, asigurati-va de integritatea acestuia; daca aveti nelamuriri, adresati-
va unei persoane calificate profesional sau unui Centru de Asistenta Tehnica autorizat Vortice. Nu lasati parti
ale ambalajului la indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap.

Nu lasati aparatul la indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati fizice reduse in momentul in care se
decide ca acesta sa fie deconectat de la reteaua electrica si sa nu mai fie utilizat.

Curatarea interiorului aparatului trebuie efectuata doar de personal calificat.

Verificati periodic integritatea aparatului; in cazul unor imperfectiuni, nu 1l utilizati si contactati imediat un
Centru de Asistenta Tehnica autorizat Vortice.

In cazul unei functionari necorespunzatoare si/sau defectiuni a aparatului, adresati-va imediat unui Centru de
Asistenta autorizat Vortice si solicitati, pentru eventuala reparatie, utilizarea pieselor de schimb originale
Vortice.

Lasati unitatea in pozitie verticala timp de 6 ore dupa transport sau dupa operatiunile de curatare, inainte de
a-l conecta la reteaua electrica.

Instalarea aparatului trebuie efectuata de personal calificat.

Utilizati aparatul doar in scopurile descrise in acest manual. Orice utilizare inadecvata sau modificare a
aparatului va anula garantia, iar producatorul nu va raspunde pentru eventualele daune cauzate lucrurilor sau
persoanelor.

Utilizati unitatea in pozitie verticala si pe o suprafata pland, mentinand o distanta de cel putin 50 cm fata de
orice obiect.

Inchideti toate ferestrele si usile cand aparatul este in functiune.

Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa corespunda normelor in vigoare.

Mentineti filtrele curate.

Cand sunt finlocuite componentele electrice, acestea trebuie sda corespunda scopului si sd respecte
specificatiile producdtorului. Trebuie respectate fintotdeauna principiile directoare si de asistentd ale
producatorului. Daca aveti nelamuriri, consultati Centrul de asistentd tehnica autorizat.

Dispozitivul este dotat cu un detector de siguranta al scurgerilor de refrigerent. Pentru ca detectorul sa fie
eficient, dispozitivul trebuie sd fie alimentat electric mereu, dupd instalare, cu exceptia activitdtilor de
intretinere.

Datele retelei electrice trebuie sa corespunda cu datele de pe placuta aplicata pe aparat (Fig. A).

n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta va fi inlocuit de un electrician sau o persoana cu
calificari similare pentru a evita riscul producerii de daune aparatului sau persoanelor.

Utilizarea oricarui aparat electric necesita respectarea unor reguli de baza, printre care: nu atingeti aparatul
cu mainile ude; nu atingeti aparatul cu picioarele ude; nu lasati aparatul la indemana copiilor sau a
persoanelor cu handicap nesupravegheate.

In cazul Tn care cablul de alimentare este deteriorat, inlocuiti-l imediat la un Centru de Asistenta autorizat
Vortice.

Pastrati o distanta minima de 50 cm fata de laturile aparatului si de orice material inflamabil sau care se poate
incalzi.

Cand aparatul nu este n functiune, opriti-l si scoateti-l din priza.

Daca aparatul intra in contact cu apa, deconectati-l imediat si solicitati personalului calificat sa- verifice inainte
de a-l utiliza din nou.

» Nu asezati obiecte deasupra aparatului si nu blocati intrarile/iesirile de aer.

« Opriti si deconectati de la reteaua electrica unitatea cand nu este in functiune.
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* Nu deplasati niciodata aparatul tragandu-I de cablul de alimentare.

* Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili cum ar fi alcoolul, insecticidele, benzina
etc.

» Nu utilizati unitatea in medii potential explozive, care contin combustibili lichizi, gazosi sau sub forma de
pulbere.

* Nu varsati si nu pulverizati apa pe aparat

* Nu folositi alte cabluri pentru a extinde lungimea cablului de alimentare furnizat.

« Evitati sa trageti, rasuciti sau innodati cablul de alimentare, nu utilizati nailon sau sarma pentru prinderea
cablului de alimentare.

« Pentru a preveni formarea de gheata pe evaporator, nu folositi niciodata aparatul in medii cu temperaturi sub
5°C.

+ Cablajul nu trebuie sa fie supus uzurii, coroziunii, presiunii excesive, vibratiilor, nu trebuie sa intre in contact
cu muchiile ascutite, etc. Verificarea trebuie sa tind cont si de efectele invechirii sau de vibratiile continue
provenite de la surse precum compresoarele sau ventilatoarele.

Instalarea

Excesul de umiditate se deplaseaza prin locuinfa dv., in acelasi mod in care mirosurile de la gatit se imprastie
n fiecare camera din locuinta. Din acest motiv, dezumidificatorul ar trebui sa fie pozitionat astfel incat sa poata
absorbi acest aer umed din toata locuinta.

Ca alternativd, daca aveti o problema grava intr-o anumita zona, puteti incepe prin pozitionarea
dezumidificatorului aproape de aceasta zona, iar apoi il puteti deplasa intr-un punct mai central.

Cand amplasati dezumidificatorul, asigurati-va ca acesta este plasat pe o suprafata plana si ca exista un spatiu
de minim 10 cm (4”) pe fiecare latura a aparatului, pentru a permite circulatia eficienta a fluxului de aer.

Acest dezumidificator este echipat cu rotile, pentru o mobilitate sporita; daca mutati aparatul, trebuie mai intai
sa 1l opriti si sa goliti rezervorul de apa.

Nu recomandam utilizarea unui prelungitor, prin urmare va rugam sa incercati sa amplasati aparatul suficient
de aproape de o priza fixa. Daca este necesar sa se utilizeze un cablu prelungitor, asigurati-va ca diametrul
firelor cablului este de cel putin 1 mm2.

Cand dezumidificatorul este in functiune, usile spre exterior si ferestrele trebuie sa fie inchise atunci cand este
necesar, pentru o utilizare mai eficienta.

Componente

Fig.1

a) lesire aer
b) Gura de ventilatie
) Panoul frontal

) Maner

) Panoul posterior

) Rezervor de apa
g) Roti
h) Filtru
i)
)

c
d
e
f

Admisie aer
j) Panoul de comanda

Accesorii
Filtrul cu carbon activ
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Utilizarea

Fig.2
1) Tasta de SETARE A UMIDITATII
2) Martor luminos mod de functionare (modul continuu CNT, umiditate 40%, 50%, 60%, 70%)

3) Afisare umiditate/temperatura

4) Martor luminos functionare timer

5) Tasta afisare temperatura

6) Martor luminos AER CURAT

7) Martor luminos USCARE LENJERIE

8) Tasta USCARE LENJERIE

9) Martor luminos ventilatie ridicaté

10) Tasta VITEZA/VENTILATIE

11) Martor luminos ventilatie redusa

2) Martor luminos pornire

13) Tasta (de pornire) ON/OFF

14) Martor luminos rezervor plin

15) Tasta TIMER

16) Tasta AER CURAT

- conectati aparatul la o priza fixa adecvata. (Consultati eticheta din partea posterioara a unitétii pentru tensiunea i
frecventa corecte).

+ tasta ON/OFF: apasati pentru pornirea/oprirea aparatului Compresorul va intra in functiune/se va opri.

- tasta de SETARE A UMIDITATII: apasati pentru a seta modul de functionare dorit: modul continuu, umiditate 40%,
50%, 60% sau 70%. Se va aprinde martorul luminos aferent. Aparatul efectueaza dezumidificarea pana la atingerea
nivelului de umiditate relativa setat. Daca s-a setat o valoare a umiditatii superioara fata de cea ambientala sau daca
s-a atins nivelul de umiditate setat, aparatul intrerupe dezumidificarea continuand sa functioneze in modul AER
CURAT. Setand din nou modul CNT sau o valoare inferioara de umiditate, functia de dezumidificare va fi reluata dupa
3/4 minute

- tasta VITEZA/VENTILATIE: apasati pentru setarea vitezei de ventilatie, ridicata sau scazutd. Se va aprinde martorul
luminos aferent.

- tasta TIMER: apasati pentru setarea orelor de functionare dorite (124 ore). Cand tasta este apasata, pe display apar
orele setate; cand tasta este eliberata, dupa circa 8 secunde, pe display apare din nou umiditatea din camera. Dupa
scurgerea orelor setate, compresorul se opreste automat. Apasand tasta TIMER cu aparatul oprit este posibila
pornirea acestuia in mod intarziat; de ex., daca timerul este setat la 2, aparatul intra in functiune automat dupa 2
ore.

« tasta TEMP: apasati pentru afisarea pe display a temperaturii camerei; cand tasta este eliberata, dupa circa 8
secunde, pe display apare din nou umiditatea din camera.

- tasta USCARE LENJERIE: apasati pentru a activa o ventilatie la viteza ridicata capabila sa elimine umiditatea din
aer iIn mod continuu pentru a accelera uscarea lenjeriei.

- tasta AER CURAT. apasati pentru a activa functia in care aparatul efectueaza o recirculare cu filtrarea aerului; se
poate selecta viteza de ventilatie dorita.

« Functia AUTO-RESTART in caz de suspendare temporara a alimentarii, la reactivare aparatul reia functionarea
pastrand setarile stabilite anterior.

Golirea

Cand rezervorul de apa este plin, compresorul se va opri pentru auto-protectie, iar indicatorul ,,Plin cu apa” va de-
veni rosu. Va fi emisa o alarma sonora

Pentru a goli rezervorul de apa, scoateti-I in unghi drept din aparat.

Dupa ce ati golit rezervorul de apa, puneti rezervorul de apa la locul sau. Asigurati-va ca este pozitionat corect,
astfel incat indicatorul ,Plin cu apa” sa se stinga, iar dezumidificatorul sa-si reia functionarea.

Retineti ca, daca rezervorul de apa nu a fost pozitionat bine, indicatorul ,Plin cu apa” va deveni rosu.

Golirea continua

Cand dezumidificatorul functioneaza la niveluri foarte ridicate de umiditate, rezervorul de apa va trebui sa fie golit

mai des. In aceasta situatie, poate fi mai convenabil sa se configureze aparatul pentru golirea continud, cu

urmatoarele proceduri:

+ Conectati duza pentru golirea continud la un tub de apa cu diametrul interior: 11 mm. Retineti, tubul de apa nu
este furnizat Tmpreuné cu aparatul.

+ Asigurati-va ca apa se scurge liber intotdeauna, iar tubul raméane la locul sau.
Nota! In conditii de vreme foarte rece, trebuie sa se ia masuri de precautie pentru a impiedica inghetarea tubului
de apa.
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Fig.3
a) Duza pentru golirea continua
b)Tub de apa cu diametrul interior de 11 mm

intretinerea si curitarea

Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de curatare.

CURATAREA CARCASEI

Folositi o carpa moale pentru a sterge aparatul.

Nu utilizati niciodata substante chimice volatile, benzina, detergenti, carpe tratate chimic sau alte solutii de curatare.
Toate acestea ar putea deteriora carcasa.

CURATAREA FILTRULUI
Acest dezumidificator este echipat cu 2 filtre.

Fig.4

a) Grila

b) Filtru de aer lavabil din plastic
c) Filtrul cu carbon activ

Filtru antipraf din plastic lavabil.

Scoateti suportul filtrului, indepartati filtrul cu carbon activ.

Utilizati un aspirator sau loviti filtrul usor pentru a| curata. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda si frecati-
l.

Asigurati-va ca filtrul este complet uscat inainte de &l pune la loc.

Nu expuneti filtrul la lumina soarelui.

FILTRUL CU CARBON ACTIV

(pentru captarea particulelor de praf in suspensie din aer si pentru prevenirea inmultirii bacteriilor.)

Filtrul cu carbon activ, situat sub filtrul anti-praf, nu este lavabil. Durata de viata este variabila si depinde de conditiile
din mediul in care este utilizat aparatul. Filtrul trebuie sa fie verificat periodic si inlocuit, daca este necesar.

DEPOZITAREA

Daca nu utilizati aparatul pentru o perioada mai lunga de timp, procedati astfel:

Opriti aparatul, scoateti-l din priza si aranjati ordonat cablul de alimentare.

Goliti complet rezervorul de apa si stergeti-I.

Acoperiti aparatul si depozitati-l intr-un loc in care sa nu fie expus la lumina directa a soarelui.

Depanarea

APARATUL NU FUNCTIONEAZA:

Aparatul este conectat?

Exista electricitate in locuinta?

Temperatura camerei este sub 5 °C sau peste 320C? Daca da, atunci este in afara intervalului de functionare al
aparatului.

Asigurati-va ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT este pornit.

Verificati ca rezervorul de apa sa fie pozitionat corect in aparat si sa nu fie plin.

Verificati ca orificiile de admisie si de evacuare a aerului sa nu fie blocate.

APARATUL PARE SA NU FACA NIMIC:

Filtrul este plin de praf sau contaminat?

Orificiile de admisie si de evacuare a aerului sunt blocate?
Umiditatea camerei este deja destul de scazuta?

APARATUL PARE SA FACA PREA PUTIN:
Sunt deschise prea multe ferestre sau usi?
Exista ceva in camera care produce multa umiditate?

APARATUL ESTE PREA ZGOMOTOS: 143
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Scoaterea din uz

» Familiarizati-va cu aparatul si functionarea acestuia.

* Izolati electric sistemul.

« Inainte de a incepe activitatea, asigurati-va ca:
1. este disponibil un echipament de manevrare mecanica, daca este necesar, pentru manipularea buteliilor de
refrigerent;
2. toate echipamentele individuale de protectie sunt disponibile si utilizate corect;
3. procesul de recuperare este mereu supravegheat de o persoana competents;
4. echipamentul de recuperare si buteliile corespund standardelor.

 Coborati presiunea din circuitul de racire, daca este posibil.

+ Daca vidarea nu este posibila, realizati un colector astfel incat refrigerentul sa fie indepartate din diferite parti ale
sistemului.

« Asigurati-va ca butelia se afla pe cantar inainte de a incepe procedura de recuperare.

* Porniti masina pentru recuperare si procedati conform instructiunilor producatorului.

* Nu umpleti excesiv buteliile (max 80% din capacitate).

* Nu depasiti, nici macar in modul temporar, presiunea maximé de lucru a buteliilor.

» Cand butelile au fost umplute corect si procedura finalizata, asigurati-va ca butelile si echipamentul sunt
indepartate Th mod prompt si supapele aparatului sunt inchise.

» Refrigerentul recuperat nu trebuie reutilizat in alt aparat, cu exceptia cazului in care a fost controlat si regenerat.

» Dispozitivul trebuie sa fie etichetat indicandu-se faptul ca a fost scos din uz si golit de refrigerent. Placuta trebuie
sa includa data si semnatura. Pentru dispozitivele care contin refringent inflamabil, asigurati-va ca acest lucru este
indicat pe placuta.

Asigurati-va ca sunt folosite doar butelii adecvate pentru recuperarea gazului refrigerent. Asigurati-va ca aveti la
dispozitie numarul adecvat de butelii. Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in conditii bune de functionare, dotat
cu instructiuni de utilizare si adecvat pentru recuperarea tuturor tipurilor de gaze, inclusiv cele inflamabile. Trebuie sa
aveti la dispozitie un set de cantare calibrate si in conditii bune de functionare. Furtunurile trebuie s& aiba racorduri
de deconectare fara scurgeri si in stare buna. Inainte de a activa echipamentul pentru verificare, asigurati-va ca este
n conditii perfecte de functlonare si ca toate componentele electrice asociate sunt izolate, pentru a evita incendii in
caz de scurgere accidental a gazulw Tn caz de nelamuriri, consultati producétorul. Gazul refr|gerent recuperat
trebuie predat furnizorului In butelii si insotit de nota de transfer aferenta. Nu amestecati gaze diferite in unitatea de
recuperare si mai ales in butelii. Daca trebuie indepartate compresoare sau uleiul din compresoare, asigurati-va ca
uleiul a fost evacuat suficient, pentru a evita pericolul ca reziduuri de gaz inflamabil sa ramana in ulei. Activitatea de
evacuare trebuie efectuata inainte de a preda compresorul producatorului.

144



ROMANA

Informatii importante privind eliminarea compatibila cu mediul
inconjurator

iN UNELE TARI DIN UNIUNEA EUROPEANA ACEST PRODUS NU INTRA iN DOMENIUL DE APLICARE AL
LEGI NATIONALE DE RECEPTARE A DIRECTIVEI RAEE SI, PRIN URMARE, IN ACESTEA NU E iN
VIGOARE OBLIGATIA DE RECICLARE LA TERMINAREA DURATEI DE VIATA.

Acest produs este conform cu Directiva EU2012/19/CE.

Simbolul pubelei barate de pe aparat indica faptul ca produsul, la terminarea vietii utile,
trebuie sa fie tratat in mod separat fata de deseurile menajere si trebuie predat la un centru
de colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice sau trebuie predat
vanzatorului cand se cumpara un aparat nou echivalent.

Utilizatorul este responsabil de predarea aparatului, la terminarea duratei de viata utila, catre
structurile corespunzatoare de colectare, sub pedeapsa sanctiunilor prevazute de legislatia

n vigoare privind deseurile. _

Colectarea diferentiatd corespunzatoare, pentru trimiterea ulterioara a aparatului casat spre a fi reciclat, tratat si
eliminat in mod compatibil cu mediul inconjurator, contribuie la evitarea posibilelor efecte negative asupra
mediului si asupra sanatatii persoanelor si favorizeaza reciclarea materialelor din care este fabricat produsul.

Pentru informatii mai detaliate privind sistemele de colectare disponibile, adresati-va serviciului local de eliminare
a deseurilor sau magazinului in care a fost cumparat produsul.

Producatorii si importatorii isi indeplinesc obligatiile privind reciclarea, tratarea si eliminarea ih mod compatibil cu
mediul inconjurator fie direct, fie prin participarea la un sistem colectiv.

Emisii sonore

Seria DEUMIDO EVO

Emisii sonore Lp dB(A) 1m:
39

Declaratie de conformitate CE

STANDARD E SIGURANTA ELECTRICA:
EN 60335-1 (2012) + A11 (2014)

EN 60335-2-40 (2003) + A13 (2012)

EN 62233 (2008)

STANDARDE EMC:

EN 55014-1 (2006) + A2 (2011)
EN 55014-2 (2005)

EN 61000-3-2 (2014)

EN 61000-3-3 (2013)
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Opis i primjena

Ovaj proizvod je odstranjiva¢ viage. On kontrolira relativnu vlaznost provodenjem zraka kroz jedinicu, pri ¢emu se
suviSna vlaga prisilno kondenzira na rashladnim elementima. Dodir s tom hladnom povr§inom izaziva
kondenziranje vlage u zraku. Ta se kondenzirana voda na siguran nacin ispusta u spremnik vode. Zatim osu$eni
zrak prolazi kroz kondenzator gdje se donekle zagrijava i ponovno uvodi u prostoriju na donekle viSoj temperaturi.

Jedinica sadrzi zapaljivi plin R290

Prije upotrebe jedinice procitajte cijeli korisniCki priru¢nik

Prije upotrebe jedinice procitajte cijeli priruénik za ugradnju

Prije upotrebe jedinice proéitajte cijeli priruénik za rad

Opéa zabrana

Opca obveza

Opca opasnost

> Q@ O § = E

Prostorija namijenjena za pohranu, ugradnju i upotrebu uredaja mora biti minimalne povrsine kako je
navedeno u tablici:

Naziv proizvoda Minimalna povrsina prostorije [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Uskladenost

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili da
su upuceni u sigl_Jrnu uporabu uredaja i u razumijevanje opasnosti u
vezi s njime. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

» Ovi uredaji su projektirani za uporabu u kuénom i komercijalnom
okruzenju.

* Postavljanje uredaja mora izvrsiti stru¢no osposobljeno osoblje.

* ElektriCni sustav na koji se spaja proizvod mora biti u skladu s
vazecim propisima. o

+ Prilikom instalacije potrebno je predvidjeti opéi prekida¢ s razmakom
otvaranja kontakata od najmanje 3 mm koji omogucuje potpuno
iskopCavanje u uvjetima prenaponske kategorije 11,

* Proizvodi s motorima predvidenima za spajanje na monofaznu mrezu

(M) UVIJEK zah\tyevaju priklju¢ak na monofazne linije od 220 do 240

V (ili samo 230 V ako je tako predvideno). Svaka izmjena predstavlja

prepravljanje proizvoda i ponistava njegovo jamstvo.
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Sigurnosni podaci za
rashladni plin R290

* Pazljivo procitajte ova upozorenja.

*Ovaj uredaj sadrzi rashladni plin R290. Plin R290 rashladno je
sredstvo koje je u skladu s odgovaraju¢im europskim direktivama.

*Ne probijajte rashladni sklop. Plin R290 zapaljiv je (GWP 3).

*Ne pr;mjen{pﬂe metode za ubrzavanje postupka odledivanja ili
CisCenja razlicite od onih koje je naveo proizvodac.

*Uredaj se mora skladistiti u prostoriji unutar koje ne radi nijedna vrsta
uredaja koja moze dovesti do pozara (npr: uredaji s otvorenim
Rllamenom, uredaji koji rade na plin ili elektriCne grijalice).

*Ne probijajte niti sagor:jevajte nijednu od komponenti rashladnog
sklopa uredaja. Ne za(lfajujte uredaj.

*Uredaj se mora skladistiti tako da se sprije€i nastanak mehanickih
oStecenja tijekom vremena.

* Prostorija u kojoj se skladisti, ugraduje i upotrebljava uredaj mora biti
napravljena tako da u slucaju istjecanja rashladnog plina ne dolazi do
uc€inka ustajalosti ¢ime nastaje opasnost od pozara ili eksplozije.

« Prostorija namijenjena za pohranu, ugradnju i upotrebu uredaja mora
biti minimalne povrsine kako 4 m2.

*NAPOMENA: rashladno je sredstvo bez mirisa pa je stoga tesko
uoCiti njegovo istjecanje.

+Strogo se pridrzavajte nacionalnih propisa na snazi u pogledu
zapaljivih i eksplozivnih plinova.

*Otvore uredaja za dovod zraka odrzavajte prohodnima i bez
zacepljenja.

*Osobe zaduzene za obavljanje postupaka na rashladnom sustavu
moraju imati ovlastenje za rukovanje rashladnim plinovima u skladu s
Erqpisima te prema uputama proizvodaca. Odrzavanje ili popravci za

oje je potrebna intervencija drugog osoblja moraju se obavljati pod
nadzorom nadlezne osobe kvalificirane za upotrebu rashladnih
plinova. PreporuCujemo da se uvijek obratite ovlaStenim centrima za
tehnicku podrsku tvrtke Vortice.

*Na uredaj je prije njegova zbrinjavanja potrebno postaviti etiketu s
datumom i potpisom te oznakom da je iz njega ispraznjen rashladni
plin. Provjerite da se na uredaju i dalje nalaze etikete koje ukazuju na

risutnost zapaljivog rashladnog plina.

*Ne upotrebljavajte instrumente koji prilikom ispitivanja istjecanja
rashladnog sredstva mogu uzrokovati pozar (npr: halogena ru¢na
lampa ili drugi uredaji s otvorenim plamenom).
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*Mora se postivati uskladenost s nacionalnim propisima o plinu.

* Prostor ugradnje treba provjeriti odgovarajucim detektorom plina prije
i tijekom rada kako bi se osiguralo da je tehnicar svjestan
potencijalno otrovnih ili zapaljivin atmosfera. Provjerite je li koriStena
oprema za otkrivanje propustanja prikladna za upotrebu sa svim
primjenjivim rashladnim sredstvima, tj. bez iskrenja, pravilno
zatvorena ili svojstveno sigurna. )

+ Ako se na uredaju ili bilo kojem pripadajucem dijelu trebaju izvoditi
vruci radovi, u blizini mora biti na raspolaganju odgovarajuca oprema
za gaéenje pozara. Drzite aparat za gasenje sa suhim prahom ili
CO2 u blizini podrucja punjenja.

*Prije izvodenja vrucih radova na uredaju provjerite je li prostor za
ugradnju u_komunikaciji s vanjskom stranom ili je Ii dovoljno
prozracen. Tijekom razdoblja izvodenja aktivnosti mora se odrzavati
odredena razina ventilacije. Ventilacija bi trebala sigurno rasprsiti
ispusteno rashladno sredstvo i po mogucnosti ga izbaciti van u
atmosferu.

*Pazite da su kondenzatori prazni: praznjenje mora biti izvedeno na
siguran nacin kako bi se izbjegla mogucnost iskrenja; osigurajte da
tijekom punjenja, oporavka ili procCiSCavanja plina sustava nisu
izlozene nikakve elektricne komponente i vodiCi pod naponom.

* Tijekom csaopravka zapecacenih komponenata, uredaj se mora
odvojiti od napajanja prije uklanjanja zapecacenih poklopaca. Ako je
nuzno osigurati napajanje tijekom odrzavanja, tada uredaj za
otkrivanje curenja plina mora biti postavljen u najkriticnije podrucje
kako bi upozorio na potencijalno opasnu situaciju. )

*Ne postavljajte trajna induktivna ili kapacitivha opterecenja na krug,
a da pritom ne budete sigurni da ne prelaze napon i struju dopustene
za uredaj. Zamijenite komponente samo dijelovima koje je odredio
proizvodac. Ostali dijelovi mogu prouzroCiti paljenje rashladnog
sredstva u atmosferi zbog curenja. ]

* TekucCine za otkrivanje curenja prikladne su za upotrebu s veCinom
rashladnih plinova, ali treba izbjegavati upotrebu sredstava za
CiSCenje koja sadrze klor jer klor moze reagirati s cjevovodom za
rashladno sredstvo i nagrizati bakrene cjevovode.
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Sigurnost

O

» Ne upotrebljavajte uredaj za funkciju razli¢itu od one navedene u ovoj knijiZici.

+ Uredaj ne ostavljajte izlozen vremenskim utjecajima (ki$a, sunce itd.).

+ Ne ostavljajte dijelove ambalaZe nadohvat djece ili osoba s invaliditetom.

« Ni na koji naéin ne preinacujte uredaj.

+ Uredaj ne upotrebljavajte u kabinama, brodovima, karavanima ili sli¢im prostorima.

« Uredaj ne upotrebljavajte na bazenima, u kupaonicama ili u sliénim, jako vlaznim prostorima.

©

« Slijedite sigurnosne upute kako biste sprijecili nanoSenje Stete korisniku.

» Nakon $&to proizvod izvadite iz ambalaZze provjerite je li cjelovit. U slu€aju sumnje, odmah se obratite

kvalificiranom struénjaku ili ovlaStenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice. Ne ostavljajte dijelove

ambalaze nadohvat djece ili osoba s invaliditetom.

Kada odlugite iskop&ati uredaj iz elektricne mreze i prestati s njegovom upotrebom, odlozite ga dalje od djece i

osoba sa smanjenim fizickim sposobnostima.

Unutarnje ¢iS¢enje uredaja smije obavljati samo kvalificirano osoblje.

S vremena na vrijeme provjeravajte cjelovitost uredaja. U sluéaju nedostataka, ne upotrebljavajte ga ve¢ se

odmah obratite ovlas§tenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice.

+ U slu€aju nepravilnog rada i/ili kvara uredaja, odmah se obratite ovlaStenom centru za tehni¢ku podrSku tvrtke
Vortice, a za eventualni popravak zatraZzite originalne rezervne dijelove tvrtke Vortice.

+ Nakon prijevoza ili postupaka ¢is¢enja uredaj prije priklju¢ivanja na elektricnu mrezu ostavite 6 sati u okomitom

polozaju.

Ugradnju uredaja mora obaviti kvalificirano struéno osoblje.

Uredaj upotrebljavate samo za svrhe opisane u ovom priru¢niku. Svaka nepravilna upotreba ili preinaka uredaja

ponistava jamstvo, pa proizvoda¢ ne¢e odgovarati za moguce Stete nanesene stvarima ili osobama.

Jedinicu upotrebljavajte u okomitom polozaju i na ravnoj povrsini, odrzavajuéi udaljenost od najmanje 50 cm od

bilo kojeg predmeta.

Dok uredaj radi, drzite sve prozore i vrata zatvorenima.

Elektriéni sustav na koji se priklju€uje proizvod mora biti u skladu s vazeéim propisima.

Odrzavajte filtre Cistima.

Kad se zamjenjuju elektricne komponente, moraju biti prikladne za namjenu i u skladu sa specifikacijama

proizvodaca. Uvijek se moraju postivati smjernice proizvodaca za odrzavanije i servisiranje. U nedoumici, obratite

se ovlastenom centru za tehni¢ku pomo¢.

Uredaj je opremljen sigurnosnim detektorom za curenje rashladnog sredstva. Da bi detektor bio ucinkovit,

uredaj se nakon instalacije uvijek mora napajati elektri¢cnim napajanjem, osim tijekom aktivnosti odrzavanja.

Podaci elektri¢cne mreze moraju biti u skladu s podacima navedenima na plogici postavljanoj na uredaju (sl. A).

Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti elektricar ili osoba sa slicnom kvalifikacijom kako bi se
sprijecilo nanoSenje Steta osobama ili uredaju.

Upotreba svih elektriénih uredaja zahtijeva pridrzavanje nekih osnovnih pravila, kao $to su: ne dirati uredaj
mokrim ili vlaznim rukama; ne dirati uredaj bosih nogu; ne dopustiti da se uredajem bez nadzora koriste djeca
ili osobe s invaliditetom.

U sluéaju oStecenja kabela za napajanje odmah se pobrinite za njegovu zamjenu koja se mora obaviti u
ovlastenom centru za tehni¢ku podrsku tvrtke Vortice.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od 50 cm oko uredaja i od svakog materijala koji se moze zapaliti ili zagrijati.
Kada uredaj nije u upotrebi, iskljucite ga i iskop&ajte utikad.

Ako uredaj dode u dodir s vodom, odmah ga iskljucite, a prije ponovne upotrebe treba ga kontrolirati kvalificirano
osoblje.

Ne stavljajte predmete iznad uredaja i ne zacepljujte ulaze/izlaze za zrak.

Kada jedinica nije u upotrebi, iskljucite je i iskop&ajte iz elektricne mreze.

Ne premijestajte uredaj tako da ga povlacite za kabel za napajanje.

Uredaj ne upotrebljavajte u prisutnosti zapaljivih tvari ili para, npr. alkohola, insekticida, benzina itd.

Uredaj ne upotrebljavajte u potencijalno eksplozivnim okruzenjima u kojima se nalaze tekudi, plinoviti ili praskasti
zapaljivi materijali.
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* Ne izlijevajte niti prskajte vodu po uredaju.

» Ne upotrebljavajte dodatne kabele da biste produljili isporuceni kabel za napajanje.

« Izbjegavajte povlagenja, uvijanja ili zapletanja kabela za napajanje. Ne upotrebljavajte najlon ni Zeljeznu Zicu za
vezivanje kabela za napajanje.

« Da bi se sprijecilo nastajanje leda na isparivacu, nikada ne upotrebljavajte uredaj u prostorima s temperaturama
nizima od 5 °C.

+ Uvjerite se da ozi¢enje nije izlozeno troSenju, koroziji, pretjeranom pritisku, vibracijama, oStrim rubovima ili
drugim negativnim utjecajima na okoliS. Kontrola takoder mora uzeti u obzir u€inke starenja ili kontinuiranih
vibracija iz izvora kao $to su kompresori ili ventilatori.

Postavljanje

Visak vlage Ce strujati kroz cijeli vas dom, isto kao $to se i mirisi od kuhanja uvlaCe u svaku prostoriju u kuéi.
Zato odstranjivac vlage treba namjestiti tako da on moze povlaciti taj vlazni zrak iz cijelog doma prema sebi.

lli — ako u nekom podrucju postoji ozbiljan problem, odstranjiva¢ vilage mozete u pocetku namjestiti blizu tog
podrudja, a kasnije ga premjestiti blize sredisnjoj tocki.

Osigurajte smjestanje odstranjivaca vlage na ravnoj povrsini te da s obje strane jedinice ima najmanje 10 cm
(4") prostora, kako bi se omogucio ucinkovit protok zraka.

Ovaj 9dstranjivaé vlage ima kotaci¢e radi dodatne pokretljivosti; ako Cete jedinicu pomaknuti, morate je prvo
Ne preporucuje se uporaba produznog kabela, zato osigurajte da se jedinica nalazi dovoljno blizu zidne mrezne
uticnice. Ako treba rabiti produzni kabel, osigurajte da je promjer Zica kabela najmanje 1 mm2.

Za najucinkovitiju uporabu, vanjska vrata i prozori trebaju biti zatvoreni dok odstranjivac viage radi.

Dijelovi

Sl.1
a) Odvod zraka

b) Otvor za zrak

¢) Prednja plo¢a

d) Rucka

e) Straznja plo¢a
f) Spremnik vode
g) Kotaci¢

h) Filter

i) Dovod zraka
j) Upravljacka plo¢a

Dodatni dijelovi
Filter s aktivnim ugljenom

151



HRVATSKI

Koristenje
Sl.2 ;
1) Tipka POSTAVLJANJE VLAZNOSTI
2) Indikator nacina rada (kontinuirani nacin rada — CNT, vlaznost 40 %, 50 %, 60 %, 70 %)
3) Zaslon za prikaz vlaznostitemperature
4) Indikator rada timera
5) Tipka za prikaz temperature
6) Indikator CISTI ZRAK
7) Indikator SUSILICA RUBLJA
8) Tipka SUSILICA RUBLJA
9) Indikator jake ventilacije
10) Tipka BRZINA/VENTILACIJA
11) Indikator lagane ventilacije
2) Indikator uklju¢enosti
13) Tipka (za uklju¢ivanje) ON/OFF
14) Indikator ,,spremnik pun”
15) Tipka TIMER
16) Tipka CISTI ZRAK

« Prikljucite uredaj na odgovarajucu fiksnu uti¢nicu. (Za ispravan napon i frekvenciju pogledajte etiketu na straznjem
dijelu jedinice).

+ Tipka ON/OFF: pritisnite je kako biste ukljuili/iskljucili uredaj. Kompresor ¢e poceti s radom ili ée se zaustaviti.

» Tipka POSTAVLJANJE VLAZNOST!: pritisnite da biste postavili Zeljeni nacin rada: kontinuirani nacin rada, viaznost 40

%, 50 %, 60 % ili 70 %. Zasvijetlit ¢e pripadajuca lampica. Uredaj susi do postizanja postavljene stope relativne

vlaznosti. U slu€aju postavljanja na vrijednost vlaznosti ve¢u od prostorne ili dosezanjem postavljene stope vlaznost,

uredaj prestaje sa susenjem i nastavlja raditi u nacinu CISTI ZRAK. Ponovnim postavljanjem kontinuiranog nacina

rada (CNT) ili postavljanjem nize vrijednosti vlaZznosti, funkcija suSenja ponovno se pokreée nakon 3 — 4 minute.

Tipka BRZINA/VENTILACIJA: pritisnite je da biste postavili veliku ili malu brzinu ventilacije. Zasvijetlit ¢e pripadajuca

lampica.

Tipka TIMER: pritisnite je da biste postavili Zeljene sate rada (1 — 24 sata). Kada se pritisne, na zaslonu se prikazuju

postavljeni sati. Kada se otpusti, na zaslonu se, nakon otprilike 8 sekundi, opet prikazuje relativna vlaznost u prostoriji.

Po proteku postavljenih sati kompresor se automatski zaustavlja. Pritiskom tipke TIMER kada je uredaj iskljucen,

uredaj se moze ukljuéiti s odgodom pocetka rada; npr, ako se timer postavi na 2, uredaj ¢e automatski poceti raditi

za 2 sata.

Tipka TEMP: pritisnite je da bi se na zaslonu prikazala temperatura prostorije. Kada se otpusti, na zaslonu se, nakon

otprilike 8 sekundi, opet prikazuje relativna vlaznost u prostoriji.

Tipka SUSILICA RUBLJA: pritisnite je da biste aktivirali ventilaciju velike brzine koja moze isusiti vlaznost u zraku

kontinuiranim nacinom rada kako bi se rublje $to brze osusilo.

Tipka CISTI ZRAK: npritisnite je kako biste aktivirali funkciju u kojoj uredaj cirkulira filtrirani zrak. Moze se odabrati

zeliena brzina ventilacije.

FUNKCIJA SAMOSTALNOG POKRETANJA: u slu€aju priviemenog isklju¢enja napajanja, prilikom ponovnog

pokretanja uredaj nastavlja raditi prema prethodno namjestenim postavkama.

Drenaza

Kad je spremnik vode pun, kompresor e se zaustaviti radi samozastite i indikator punog spremnika ée postati
crven. Oglasava se zvuéni alarm.

Kako biste izvadili spremnik vode, izvucite ga ravno vani iz jedinice.

Nakon praznjenja vratite spremnik vode u njegov prostor. Uvjerite se da ste ga pravilno namjestili, kako bi znak "pun
spremnik" nestao i va$ odstranjiva¢ vliage radio.

Molimo, imajte na umu da ako spremnik vode ne namjestite dobro, indikator punog spremnika ¢e postati crven.

Neprekidna drenaza

Kad odstranjiva¢ vlage radi pri vrlo visokim razinama vlaznosti, spremnik vode ¢e zahtijevati ¢e$¢u drenazu. U tak-

voj ¢e situaciji jedinicu za neprekidnu drenazu mozda biti prikladnije postaviti slijedeci postupke u nastavku:

» Na ispusni otvor za neprekidnu drenazu spojite cijev za vodu unutarnjeg promjera: 11 mm. Molimo, imajte na
umu da se cijev za vodu ne dostavlja s jedinicom.

+ Osigurajte da ¢e voda uvijek slobodno otjecati te da ¢e cijev ostati na to€nom mjestu.
Napomena! U vrlo hladnim vremenskim uvjetima treba poduzeti mjere opreza kako bi se sprijeCilo smrzavanje
cijevi za vodu.

SI.3

a) Ispusni otvor za neprekidnu drenazu

b) Cijev za vodu unutarnjeg promjera 11 mm
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Odrzavanje i ¢iSéenje

Jedinicu uvijek iskopcajte iz elektriéne mreze prije bilo kakvog njezinog odrzavanja ili ¢iS¢enja.

CISCENJE TIJELA

Jedinicu briSite mekanom krpom.

Nemojte nikad rabiti hlapljive kemikalije, benzin, sredstva za ¢iS¢enje, kemijski tretirane krpe niti druga rjeSenja za
¢iS¢enje. Ona bi mogla ostetiti plast uredaja.

CISCENJE FILTERA

Ovaj odstranjiva¢ vlage ima 2 filtera.

Sl.4

a) Resetka

b) Plasti¢ni perivi filter zraka

c) Filter s aktivnim ugljenom

Perivi plasticni filtar protiv prasine

Izvucite drzac filtera i izvadite filter s aktivnim ugljenom.

Filter ¢ete lako ocistiti usisavacem prasSine ili blagim lupkanjem. Ako je filter narocito prljav, rabite toplu vodu i pro-
trljajte.

Prije vracanja filtera na mjesto, uvjerite se da se on potpuno osusio.

Filter nemojte izlagati sunéevoj svjetlosti.

Filter s aktivnim ugljenom

(za hvatanje Cestica praSine koje lebde u zraku i sprje¢avanje pojave bakterija)

Filter s aktivnim ugljenom, koji se nalazi ispod filtera protiv prasine, se ne pere. Njegov vijek trajanja se mijenja ovi-
sno o okolnim uvjetima u kojima se jedinica rabi. Filter treba periodi¢no provjeravati i ako treba, zamijeniti.

SPREMANJE

Ako jedinicu necete rabiti dulje vrijeme. Molimo:

iskljucite jedinicu, iskop€ajte i o€istite kabel za izmjeniénu struju.

Potpuno ispraznite spremnik vode i obriSite ga da bude dist.

Pokrijte jedinicu i spremite je tamo gdje nece biti izloZena izravnoj suncevoj svjetlosti.

Rjesavanje problema

JEDINICA NE RADI:

Je li jedinica ukopéana?

Je li ukljuéena elektriéna struja u kuci?

Je li sobna temperatura ispod 5 oC ili iznad 32 oC? Ako jeste, onda je ona izvan radnog raspona jedinice.
Uvjerite se da je prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO ukljuéen.

Provijerite je li spremnik vode pravilno namjesten u jedinici i da nije pun.

Uvjerite se da dovod i odvod zraka nisu zaprije€eni.

CINI SE DA JEDINICA NISTA NE RADI:

Je li filter pradnjav ili onecis¢en?

Je li se blokirao dovod ili odvod zraka?

Je li vlaznost sobnog zraka ve¢ prili€no niska?

CINI SE DA JEDINICA SLABO DJELUJE:
Je li otvoreno previSe prozora ili vrata?
Nalazi li se u prostoriji nesto $to proizvodi puno viage?

JEDINICA JE PREBUCNA:
Provjerite je li jedinica poloZzena na ravnu povrsinu.

JEDINICA PROPUSTA:
Uvijerite se da je jedinica u dobrom stanju.
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Stavljanje uredaja van upotrebe

+ Upoznajte se s uredajem i njegovim radom.
« Elektricno izolirajte sustav.
« Prije pocetka aktivnosti provjerite da:
1. je dostupna, ako je potrebno, mehanicka oprema za rukovanje bocama rashladnog sredstva ako je potrebno;
2. je sva osobna zastitna oprema dostupna i ispravno se koristi;
3. postupak oporavka uvijek nadzire kompetentna osoba;
4. oprema za oporabu i cilindri udovoljavaju odgovaraju¢im standardima.
+ Smanijite tlak u rashladnom sustavu, ako je moguce.
+ Ako usisavanje nije moguce, napravite razdjelnik tako da se rashladno sredstvo moZze ukloniti iz razlicitih dijelova
sustava.
+ Obavezno postavite cilindar na vagu prije nego $to zapocne postupak oporavka.
Ukljucite stroj za oporavak i radite prema uputama proizvodaca.
Nemoijte previSe puniti cilindre (maksimalno 80% kapaciteta).
Ne prekoraCuite, Cak ni priviemeno, maksimalni radni tlak cilindara.
Kad su cilindri pravilno napunjeni i postupak zavrsen, pobrinite se da se cilindri i oprema odmah uklone i da su ventili
uredaja zatvoreni.
Oporablieno rashladno sredstvo ne smije se ponovno koristiti u drugom uredaju, osim ako nije provjereno i
obnovljeno.
Uredaj mora biti oznacen, s naznakom da je iskljuCen iz upotrebe i bez rashladnog sredstva. Na oznaci mora biti
datum i potpis. Za uredaje koji sadrze zapaljive rashladne fluide, to mora biti naznaceno na ploici.

Pazite da se koriste samo cilindri prikladni za oporabu rashladnih plinova. Provjerite je li dostupan odgovarajuci broj
cilindara. Oprema za oporabu mora biti u dobrom radnom stanju, opremljena uputama za uporabu i prikladna za
oporabu svih vrsta plina, ukljuCujuci one zapaljive. Mora biti na raspolaganju ispravna i kalibrirana vaga. Crijeva moraju
biti u kompletu s nepropusnim spojnim spojnicama i u dobrom stanju. Prije aktiviranja opreme za oporabu, provjerite
je li u savr8enom radnom stanju i jesu li sve povezane elektricne komponente izolirane, kako bi se izbjegli pozari u
slucaju slucajnog istiecanja plina. U nedoumici, obratite se proizvodacu. Oporabljeni rashladni plin mora se isporuciti
dobavljacu unutar boca i popra¢en odgovaraju¢om dokumentacijom o prijenosu. Ne mijesajte razliCite plinove unutar
uredaja za oporavak, a posebno unutar cilindara. Ako se moraju ukloniti kompresori ili ulje za kompresore, pobrinite
se da je ulje ispraznjeno u dovoljnoj mjeri kako bi se izbjegla opasnost od ostataka zapaljivog plina unutar ulja. Prije
isporuke kompresora proizvodaCu mora se izvrsiti njegovo praznjenje.
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Vazna obavijest o okoliSu prihvatljivom rashodovanju

U POJEDINIM ZEMLJAMA EUROPSKE UNIJE NA OVAJ PROIZVOD SE NE PRIMJENJUJE ZAKON O
USVAJANJU DIREKTIVE O ELEKTRICNOM | ELEKTRONSKOM OTPADU, STOGA U NJIMA NE POSTOJI
OBVEZA ODVOJENOG SAKUPLJANJA NA KRAJU RADNOG VIJEKA PROIZVODA.

Ovaj proizvod je u skladu s direktivom EU 2012/19/EZ.

Simbol prekrizenog ko$a za smece otisnut na uredaju oznaéava da proizvod treba - na kraju
njegovog radnog vijeka, buduci da se s njim mora postupati odvojeno od otpada iz ku¢anstva
- odnijeti centru za odvojeno sakupljanje elektriénih i elektroni¢kih aparata ili ga predati
preprodavacu u trenutku kupnje novog istovrijednog uredaja.

Korisnik je odgovoran za predaju aparata na kraju radnog vijeka odgovarajué¢im ustanovama
za sakupljanje otpada, pod prijetnjom kaznenih mjera predvidenih zakonom o sakupljanju
otpada na snazi.

Odvojenim sakupljanjem otpada omogucuje se naknadno okolisu prihvatljivo recikliranje,
obrada i zbrinjavanje rashodovanog aparata, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka po okoli§ i po
zdravlje te pospjesuje recikliranje materijala od kojih je proizvod naginjen.

Za podrobnije obavijesti o raspolozivim sustavima sakupljanja obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje otpada ili
prodavaonici u kojoj ste proizvod kupili.

Proizvodadi i uvoznici pokoravaju se vlastitoj odgovornosti za okoliSu prihvatljivo recikliranje, obradu i zbrinjavanje
otpada, kako izravno tako i uée$¢em u sustavu zajednice.
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Opis in uporaba

Ta izdelek je razvlazevalnik. Nadzoruje relativno vlaznost s prehajanjem zraka skozi napravo, ki odve¢no vlago
kondenzira skozi hladilne elemente. Stik s tem hladnim povr§jem povzro€i, da se vlaga v zraku kondenzira. To
kondenzirano vodo nato varno odvaja v rezervoar za vodo. Osusen zrak prehaja skozi kondenzator, kjer se rahlo
segreje in ponovno vstopi v prostor pri rahlo zvi§ani temperaturi.

Enota vsebuje vnetljivi plin R290

Pred uporabo enote preberite prirocnik za uporabnika v celoti

Pred uporabo enote preberite priro¢nik za instalacijo v celoti

Pred uporabo enote preberite priro¢nik za servisiranje v celoti

Splosna prepoved

Splosna obveznost

Splosna nevarnost

> Q@ O § = E

Soba, v kateri bo aparat skladis¢en, instaliran, uporabljen, mora imeti vsaj tolikSno povrSino, kot je
navedeno v preglednici:

Ime proizvoda Minimalna povrsina sobe [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Skladnost

» Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in osebe z
zmanjsano fizicno, senzoricno ali mentalno sposobnostjo ali brez
izkusenj oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se jih je
poucilo z navodili o varni uporabi aparata in so razumele tyeganja, ki
so pri tem prisotna. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. CiSCenja in
vzdrzevanja, ki jih opravlja uporabnik, otroci ne smejo opravljati
nenadzorovano.

. Ng\_p[(a.\fqe SO zasnovane za rabo v stanovanjskih in gospodarskih
objektih.

* Vgradnjo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebje.

+ Elektricna napeljava, na katero prikljucite proizvod, mora biti skladna
z veljavnimi predpisi.

* Med namestitvijo morate montirati vsepolno stikalo, v katerem je
razdalja med stiki enaka 3 mm ali vec€ja in ki omogo¢a popolno
izkljuCitev v pogojih za nadnapetostno kategorijo Ill.

* Proizvodi, opremljeni z motoriji, primernimi za enofazno povezavo (M),
OBVEZNO zahtevajo povezavo s enofaznim vodom 220-240V (ali
samo 230V, ko je to predvideno). Kakrsna koli sprememba predstavlja
nedovoljeno poseganije v proizvod in povzroCi prenehanje veljavnosti
garancije.
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Varnostne informacije v zvezi
s hladilnim plinom R290

*Pozorno preberite opozorila.

+ Aparat vsebuje hladilni plin R290. Plin R290 je hladilno sredstvo, na
katerega se nanasajo ustrezne evropske direktive.

*Ne preluknjajte hladilnega krogotoka. R290 je vnetljiv plin (GWP 3).

*Ne posluzujte se metod za hitrejSe odtajanje ali ¢is¢enje, pac pa se
drzite navodil proizvajalca.

* Aparat mora biti skladiSCen v sobi, v kateri ni nobenega delujoCega
aparata, ki bi lahko povzro il pozar (npr.: aparati z odprtim plamenom,
RlinSki aparati ali elektricni grelniki).

*Ne preluknjajte in ne sezigajte sestavnih delov hladilnega krogotoka
aparata; ne zazgite aparata. .

+ Aparat mora biti skladiS¢en na tak nacin, da ne pride do mehanskih
posSkodb skozi daljSi ¢as skladis¢enja.

*Soba, v kateri je aparat skladis€en, inStaliran in uporabljen, mora biti
zgrajena tako, da se v primeru uhajanja hladilnega plina le-ta ne
kopiCi v prostoru, kar povzro¢a nevarnost pozara in eksplozije.

*Soba, v kateri bo aparat skladiSCen, instaliran, uporabljen, mora imeti
vsaj tolik§no povrsina 4 metra.

+POZOR: hladilni plin je brez vonja, zato je uhajanje tezko zaznati.

-Stro%o upoétevai;te veljavne nacionalne predpise o vnetljivih in
eksplozivnih plinin.

*Pazite, da ni nobenih ovir na dovodnih odprtinah zraka na aparatu.

*Osebe, ki so zadolZzene za izvajanje posegov na hladilnem krogotoku,
morajo biti ustrezno usposobljene za rokovanje s hladilnimi plini,
skladno s Predpisi in navodili proizvajalca. Vsi postopki vzdrzevanja
ali popravil, ki jln morajo izvesti druge osebe, potekajo pod nadzorom
osebe, ki je usposobljena in ima dovoljenje za delo s hladilnimi plini.
Priporo€amo, da se vedno obrnete na pooblas¢ene tehni¢ne centre

odjetja Vortice.

*Preden aparat odstranite kot odpad, nanj pritrdite nalepko z datumom
in podpisom ter navedbo, da je bil hladilni plin izpraznjen iz aparata.
Preverite, ali so na aparatu Se namescene nalepke, ki opozarjajo na

risotnost vnetljivega hladilnega plina.

*Med preiskovanjem uhajanja hladilnega plina ne uporabite orodij, ki
lahko povzrocijo pozar (npr.: Halogenska svetilka ali drugi aparati z
odprtim plamenom).

+ Zagotovljena mora biti skladnost z nacionalnimi predpisi o plinu.

*Pred in med delom je treba obmocCje namestitve pregledati z
detektorjem plina, da je monter seznanjen s potencialno strupenimi
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ali vnetljivimi atmosferami. PrepriCajte se, da je uporabljena naprava
za odkrivanje pusCanja primerna za vsa mozna hladilna sredstva, to
pomeni, da je zasSCitena pred iskrami, primerno zatesnjena ali
intrinzicno varna.

+Ce je treba na napravi ali na kateremkoli povezanem delu izvesti delo
z vro€ino, mora biti v blizini na voljo ustrezna gasilna oprema. V blizini
%%rgoéja polnjenja mora biti na voljo gasilni aparat s suhim prahom ali

*Preden na napravi izvajate dela z vroCino, poskrbite, da je obmocije
namestitve odprto v zunanje okolje ali da je ustrezno prezra¢evano. V
Casu izvajanja _dejavnosti mora biti zagotovljeno ustrezno
prezracevanje. S prevzracevargem ~se mora_ zagotoviti varno
razredCevanje uhajajoCega hladiva in po moznosti odvajanje v
zunanje okolje.

*Prepricajte se, da so kondenzatorji izpraznjeni: praznjenje mora biti
izvedeno na varen nacin, da se prepreci moznost iskrenja; prepricajte
se, da med polnjenjem, izCrpavanjem ali praznjenjem plina iz sistema
ni izpostavljen noben del ali elektri¢ni kabel pod napetostjo.

*Med popravili zatesnjenih sestavnih delov mora biti naprava
izklopljena iz elektricnega napajanja, preden se odstrani zatesnjene
pokrove. Ce mora elektricno napajanje absolutno ostati vklju¢eno tudi
med vzdrzevanjem, morate v najbolj krititno obmocje postaviti
napravo za odkrivanje uhajanja plina, da vas opozori na potencialno
nevarne situacije.

+ Tokokroga ne obremenite s trajnimi induktivnimi ali kapacitativnimi
obremenitvami, ne da bi se prepri€ali, ali sta presezena najvecja
dovoljena napetost in tok za napravo. Sestavne dele zamenjajte samo
s taksnimi, ki jih doloCi proizvajalec. Drugi deli lahko povzro€ijo vzig
hladiva v atmosferi v primeru puscanja.

+TekoCine za odkrivanje pusc¢anja so primerne za uporabo z vecino
hladilnih plinov, vendar pa se ne sme uporabiti detergentov, ki
vsebuijejo klor, saj lahko klor reagira s hladivom in poskoduje bakrene
cevi.
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Varnost

O

+ Aparata ne uporabljajte v drugaéne namene, od opisanih v tem priroéniku.

+ Aparata ne izpostavljajte vremenskim dejavnikom (dezju, soncu itd.).

+ Delov embalaZe ne puscajte v dosegu otrok in invalidov.

+ Aparata ni dovoljeno kakorkoli spreminjati.

- Aparata ne uporabite v kabinah, &olnih, prikolicah ali podobnih prostorih.

+ Aparata ne uporabite v bazenih, kopalnicah ali podobnih, zelo vlaznih prostorih.

©

« Upostevajte varnostna navodila, da preprecite Skodo uporabniku.

+ Aparat snemite iz embalaze in preverite, ali je nepoSkodovan; v primeru dvoma, stopite nemudoma s stik s
pooblas¢enim tehni¢nim centrom Vortice. Delov embalaze ne pus€ajte v dosegu otrok in invalidov.

+ Ce aparata dalj €asa ne nameravate ve¢ uporabljati, ga lo€ite od elektricnega omreZja in shranite izven dosega

otrok in oseb z zmanj$animi telesnimi zmoznostmi.

Ciscenje notranjosti aparata sme izvajati samo usposobljeno osebje.

Redno preverjajte stanje aparata; ¢e opazite napake, aparata ne uporabljajte in stopite nemudoma s stik s

pooblas¢enim tehnié¢nim centrom podjetja Vortice.

V primeru neustreznega delovanja in/ali okvare naprave stopite nemudoma s stik s pooblasé¢enim tehni¢nim

centrom podjetja Vortice in zahtevajte uporabo izvirnih nadomestnih delov.

Po prevozu ali po izvedbi ¢iS€enja pustite enoto v navpiénem polozaju 6 ur, preden jo povezete na elektriéno

omrezje.

Aparat lahko namesti samo ustrezno usposobljeno osebje.

Aparat uporabljajte samo za namene, opisane v tem priro¢niku. KakrSnakoli neprimerna uporaba ali

sprememba aparata povzro¢i propad garancije, proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo na premozenju

ali osebah.

Enoto uporabljajte v navpiénem poloZaju in na ravni povrSini, na razdalji najmanj 50 cm od kakrSnegakoli

predmeta.

Zaprite vsa okna in vrata, ko aparat deluje.

Elektriéna napeljava, na katero je priklju¢en proizvod, mora biti skladna z veljavnimi predpisi.

Poskrbite, da so filtri gisti.

Ko menjate elektricne sestavne dele, morajo ti biti primerni glede na namen uporabe in skladni s specifikacijami

proizvajalca. Vedno upostevajte smernice proizvajalca glede vzdrzevanja in tehniéne pomogi. V primeru dvomov

poklicite Pooblas¢en center za tehniéno pomo¢.

Naprava je opremljena z varnostnim detektorjem uhajanja hladiva. Da je delovanje detektorja ucinkovito, mora

biti naprava po namestitvi vedno elektricno napajana, razen v asu izvajanja vzdrzevanja.

Podatki elektricnega omreZja morajo biti skladni s podatki na podatkovni tablici na aparatu (sl. A).

Ce je elektri¢ni napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati elektri¢ar ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost posSkodbe oseb ali aparata.

Uporaba katerega koli elektricnega aparata predpostavija upostevanje nekaterih osnovnih pravil, in sicer:
aparata se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami; aparata se ne dotikajte, ko ste bosi; ne dovolite uporabe
aparata otrokom ali invalidom brez nadzora.

+ V primeru poskodbe elektricnega napajalnega kabla poskrbite za takoj$njo zamenjavo, ki mora biti izvedena v
pooblas¢enem centru za tehniéno pomo¢ podjetja Vortice

Stranice aparata morajo biti najmanj 50 cm oddaljene od vnetljivega materiala ali materiala, ki se segreva.

Ko aparat ne deluje, ga izklopite in izvlecite vtic.

Ce pride aparat v stik z vodo, ga takoj odklopite iz omrezja; pred ponovno uporabo naj aparat pregleda
usposobljeno osebje.

 Ne postavite nobenih predmetov na aparat in ne pokrijte vhodov / izhodov zraka.

+ Enoto izklopite in jo odklopite iz elektricnega omrezja, ko ne deluje.

« Aparata ne premikajte na tak nacin, da vliecete za elektri¢ni napajalni kabel.

« Aparata ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih snovi ali hlapov, kot so alkohol, insekticidi, bencin ipd.

+ Enote ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih, ki vsebujejo tekoca, plinasta ali praSnata goriva.
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+ Ne vlijte in ne prsite vode na aparat.

» Ne uporabite drugih kablov, da bi podaljSali priloZeni elektri¢ni napajalni kabel.

« Elektriénega napajalnega kabla ne vlecite, ne zvijajte in ne vozlajte, prav tako ga ne privezite z najlonom ali
zelezno Zico.

« Da preprecite nastajanje ledu na uparjalniku, aparata nikoli ne uporabite v okolju s temperaturo izpod 5°C.

« Preverite, da kabli niso obrabljeni, poskodovani, izpostavljeni pretiranemu pritisku, vibracijam, ostrim robovom
ali drugim negativnim vplivom v okolju. Pri pregledu upostevajte tudi ucinek staranja ali stalnih vibracij, ki jih
povzrocajo viri kot so kompresorji ali ventilatorji.

Montaza

Odveéna vlaga bo potovala po vaSem domu na enak nacin, kot se vonjave pri kuhanju valijo v vsak prostor v hisi.
Zaradi tega je treba razvlazevalnik namestiti tako, da lahko pritegne ta vlazen zrak k sebi iz vseh delov doma.
Druga moznost je, ¢e imate resne tezave na enem podrocju, lahko zagnete s postavitvijo razvlazevalnika blizu
tega podrocja in ga pozneje premaknete na bolj osrednjo tocko.

Ko names$¢ate razvlazevalnik, zagotovite, da je postavljen na ravni povrsini in da je najmanj 10 cm (4 ") prostora
na obeh straneh naprave, da se omogo¢i ucinkovit pretok zraka.

Razvlazevalnik je opremljen s kolesci za dodatno mobilnost; pred premikanjem naprave je treba slednjo najprej
izklopiti in rezervoar za vodo izprazniti. .
Odsvetujemo uporabo podaljSka, zato poskusite zagotoviti, da je naprava dovolj blizu fiksni vtiénici. Ce je potrebno
uporabiti podalj$ek, vendar se prepricajte, da je premer vodnikov kabla vsaj 1 mma2.

Ko razvlazevalnik deluje, naj bodo vrata in okna zaprta, da bo delovanje ¢im bolj uéinkovito.

Del

Slika 1
a) lzstop zraka

Rocaj

Zadnja plos¢a
f) Posoda za vodo
g) Kolesa

h) Filter

i) Vstop zraka

j) Nadzorna plos¢a

)
) Sprednja plos¢a
)
)

Pripomocki
Filter z aktivnim oglijem
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Uporaba

Slika 2

1) Gumb NASTAVITEV VLAGE
2) Kontrolna lu¢ka delovanja (trajni modus CNT, vlaga 40%, 50%, 60%, 70%)
) Prikazovalnik vlage/temperature
) Kontrolna lu¢ka delovanja timerja
) Gumb za prikaz temperature
) Gumb CIST ZRAK
) Kontrolna lu¢ka SUSILNI STROJ
) Gumb SUSILNI STROJ
) Kontrolna lu¢ka visoke ventilacije
0) Gumb HITROST/VENTILACIJA
1) Kontrolna lu€ka nizke ventilacije
2) Kontrolna luéka vZziga
13) Gumb (vziga) ON/OFF
14) Kontrolna lu¢ka “polna posoda”
15) Gumb TIMER
16) Gumb CIST ZRAK

Aparat prikljucite na ustrezno vti¢nico. (Pravilno napetost in frekvenco preverite na nalepki na hrbtni strani
enote).

Gumb ON/OFF: pritisnite gumb za vklop/izklop aparata. Kompresor bo zacel delati/se bo zaustavil.

Gumb NASTAVITEV VLAGE: pritisnite gumb, da nastavite Zeleni modus delovanja: trajni modus, viaga 40%,
50%, 60% ali 70%. Prizge se ustrezna kontrolna lu¢ka. Aparat izvaja razvlazevanje, dokler ni dosezena
nastavljena stopnja relativne vlage. V primeru nastavitve viSje vrednosti vlage kot je v prostoru, ali ko je
dosezena nastavljena stopnja vlage, aparat prekine razvlazevanje in nadaljuje obratovanje v modusu CIST
ZRAK. Ob ponovni nastavitvi modusa CNT ali ob nastavitvi niZje vrednosti, se funkcija razvlazevanja ponovno
sprozi po priblizno 3-4 minutah.

Gumb HITROST/VENTILACIJA: pritisnite gumb, da nastavite hitrost ventilacije, visoko ali nizko. Prizge se
ustrezna kontrolna lu¢ka.

Gumb TIMER: pritisnite gumb, da nastavite zelene ure delovanja (1-24 ur). Ob pritisku se na prikazovalniku
izpiSe nastavljeno Stevilo ur: ko gumb spustite, se po priblizno 8 sekundah na prikazovalniku ponovno izpiSe
vlaga v prostoru. Po poteku nastavljenega Stevila ur, se kompresor samodejno zaustavi. Ce pritisnete gumb
TIMER na ugasnjenem aparatu, lahko nastavite vklop aparata s ¢asovnim zamikom: npr. e nastavite timer na
2, se bo aparat samodejno vklopil ¢ez 2 uri.

Gumb TEMP: pritisnite, da se na prikazovalniku izpiSe temperatura v prostoru; ko gumb spustite, se po priblizno
8 sekundah na prikazovalniku ponovno izpi$e vlaga v prostoru.

Gumb SUSILNI STROJ: pritisnite gumb, da vkljuite ventilacijo z visoko hitrostjo, ki stalno odstranjuje viago v
zraku, zaradi Cesar se perilo hitreje posusi.

Gumb CIST ZRAK: pritisnite gumb, da vkljugite funkcijo, v kateri aparat izvaja krozenje s filtriranjem zraka;
izberete lahko Zeleno hitrost ventilacije.

+ Funkcija »AUTO-RESTART«: v primeru zaCasne prekinitve napajanja, naprava po vnovicnem vklopu nadaljuje z
delovanjem in pri tem ohrani predhodno izbrane nastavitve.

Izpraznitev

Ko je posoda za vodo polna, se kompresor samozas$¢itno ustavi in indikator za vodo se bo spremenil v rde¢o barvo.
Oglasi se zvocni alarm. Za odstranitev posode za vodo, slednjo pravokotno izvlecite iz enote.

Ko izpraznite posodo za vodo, jo znova vstavite na svoje mesto. PrepriCajte se, da je pravilno namescéena tako, da
se je znak "polno vode" izklopil in lahko razvlazevalnik zopet deluje.

Prosimo, upostevajte, da se bo v primeru, ko posoda za vodo ni pravilno names¢éena, indikator za polno posodo vklo-
pil rdece obarvano.

Stalna drenaza

Ko razvlazevalnik deluje ob zelo visoki stopniji vlaznosti, bo posodo za vodo potrebno pogosteje prazniti. V tem pri-

meru je bolj priporo€ljivo, da enoto nastavite na neprekinjeno drenazo z naslednjimi postopki:

+ Ustnik za stalno drenazo povezite s cevjo za vodo z notranjim premerom: 11 mm. UpoStevajte, da cev za vodo
ni prilozena napravi.

+ Zagotovite, da bo voda vedno prosto odtekala in bo cev ostala v pravilnem poloZzaju.
Opombal! V zelo mrzlem vremenu je treba poskrbeti, da cev za vodo ne zmrzne

Slika 3

a) Soba za stalno drenazo

b) Cev vode z notranjim premerom 11 mm
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vewv v .

Vzdrzevanije in ¢iSéenje

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del ali ¢iS¢enja vedno izklopite napravo iz omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za ¢is¢enje enote uporabite mehko krpo.

Nikoli ne uporabljajte hlapljivih kemikalij, bencina, detergentov, kemi¢no obdelanih oblacil ali drugih Eistilnih izdel-
kov. Vse to bi lahko poSkodovalo ohisje.

CISCENJE FILTRA
Razvlazevalnik je opremljen z 2 filtroma

Slika 4

a) ReSetka

b) Pralni plasti¢ni filter zraka
c) Filter z aktivnim ogljem

Pralen protiprasni filter iz plastike.

Izvlecite drzalo filtra, odstranite filter z aktivnim ogljikom.

Uporabljajte sesalnik ali tapnite na rahlo po filtru za enostavno Ciscenje. Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo
vodo in drgnite.

PrepriCajte se, da je filter pred zamenjavo popolnoma suh.

Ne izpostavljajte filtra sonéni svetlobi

FILTER Z AKTIVNIM OGLJEM

(za ujetje v zraku lebdecih prasnih delcev in za preprecitev razvoja bakterij.)

Filter z aktivnim ogljem se nahaja pod protiprasnim filtrom in ga ni mogoce oprati. Trajnost slednjega je spremen-
ljiva in je odvisna od pogojev okolja, v katerem se ga uporablja. Filter je treba redno preverjati in po potrebi zamenijati.

SHRANJEVANJE

Ce naprava ni v uporabi za daljSe ¢asovno obdobje.

Prosimo:

I1zklopite enoto, odklopite in oCistite napajalni kabel.

Popolnoma izpraznite rezervoar za vodo in ga obriSite.

Pokrijte napravo in jo shranite v prostor, kjer ne bo izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi.

Odpravljanje tezav

ENOTA NE DELUJE:

Ali je enota priklju¢ena?

Ali je elektriéna energija v hisi prisotna?

Ali je sobna temperatura nizja od 50 C oziroma visja od 320 C? Ce je tako, potem je izven delovnega obmogja na-
prave.

Zagotovite, da je stikalo za vklop/izklop vklopljeno.

Preverite, ali je rezervoar za vodo pravilno names$¢en v napravo in da ni poln.

Poskrbite, da dovod zraka in odvod nista blokirana.

NAPRAVA NI UCINKOVITA:

Je filter zaprasen, umazan?

Sta dovod in odvod zraka blokirana?

Ali je vlaznost prostora Ze precej nizka?

NAPRAVA SLABO DELUJE:
Preve¢ odprtih oken ali vrat?
Ali je v prostoru kaj takega, kar proizvaja veliko vlage?

NAPRAVA JE PREGLASNA:
Preverite, ali je naprava namescena na ravni povrsini.

NAPRAVA PUSCA:
PrepriCajte se, ali je naprava v dobrem stanju.
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Prenehanje obratovanja

+ Dobro se seznanite z napravo in njenim delovanjem.

+ Sistem mora biti elektri¢no izoliran.

« Pred zaCetkom dela se prepriCajte, da:
1. je na voljo oprema za mehansko premikanje, e bo potrebna za premikanje jeklenk s hladilnim plinom;
2. vsa osebna varovalna oprema je na voljo in se pravilno uporablja;
3. proces izCrpavanja vedno nadzira usposobljena oseba;
4. oprema za iz€rpavanije in jeklenke so skladne z veljavnimi standardi.
Znizajte tlak hladilnega tokokroga, Ce je mozno.

+ Ce ni mozno izCrpati do vakuuma, poskrbite za izvedbo zbiralnika, da se lahko vse hladivo odstrani iz raznih delov
sistema.

« Preverite, da je jeklenka namesCena na tehtnico, preden se zacne postopek izCrpavanja.

« Vklopite stroj za izérpanje in delajte skladno z navodili proizvajalca.

« Jeklenk ne polnite s prekomerno (najve¢ 80% zmogljivosti).

+ NajveCjega delovnega tlaka jeklenk ne smete prekoraditi niti zacasno.

+ Ko so jeklenke pravilno napolnjene in je postopek zakljuCen, se prepricajte, ali so jeklenke in oprema promptno
odstranjeni in so ventili na napravi zaprti.

+ Iz€rpanega hladiva ni dovoljieno ponovno uporabiti v drugi napravi, razen Ce je pregledano in obnovljeno.

+ Na napravo se namesti nalepko z navedbo, da je bilo obratovanje prekinjeno in je hladivo bilo izpraznjeno. Na tablici
morata biti navedena datum in podpis. V primeru naprav, ki vsebujejo vnetljiva hladiva, se prepricajte, da je to
navedeno na tablici.

PrepriCajte se, da so vedno uporabliene primerne jeklenke za izr¢panje hladilnih plinov. Preverite, ali je na voljo
ustrezno Stevilo jeklenk. Oprema za izCrpavanje mora biti v dobrem stanju, priloZzena morajo biti navodila za uporabo,
oprema mora biti primerna za izCrpavanje vseh vrst plinov, vklju¢no z vnetljivimi. Na voljo mora biti komplet kalibriranh
tehtnic, v dobrem delovnem stanju. Gibke cevi morajo biti opremljene s spojkami za odklop, ki ne puscajo in so v
dobrem stanju. Pred vkljucitvijo opreme za izCrpavanje preverite, da je v odlicnem delovnem stanju in so vsi povezani
elektricni deli izolirani, saj tako prepreCite pozare v primeru nakljucnega uhajanja plina. V primeru dvomov poklicite
proizvajalca. IzErpani hladilni plin morate v jeklenkah oddati dobavitelju in prilgZiti ustrezno opombo o prenosu. Ne
mesaijte razlicnih plinov v enotah za izCrpavanje in predvsem ne v jeklenkah. Ce je potrebno odstraniti kompresorje
ali kompresorsko olje, se prepriCajte, da je olje v zadostni meri izpraznjeno, da prepreCite nevarnost zastajanja
ostankov vnetljivin plinov v olju. Praznjenje morate opraviti preden kompresor predate proizvajalcu.
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Pomembno opozorilo glede okolju prijaznega odlaganja odpadkov

VNEKATERIH DRZAVAH EVROPSKE UNIJE ZA TA IZDELEK NE VELJA ZAKON, KI V PRAVNI RED DRZAVE
PRENASA DOLOCBE DIREKTIVE OEEO IN ZATOREJ TAM LOCENO ZBIRANJE SESTAVNIH DELOV PO
KONCU ZIVLJENJSKE DOBE NAPRAVE NI POTREBNO.

Ta proizvod je skladen z direktivo EU 2012/19/EGS.

Simbol preértanega koSa, nameS¢en na napravi, navaja, da mora biti proizvod, na koncu
njegove Zivljenjske dobe, obdelan loéeno od gospodinjskih odpadkov in mora biti zato oddan
v zbirni center za lo€eno zbiranje odpadkov elektriénih in elektronskih napray, ali pa ga je
treba vrniti prodajalcu ob nakupu nove ekvivalentne naprave.

Na koncu Zzivljenjske dobe naprave je uporabnik odgovoren za pravilno oddajo le-te v
primerne zbirne strukture, krsitev predpisov se kaznuje v skladu z veljavno zakonodajo na
podrocju odpadkov.

Primerno lo¢eno zbiranje odpadkov za sledeCo usmeritev opu$€ene naprave v postopke
recikliranja, obdelave in okolju prijazne razgradnje, pripomore k izogibanju morebitnim negativnim uéinkom na
okolje in zdravje ter pospes$uije recikliranje materialoy, iz katerih je sama naprava sestavljena.

Za podrobnej$e informacije o razpolozljivih zbirnih sistemih prosimo, da se obrnete na lokalno sluzbo za
razgradnjo odpadkov ali pa na trgovino, kjer ste napravo kupili.

Proizvajalci in uvozniki izvrSujejo svojo dolznost pri recikliranju, obdelavi in okolju prijaznemu odlaganju bodisi
neposredno bodisi z udelezbo v skupnemu sistemu.

165



PYCCKUM

OnucaHue nsgenuda n cnocob ero NnpumeHeHuUsd

[aHHoe wn3penve npepctaBnAeT coboi ocywmuTenb BosAyxa. OTHOCUMTENbHaA BRaXHOCTb perynmpyeTcA
nyTeM MponyckaHuA BO3ayxa Yepe3 YCTPOWCTBO, 3acTaBnAfA W3ObITOK BnarM KOHAEHCUMpoBaTbCA Mpu
NPOXOXAEeHNUN Yepe3 oxnaxjawolwme anemeHTbl. COMpUKOCHOBEHME coaepxKalleicA B BO34yxe Bnarm C
XOJ10JHOM NOBEPXHOCTBIO BbI3bIBAET €€ KoHAeHcaumo. O6pasyemblil BOAAHOW KOHAEHCAT CTEKAET B EMKOCTb
AnA BoAbl. 3aTeM OCyLIEHHbIN BO3AyX MPOMycKaeTcA Yepe3 KOHAEeHCaTop, rAe OH crerka nogorpesaeTcA u
CHOBaA BbINyCKaeTCA B KOMHATY MpW Crerka noBbILLEHHOW TeMnepaType.

YCTPONCTBO coaepXuT BocnnameHstowuiicsa raz R290.

Mepep ncnonb3oBaHnem yCTpOIZCTBa MOSTHOCTbIO O3HAKOMbTECh C PYKOBOACTBOM MNoOnb3oBaTenA

Mepea ncnonb3oBaHnem yCTpOVICTBa NOJTHOCTbIO O3HAKOMbTECh C PyKOBOACTBOM MO YyCTAHOBKE

Mepef “Cronb30BaHWEM YCTPOWCTBA MOSIHOCTHH 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM MO TEXHUYE
CKOMY 06Cy>X1BaHMIO

3anpeT obLiero xapakrepa

0O6A3aTenbcTBO 06LLEro xapakrepa

OnacHocTb 06Lero xapaktepa

> Q@ O § = E

MwuHumanbHaA nnowanb NoMeLeHua, npegHasHa4eHHOro AnA XpaHeHuA, yCTaHOBKKU U UCMONb30BaHNA
yCTpOI;lCTBa, O0J1>KHa CoO0TBEeTCTBOBaTb 3HA4YEHUIO, YyKa3aHHOMY B Tabnuue:

HaumeHoBaHue npoaykTa MuHumanbHasa nnowaab nomeweHua [m?]
Deumido 20 EVO 4
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Cob6nogeHume

e To3n ypen moxe ga 6bae M3nons3BaH OT geua Ha Bb3pacT Haj 8
roAMHM N OT Nuua ¢ HamaneHn OU3NYEeCKN, CETUBHU N YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU NN TaknBa, KOUTO HAMAT HY>XXHWA ONUT U NO3HAHUA,
cTura ga ca nop HabnogeHve unu cnepj KaTto cbluTe ca nony4vnm
MHCTPYKUMM 3a 6es3onacHaTta ynotpeba Ha ypepa wm pasbupar
onacHoCTUTe, CBbp3aHu ¢ Hero. [euaTta He TpAGBa Aa urpadT C
ypeda. lMouncteaHeTo M nopapbxkaTta, KoUto TpAbBa na ce
N3BBbPLUBAT OT NOTPebuTenA, He TpAbGBa Oa ce U3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 HabnoaeHve.

e Teaun ypeam ca npoekTupaHun 3a ynotpeba B JOMALLHM YCNOBUA N B
TbProBCKU 06EKTH.

e lHCTanupaHeTo Ha ypepa TpA6Ba na 6bae M3BBLPLWEHO OT
nepcoHasn C Hy>kHaTa npodecnoHanHa Keanuukaums.

e EnekTpnyeckaTta mMpexa, KbM KOATO € CBbp3aH ypeabT, TpAbsa
Ja CbOTBETCTBA Ha AenctBalwiata HopMmaTusHa ypeaba.

e 3a wuWHcTanupaHeto TpAbGBa Aa ce npeaBuMan OMHMUMONAPEH
NnpekbcBay C OTBOP Ha KOHTaKTUTE, paBeH Uiuv no-rofiAamM ot 3 mm,
KOWTO Aa Mo3BOSiABa MbJIHOTO M3K/OYBaHe Mpu yCcrnoBuATa Ha
cBpbXxHanpexeHue kateropua lll.

e [lpogyKTnUTE, KOMTO ca 060pyABaHN C ABUraTenn, NpegHasHa4YeHun
3a MoHoghaseH kaben (M) Tpabea BUUHAIMN pa 6bpat cBbp3aHu
KbM MOHO(pasHa nuHmA 220-240V (unn camo 230V, koraTto e
npensuaeHo). BcAkakbe BUA NPOMAHA Ce cHMTa 3a BMELLaTeNCTBO
B NPOAYKTa M NpaBu HeBanngHa CbOTBETHATa rapaHuma.
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UHdopMaLmsa o 6e30NacHOCTU
oxnaxaawulero rasa R290

* BHUMaTENbHO 03HAKOMBTECH C HACTOALLMMMW NpeaynpexXaeHNIMU.

* Hactosulee ycTpoicTBo copepxuT oxnaxgatowmn ras R290. a3 R290
npencrasnser cobol xnafgareHT, UCMOMb30BaHWE KOTOPOro perynupyercs
COOTBETCTBYIOLMMM AMPEKTMBaMM EBponenckoro cowasa.

* He nepdopupoBatb oxnaxparowmin koHtyp. a3 R290 npepcrtasnsiet coboit
BocnnameHsiowuircsa ras (GWP 3).

« ina npouecca pa3MOpO3KM WX YUCTKW YCTPOWCTBA MCMOMb30BaTb TOMbKO
MeTozpbl, yKkasaHHble U3rOTOBUTENEM, YTO HEe NMPUBESET K COKPaLLEHWNO BPEMEHU
OCYLLECTBMNEHNS AaHHBIX NPOLECCOB.

* YCTPOWNCTBO [OSMKHO XPaHUTLCS B CKMALCKOM MOMeLLeHUN 6e3 Kakumx-nmbo UHbIX
paboTarloLmMx YCTPOICTB, KOTOpble MOMYT MPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO MOXapa
(Hanpumep: YCTpOWCTBA C OTKPbLITbIM OTHEM; YCTPOWCTBA, paboTatlyme Ha rase
UMK 3NEKTPOHarpeBaTen).

* He nepdhoprpoBath 1 He CXUraTh 3NeMeHTbI KOHTYpa OXINaXaeHUs YCTPOUCTBA; He
nogxuraTb YCTPONCTBO.

* YCTPOACTBO AOMKHO XpaHUTLCS Ha Ckage Takum 0bpasom, YTobbl CO BpeMeHeM
He BO3HUKIM MEXaHWYECKNe NOBPEXOEHNS.

+ Cknagckoe nMOMeLLEHne, B KOTOPOM YCTPOMCTBO XPaHUTCS, YCTaHABMMBAETCS, a
TaKKe WUCNOonb3yeTcs, AOMKHO ObITb CKOHCTPYMPOBaHO TakuMm 0Bpa3om, YToObl B
Ccryyae BO3MOXHOW YTEYKW OXnaxaarollero rasa, He obpasoBasncs ero 3acTou,
CO3JatoLLMin ONACHOCTb BO3HWUKHOBEHUS MOXapa Unu B3pbIBa.

* MuHMManbHas nnowagb NOMELLeHUs, NpegHasHa4YeHHOro Afs XpaHeHus,
YCTaHOBKM ¥ MCMIONb30BAHNS YCTPOWCTBA, AOMKHa COOTBETCTBOBATbL 3HAYEHWIO 4
m

* [puMeyaHve: oxnaxaaroLLuin ras He UMeeT 3anaxa, No3TOMY ero YTeyky CroXHO
ODHapyXuTb.

+ Ctporo cobntopaiite AENCTBYHOLME HOPMbI HALMOHANBHOTO 3aKOHOLATENbCTBA,
KacatoLLMecs BOCMNAaMEHSAIOLMXCS U B3PbIBOOMACHBIX ra30B.

* He ponyckaTb 3aCOpeHNst BEHTUMALMOHHbBIX OTBEPCTUI YCTPOMCTBA.

+ O6CnyX1BatOLLMIA NepCoHan OXNaxaatoLero KOHTypa LOSmkeH ObiTb aTTecToBaH
Ha NpoBeJeHVe onepaLuin ¢ OXNaxaatoLLMM1 razaMmn, B COOTBETCTBUM C HOPMaMK,
a TaKke TpeboBaHUAMW U3rOTOBUTENS. TEXHUYECKOE OOCMY)XMBAHWE UM PEMOHT
yCTpOiCTBa, Tpebyrowme y4yacTus nepcoHana, NpUBIEKAEMOTO CO CTOPOHbI,
OOMKHbI  NPOBOAMTBCS  NOL  KOHTPONEM  KOMMETEHTHOrO  COTPYAHMKA,
aTTeCTOBAHHOTO Ha MpOBEAEHWe Onepauuii C OXNaxaalwwyumu rasamu.
PeKOMeHﬂ,{/eTCFl Bcerga obpalyatbCs B aBTOPW30BaHHble CEPBUCHbIE LIEHTPbI
komnaHuu Vortice.
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* Mepen yTunusaumen Ha YCTPOWCTBO CriedyeT MPUKPEnUTb APMblK C AaTOM W
NOAMUCHIO, yKkasaB MpU 3TOM, YTO OXNaXdalowui ra3 Obin M3 HEro oTkayaH;
YOOCTOBEPbTECH B TOM, YTO Ha YCTPOMCTBE OCTanMCb SPSbIKM C YKa3aHueMm
HanW4us B HEM BOCMIAMEHSAIOLLErOCS OXNaXAatoLLEero rasa.

* He ncnonb3oBatb Npubopkl, KOTOPbLIE MOTYT MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MOXapa
Npu yTeuKe OXNMaxJatoLlero rasa (Hanpumep: ranoreHoBble Namnbl WK gpyrue
CTPOWCTBA C OTKPbITLIM OTHEM).

* Heobxogumo cobntopgatb TpeboBaHWS HaLMOHAmNbHbIX CTaHAAPTOB B OTHOLLEHWN
rasoB: MakCUMarnbHbl 06bEM 3anpaBKi OXNaXOAoLLero rasa.

+ 30Ha YCTaHOBKW [OMKHa ObiTb NpOBEpeHa ra3oBbiM aHanM3aTopoM nepep
HayanmoM UK BO BpeMms BbINONHeHUs pabot, 4Tobbl rapaHTMpoBaTb
OCBEOMIIEHHOCTb TEXHWYECKOrO Cneumanucta O MpUCYTCTBUKM MOTEHLMamNbHO
TOKCUYHbIX MNWM BOCMNameHstowmxes atMocdep. Heobxogumo ybeantbes, YTo
N3MepUTENbHbIE MHCTPYMEHTbI, UCNONb3yeMbIe A4S MOUCKa yTeYEK, NPUroaHbI Ans
MCMONb30BaHNS CO BCEMM TUMaMK OXNaX4atoLLnX ra3oB; Takue npubopbl JOSKHbI
BbITb NCKPOBE30NaCHLIMU, FEPMETUYHBIMY MW KOHCTPYKTUBHO 6€30nacHbIMK.

+ Ecnu Ha npubope mnn Ha ntobomn CBA3aHHOI C HUM YacT HEOHXOAMMO BbINOSHUTb
BbICOKOTEMMEPaTYpHblE BMAbl paboT, B6MN3N yyacTka NPOBEAEHUS Takux paboT
[OMKHO ObiTb NPeayCMOTPEHO Haanexallee NpoTMBOMNOXapHOe 0BopyaoBaHME.
B6n13n 30HbI 3anpaBku AOMKEH HAXOAUTLCS MOPOLUKOBBIA WK YIMEKUCIOTHbINA
OTHETYLUMTENb.

* [epep Havanom onepawuii C UICNONb30BAHUEM BbICOKUX TeMNepaTyp Heobxoaumo
no3aboTuUTLCS O TOM, YTOBbI 30Ha YCTAHOBKM UMENa NPsIMoe COOBLLEHIE C YuLEN
unu obnagana Hagnexawen BeHTUnsumen. Bo Bpems BbinonHeHus pabort
noMelLeHne [OMKHO BEHTUNMPOBATLCA. BeHTunsaums pomkHa 6GesonacHbim
0bpa3om BbIBOAUTL OCTATKM OXNaXAAKOLLEro raza BO BHELLUHIOK aTMOCHEpY.

* Heobxoanmo ybeamTbes, YTO KOHAEHCATOPbI Pa3pshKeHbl: paspsiaka A0MmkHa ObiTb
ocyulecTfieHa besonacHbiM 00pasoM BO W3bexaHWe BO3HWKHOBEHMS WCKD;
HeobxoamMMo npocneanTb 3a TeM, YTOObI He ObINo He3aLULLEHHbIX ANEKTPUYECKIX
KOMMOHEHTOB ¥ NMPOBOAKW MO HaNPsXKEHMEM BO BPeMs 3anpaBkil, pekynepawum
WNW NPOZYBKK rasa CUCTEMBI.

* Bo Bpems peMoHTa repMeTUYHbIX KOMMOHEHTOB NpUBop LOMKeH BbITb OTCOEANHEH
OT WCTOYHUKA OMEKTPOMUTAHUA Nepen CHATMEM repMETUYHbIX Kpblwek. Ecnm
BO3HUKHET HeMWUHyeMast HeobX0AMMOCTb NOAAaTh SNEKTPONUTaHWe BO BpeMs paboT
TEXHUYECKOrO O00CMYXMBaHNSA, B CaMO KPUTUYECKOM 30HE [OMKHO ObiTh
YCTAHOBMEHO YCTPOWCTBO Ansi OOHapyXeHWs yTeyek rasa, KOTOpOe MO3BOMMT
NPeA0TBPaTUTL NOTEHLMANBHO ONACHyK0 CUTYaLMIO.

* He nogaBatb MHAYKTUBHYID MAM €MKOCTHYIO Harpysky Ha Lienb, NpeaBapuTenbHO
He ybeamBLUMCb, YTO TaKkast Harpyska He MpeBblIaeT JonycTUMble Ans npubopa
3HAYEHUS MO HaNPSHKEHWMIO U TOKY. 3aMEHSITb KOMMOHEHTbI TOMbKO TEMM YacTaMu,
KoTOpble NPSAMO yKasaHbl npowssoguTenem. [pyrue 4yactu MOryT Bbl3BaTb
BOCTMNaMEHEHe OXNaxaatoLLero rasa B atMocgepe B pesynbTaTe yTeuk.

« XXngkocTn ans obHapyxeHUs yTeyek MNpUroAHbl ANS MCNOMb30BaHWS C
BONMbLUIMHCTBOM OXNaxaatoLLmMX ra3oB, 04HaKo, crneayeT usberatb UCNONb30BaHNA
MOWLLMX CPeACTB C XMOPOM, TaK Kak XIop MOXET BCTYNUTb B peakuuio C
OXMNaXaaloLLM ra3oM 1 BbI3BaTb KOPPO3MIO MeaHbIX TPY6ONpOBOAOB.
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6e3onacHOCTb

® He ncnonb3oBaTh JaHHOE YCTPOWCTBO C Liefiblo, OT/IMYHOMN OT OMUCaHHOW B AaHHOM PYKOBOACTBE.

® He noaBepraTb yCTPOWCTBO aTMOC(HEPHOMY BO3AEUCTBMIO (A0XKAb, COMHLE U T. A.)

© XpaHuTb YNakoBKY B MECTe, HEAOCTYMHOM ANA AeTel 1 Noaei ¢ OrpaHUYeHHbIMU BO3MOXKHOCTAMM.

* He moandumumpoBaTb YCTPOWCTBO HYU KOMM 06pa3om. He ncnonb3oBaTb YCTPONCTBO Ha
MPOrynoYHbIX KaTtepax, B JIogkax, aBTokapaBaHax U um noAobHbIX.

® He ucnonb3oBaTb YCTPOMUCTBO B HaccerHax, BaHHbIX KOMHATaxX WM aHANOrMYHbIX MOMELLEHUAX C O4eHb
BbICOKOW BNa>HOCTbIO.

* Bo usbexxaHne TpaBMUpPOBaHUA CneaynTe npasunam TeXHNKM 6€30MacHOCTM.

e [locne CHATWA yNakoBKW C YCTPOICTBA, yO6eAnTeCh B €ro LiefIoOCTHOCTY: B Clly4ae BO3HVKHOBEHUA COMHEHUI
obpatnuTech K KBanuuuMpoBaHHOMY CneuvanucTy Wnn B aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHBIN LIEHTP KOMNaHun
Vortice. XpaHnTb ynakoBKy B MECTE, HEAOCTYMHOM AN1A AeTeN U NoAeN € OrpaHNyYeHHbIMU BO3MOXHOCTAMM.

® B cnyyae oTCOeAMHEHUA YCTPOMCTBA OT JANIEKTPUYHECKON CeTW XpaHWTe ero BAanv OT AeTen u nuy ¢
OrpaHUYeHHbIMU PU3NHECKUMUN BO3MOXKHOCTAMM.

® YycTKa BHYTPEHHe MOBEPXHOCTW YCTPOWCTBA AOMMKHA OCYLECTBAATLCA TONMbKO KBanMuumMpoBaHHbIMK
COTPYAHVKaMK.

© [Neproanyeckn NPOBEPANTE LEIOCTHOCTb YCTPONCTBa. B cnyvae obHapyxeHna AedeKToB, He UCMONb3ynTe
ero 1 HemeaneHHo obpaTuTechb B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIeHTP KomnaHum Vortice.

B cnyyae HeucnpaBHOCTeil B paboTe YCTPOWCTBA W/MNW €ro MoSIOMKWU, HEMeANeHHO obpaTuTechb B
aBTOPM30BAaHHbIA CEpPBUCHbIM LEHTp Komnauum Vortice n 3anpocuTe, ANA BO3MOXHOIMO PEMOHTA,
OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

 [locne TpaHCMOPTMPOBKM UMM YUCTKM OCTaBbTe YCTPOWUCTBO B BEPTMKANIbHOM MOMOXEHUM Ha 6 YacoB nepen
€ro NoAKIYEeHNEM K SNEKTPUHECKON CeTU.

® YCcTaHOBKA YCTPOWCTBA AOSKHA BbIMOHATLCA KBaNUMMLUMPOBaHHBIM MEPCOHAIOM.

® [lcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO TOMbKO B LENAX, ONWCAHHbIX B HACTOALWEM pyKoBoAcTee. HeHagnexatlee
MCMONb30BaHNe yCTPOMUCTBA UMM ero MoANcMKaUMA NPUBOANT K HEAEWCTBUTENBHOCTU rapaHTum. B gaHHom
cny4ae usrotoBuTeNb He OTBEYaeT 3a BO3MOXHOE TPaBMUPOBAaHUE COTPYAHUKOB UM HaHeceHve yuiepba
UMYLLECTBY.

. I/Ic%onbsogaTb YCTPOWCTBO B BEPTUKASIBHOM MOMTOXKEHUM U HA POBHOWN NOBEPXHOCTU. PaccToAHne Ao Apyrux
npeamMeToB, NPU 3TOM, He AOMKHO COCTaBNATL MeHee 50 cm.

¢ [pun aKcnyaTaumm ycTporucTBa BCE OKHA U ABEPY LOSKHbI ObITb 3aKPbIThl.

® DneKTpocucTemMa, K KOTOpPOW MNOAKMYaeTCA YCTPOWUCTBO, [AOMKHA COOTBETCTBOBAaTb AEWCTBYIOLUM
cTaHzapTam.

* He ponyckatb 3acopeHua (hunbTPoB YCTPONCTBA.

® HoBble 3neKTprU4ecKne KOMMOHEHTbI, UCMONb3yeMble ANA 3aMeHbl CTapblX 3NEKTPUHECKUX KOMMOHEHTOB,
[OMKHbI COOTBETCTBOBATb HAa3Ha4eHM0 U cneundumkaumAm npoussoamTena. Heobxoaumo Bcerga
cobnoaate NPefoCTaBIeHHbIE NMPOU3BOANTENEM MHCTPYKLIMM MO TEXHUHECKOMY OBCIYXXMBAHUIO U PEMOHTY.
B cnyyae BO3HMKHOBEHWA COMHEHWIN 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP TEXHUYECKON NOAAEPXKKMU.

* [lpnbop OcCHalleH MNpefoXpaHUTENbHbIM AETEeKTOPOM YTEYKM Oxnaxaalolwero rasa. Yrobbl geTekTop
pa6oTan, npubop nocne yCTaHOBKM AOMKEH ObiTb BCEraa NOAKMOYEH K UCTOYHUKY INEKTPONUTaHWA, 3a
UCKIIOHEHEM TOr0 BPEMEHU, KOraa Ha npubope npoBoAATCA paboTbl TEXHUHECKOro 06CnyXXnBaHuA.

e [laHHble 3MEKTPOCETU [AOMKHbl COOTBETCTBOBATb [AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha WWbAE C OCHOBHbIMU
XapakTepucTukamm, pacrnonaratowenca Ha npubope (puc. A).

* Bo nsbexxaHne TpaBMMPOBaHWA COTPYAHNKOB UM MOMOMOK YCTPOWNCTBA MPU MOBPeXAeHun kabena nutaHua
OH [JOMKEH ObITb 3aMEHEH 3MEKTPUKOM UMK COTPYAHNKOM, UMEIOLLIMM CXOAHYI0 KBanmukaumio.

® /lcnonb3oBaHne 3NMeKTPUYEeCKNX yCTPONCTB TpebyeT cobnioaeHnA HEKOTOPbIX OCHOBHbIX MpaBusl, B Y1cne
KOTOpPbIX: HE [oTparnBaTbCA A0 3NEKTPUHECKOTO YCTPOWCTBA MOKPbIMWA WM BAXHBIMU pyKamu; He
foTparnBatbCA [0 SNEKTPUYECKOro YCTPOWCTBA rOMbIMW HOramu; He [AonyckaTb WCMOSb30BaHWA
3MEKTPUYECKOro YCTPOMCTBA AETbMU WM JIOAbMW C OFpaHWY4eHHbIMA BO3MOXHOCTAMU He noj
HabnoaeHnem.

* B cnyyae noBpexpieHuA kabenAa nutaHuA obecrniedbTe ero CBOEBPEMEHHYIO 3aMeHy, KoTopaAa A0SKHa
OCYLLEeCTBAATLCA B aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIeHTpe KomnaHuu Vortice.

* BocrnnameHaAoLWMEeCA UM HarpeBatoLMecA BeLecTBa JOMKHbI HAXOANTLCA Kak MUHUMYM Ha PacCTOAHWUM B
50 cm OoT 60KOB yCTpOWCTBA.

® ECnn yCTPOWCTBO He NCMONb3YeTCA, BbIKMOYNTE ero U BblHbTE BUIIKY U3 PO3ETKMU.

170



PYCCKUM

¢ B cnyyae KOHTaKTa yCTPOWCTBa C BOAOW HEMEANEHHO OTKIIOUYNTE €ro OT 3NeKTpoceTu. [epen NOBTOPHbLIM
MCMONb30BaHNEM YCTPOUCTBA €ro A0MMKEH OCMOTPeTb KBanudULMPOBaHHLIN NepcoHan.

® He knacTb NpeaMeTbl Ha YCTPOMCTBO M He 3aKpbiBaTb BXOAbI/BbIXOAbl BO3ayXa.

© BbIK/OUMTD U OTKIIOYUTL YCTPOMCTBO OT 3NIEKTPOCETH, ECIIM OHO HE UCMONBb3YEeTCA.

* He nepemelyatb yCTPOMCTBO, Talla ero 3a Kabenb NUTaHWA.

* He cneayeT wncnonb3oBaTb Npubop B NPUCYTCTBUM TOPIOYMX BELLECTB WKW NapoB, TakuMX Kak CnupT,
WHCEKTULMABI, 6EH3VH U T.A,.

® He ncnonb3oBaTb YCTPONCTBO B MOTEHLUMANbHO B3PbIBOOMACHLIX Cpefax, CoAepXKalumx Xuakoe Tonnmeo,
razoobpasHble 11 NopoLKoobpasHble BeLecTBa.

® He nuTb 1 He pacnpbiCKMBaTh BOAY Ha YCTPOMCTBO.

® He ncnonb3osatb Apyrne kabenu AnAa yBenuyeHWA AnvHbI NOCTaBNAEMOro KabenAa nuTaHuA.

® He TAHYTb, He CKpy4MBaTb W He CBA3blBaTb Y3/1OM Kabenb MUTaHWA, HE UCMOMb30BaTb HEWNOH wnn
>Kenes3Hyto NPOBOSOKY ANA 06BA3KW Kabena nuTaHuAa.

* Bo n3bexxaHvne obpas3oBaHNA nbja Ha NOBEPXHOCTU UCMApUTENA HUKOrAa He UCMoMb3oBaTh YCTPOMCTBO B
cpepax, Temnepartypa KoTopblx Huxe 5°C.

YcTaHoBKa

M36bITOK Bnary UMPKynupyeT mno BCeMy AOMYy MOJOGHO TOMYy, Kak 3anaxu Npu MpUroTOBAEHWM MWLM
PasHOCATCA MO BCeM KoMHaTam. 1o 9Ton npuymnHe ocyLumMTeNb AOMKEH YyCTaHABNMBATLCA TaK, YTOObI YTOObI
BTXXHbBIN BO3AYyX CTEKANCA K HEMY CO BCEro [oMa.

C ppyrom CTOPOHbI, ecnn 0CO6eHHO NPO6neMHOe MECTO HaxXoAUTCA B KaKOW-TO OTAENbHOW 30He, Bbl MOXeTe
HayaTb C pasmelleHuA ocylunTens 6mxe K 9TOMy MecTy, a 3aTeM NepemecTuTb ero B 6onee LeHTpanbHoe
NOSIOXKEHME.

Mpwn ycTaHoBKe ocylunTena ybeantech, YTO OH pasmeLlaeTcA Ha rOpU3OHTasIbHON MOBEPXHOCTY M YTO € 06enx
CTOPOH YCTpPOWCTBa MMeeTcA Kak MuHumym 10 cm (4") cBo6oAgHOro npocTpaHcTBa AnA obecrneveHuA
3h(HEKTNBHOrO BO34yX00O6MeHa.

[aHHbIA ocywmTenb cHabXeH konecukamy anA obecneveHnA 6onbluen MOOUILHOCTYW; NpU nepemMeLleHnn
YCTPOWCTBA €ro cHayana Heobxo4nuMO BbIK/TIOUNTb U3 CETU U OMOPOXXHUTL EMKOCTb AJIA BOAbI.

Y AnuMHUTEnNb CNONb30BaTh HE PEKOMEHAYETCA, MO3TOMY YAOCTOBEPbTECh B HANMYMM CTALMOHAPHOW CEeTEBOM
po3eTkM MobIM3ocTu OT ycTpoictBa. [lpy Heob6xoAMMOCTU WCMonb3oBaTh YANMHUTENb ybeauTech, YTO
AnameTp nNpoBoAoB kabenA CocTaBfAAET Mo KpanHen mepe 1 Mm2.

Korpa ocywmTenb Bo3ayxa HaxoamTcA B paboyem COCTOAHUW, Hapy>KHble ABEPU U OKHa crieayeT 3akpbiBaTb
ANA HanbonbLen ahheKTUBHOCTM UCMONb30BaHNA.

KOMNOHEHTbI

Puc.1
a) OTBepCTI/Ie AONA BbiNyCKa BO34yxa

Pyuka
3agHasa naHenb

g) Konecwiko
h) dunbTp

i) Bo3gyxo3abopHuk

j) MaHenb ynpaenexHus

[lononHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTH
(DI/U'II::Tp C aKTUBMPOBAHHbIM Yyrniem

Jkcnayarauma

Puc.2

1) Knaeuwa "PEFYJIMPOBKA B/TAXXHOCTN"

2) inpankaTop pexxuma paboTbl (HenpepbiBHbIA pexkum CNT, BnaxxHocTb 40%, 50%, 60%, 70%)
3) Oucnnen "BnaxHocTb/TemnepaTypa”

4) InpnkaTop paboTbl Tamepa
5)
6)

Knasuwa aucnnena "Temnepatypa”
MHavkaTop "YACTbI BO3OYX"
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7) Wnavkatop "CYLUMNBbHBIN LLKA®"

8) Knasuwa "CYLUNIIBHBIN LLKAD"

9) MHavKaTop BEHTUNALMM Ha BbICOKOW CKOPOCTH
10) Knaeuwwa "CKOPOCTbL/BEHTUNALNA"

11) havkaTop BEHTUAALMM Ha HU3KOW CKOPOCTU
2) MHavkaTop nporpesa

13) Knasuwa (nporpeBa) ON/OFF (BKI1./BbIKI1.)
14) Nnpukatop "MonHbin 6aK"

15) Knasmwa "TAVMEP"

16) Knasuwa "4YACTbIA BO3OYX"

© [NoacoeanHUTL YCTPOMCTBO K COOTBETCTBYHOLLEN CTaUMOHapHON po3eTKe (MPUHATL BO BHUMaHWE UHhOopMaLmio
0 TpebyembIx HANMPAXEHUN 1 HacTOTe, YKa3aHHYIO Ha 3aAHe 4acTu yCTPOUCTBA).

e KnaBnwa ON/OFF (BKIJ1./BbIKJl.): HaxaTb, 4TO6bl BKMOYMTL/BBIKMIOYATL yCTponcTBO. Komnpeccop
HayHET/NpekpaTuT paboTartb.

e KnaBnwa "PEIMYJIMPOBKA BJIAXXHOCTU": HaxaTb ANA HaCTpoOMkK Tpebyemoro pexxuma paboTbl:
HenpepbIBHbIN  PEXWM, BnaxxHOCTb 40%, 50%, 60% wunn 70%. 3aropuTcA COOTBETCTBYHOLMIA WHAMKATOP.
YCTPOWCTBO MPOM3BOAUT yAaneHuwe Bnaru, noka He 6yaeT AOCTUMHYT OTHOCUTESbHbIN YpOBEHb 3aJaHHOMN
BIIXHOCTW. B cnyyae HacTPOWKW yPOBHA BIIAXHOCTM BbilLE YPOBHA OKPY>KatOLEN Cpe/ibl Wi [JOCTXKEHNA
YPOBHA 3a[aHHON BNaXXHOCTW, YCTPOVCTBO MpeKpallaeT yaaneHue Bnarv u npogosxaeT pabotartbh B pexxume
"YNCTbIV BOS,D,VX" Mpw nocnepytowem 3agaHnn HenpepbiBHOro pexkuma (CNT) nnm 6onee HU3KOro 3HaYeHUA
BMNaXXHOCTW, YCTPOMCTBO BO30OHOBUT (DYHKLMOHWMPOBAHWE B PeXuWMe yaneHwsa Bnarm npumepHo Yepes 3-4
MUHYTbI.

e knasuwa "CKOPOCTbL/BEHTUNALUMA": HaxxaTb AnA HACTPONKN CKOPOCTW BEHTUNALMA (BbICOKOM MM HA3KOW).
3aroputcA COOTBETCTBYIOLLMI MHANKATOP.

e knasuwa "TAVIMEP": Ha>kaTb AnA HACTPOMKM XXenaeMoro KonmyecTsa 4YacoB paboThbl (1-24 yaca). Ecnm Haxatb
1 yaepXvBaTb KNaBuLly, TO Ha AuCriee oTobpasuTcA 3a4aHHOe KONMYEeCTBO YacoB paboTbl; €Cnv OTMnyCTUTb
KnasuLly, TO MPUMEPHO Yepes3 8 CekyH[, Ha Aucnnee BHOBb OTOOPA3NTCA 3Ha4YEHWE BNaXKHOCTU B MOMELLEHUN.
o ncTeyeHnn 3aaaHHOro KONMYECTBA HacoB PaboTbl KOMMPECCOp MpekpallaeT paboTy aBTomaTudeckn. Ecnm
HaaTb Ha knasuily "TAMEP" npu BbIKMIOYEHHOM YCTPONCTBE, BO3MOXHO 3anyCcTuTb OTNOXEHHbIN PEXUM
paboTbl: HaMpuMep, ecnn 3aAaTb 3Ha4YeHWe Tavmepa "2", TO YCTPOWCTBO HAYHET paboTaTb aBTOMATUYECKU
yepes 2 yaca.

e knasuwa "TEMIMEPATYPA": ecnim HaxaTb W yaepXvBaTb Knasuily, TO Ha Aucrifiee oTobpasutcA 3HaYeHne
Temnepartypbl B MOMELLEHWUW; eCrn OTMNYCTUTb Knasuily, TO NPUMEPHO 4Yepe3 8 CeKyHA Ha Aucnnee BHOBb
0TOOPA3NTCA 3HAYEHNE BTaXKHOCTY B MOMELLIEHNN.

o knasuwa "CYLUMNBbHBIV LKA®": HaxaTb, 4To6bl 3amycTUTb paboTy BEHTUMALMM Ha BbICOKOW CKOPOCTH AN1A
yAaneHua npycyTCTBYIOLEN B BO3AyXe BNark B HENPepbIBHOM pexxume 1 6onee 6bICTPON CyLIKK GerbA.
Knasuwa "YYCTbI BO3QYX": HaxkaTb Ana 3anycka hyHKLMM yCTPOMCTBA MO OCYLLECTBEHWIO PELMPKYNALMN
1 chunbTpaumm Bo3ayxa; AOCTYNEH BbIOOP XXelaemMon CKOPOCTN BEHTUNALMN.

o OyHKUMs AUTO-RESTART npu BK/IHOYEHWM MOCTIE BPEMEHHOIO OTCYTCTBUS 3MeKTpuyecTsa npubop BO306HOBUT
paboTy, COXpaHWB paHee 3aAaHHble HAaCTPOVKK.

ﬂpeHa)K

[Mpy NonHOM 3anonHeH eMKOCTU ANA BOAbl KOMMPECCOp OCTaHaBMMBAETCA C LENbio caMmo3almTbl, @ UHau-
KaTop MOJSIHOrO 3aMnofIHeHUA CTaHOBUTCA KPacHbIM. [1pO3BY4MT 3BYKOBOM CUrHar.

YTO6bl CHATb @MKOCTb AJ1A BOAbI, BbIHbTE €€ U3 YyCTPOUCTBA NoA NPAMbBIM YriioM.

Mocne onopoXXHeHNA eMKOCTU Af1A BOAbl BCTaBbTe ee B 0TCeK. YbeamTech B NpaBnibHOCTU YCTaHOBKM, YTO6bI
curHanmaauma "MonHoro 3anofiHeHnA" BbIKOUUNACH U BaLll OCYLIMTENb HaYan paboTaTb.

O6paTnTe BHMMaHKWe, 4TO NPV HeNpaBWIbHOM PaCcnoNOXeHUM eMKOCTM AnA BOAbl MHANKATOP MOMHOro 3anos-
HEeHVA CTaHOBUTCA KPaCHbIM.

HenpepbiBHbIA ApeHax
Korpaa ocywntens paboTaeT Npu 04eHb BLICOKMX YPOBHAX BIAXKHOCTW, EMKOCTb AnA BOAbI TpebyeT bonee ya-
CTOro OMOPOXXHEHWA. B 9TOM cTyaumm MOXeT CTaTb MONEe3HOM HACTPOMKa YCTPOMCTBA Ha HENMPEPbIBHbLIN Ape-
HaXX HUXecneayLwmm obpasom:
¢ [oaknounte NaTpybok AnA HENpPepbIBHOTO ApeHaxka C NMOMOLLbLIO BOAONPOBOAHOW TPYOKM C BHYTPEHHUM
anameTtpom: 11 Mm. 3ameTbTe, YTO TpybKa He NOCTaBMNAETCA BMECTe C arperaTom.
*Y6eanTech, YTO BOJAA MOXET BbITEKaTb 6€3 Nomex, a Tpybka NocTOAHHO OCTaeTCA Ha CBOEM MeCTe.
MpumeyaHne! B oveHb xonoaHyw norogy cnepyeTr MNpuMHMMAaTb Mepbl MNPeAOoCTOPOXHOCTM  AnA
gpe,u,o-rspau.leHwﬂ 3amep3aHnA BOAHOW TPYOKU.
uc. 3
a) CnusHol naTpybok ANA HEMNPEPbIBHOIO ApeHaxa
b) BogonpoBogHaa Tpybka ¢ BHYTPEHHUM AnameTpom 11 mm
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Yucrtka u yxon

Bcerpa oTknioyante npubop oT ceTu nepes NpoBeAeHNEM Nobbix paboT Mo 06CNYXXMBAHMIO UM YACTKE arpe-
rarta.

OYNCTKA KOPIMYCA

Mcnonb3yinTe MArKYIO TKaHb ANA NPOTUPaHWA YCTPONCTBA HAYUCTO.

Hvikorna He ncnosnb3yinTe neTyyume XUMUKaThbl, 6EH3VH, MOKOLLME CPEeACTBa, XUMUYECKU 06paboTaHHble TKaHu
1 NPOYME YUCTALME PacTBOPbI. Bce OHM MOryT noBpeanTb Kopryc

OYNCTKA OUNTbTPA

[laHHbI ocylMTesNb OCHaLLEeH 2-MA (unbTpamm
Puc..4

a) MpoTtusonbineson GunbTp

b) ®unbTp C AKTMBMPOBaHHLIM Yriem

c) BosayxozabopHuk

Mbineynasnusatowmin unbTp U3 MOKOLLErocA nnacTuka

M3BnekuTe gepxarenb punbTpa u CHAMUTE (OUNbTP C aKTUBMPOBAHHbBIM YTiem.

Vicnonb3yinTe nbifiecoc unm cnerka nocTyymTe no ounbTpy ANA YNPOLEHHOW 04MCTKU. Ecnn counbTp cunbHo 3a-
rpPA3HEH, NPOTPUTE €ro C UCMONb30BaHWEM FOpPAYen BOAbI.

[Mepepn ycTaHoBKON hnnbTpa Ha MECTO Y6eanTeCh, YTO OH MOMHOCTHIO BbICOX.

He noaseprainTe hunbTp BO3AENCTBUIO CONHEYHOrO CBETA.

OUNBTP C AKTUBMPOBAHHbBIM YIIEM

(AnA 3axBaTa B3BELUEHHbIX B BO34yXe YaCTUL, Nbin U NpeaynpexxaeHna pasmMHoXXeHus 6akTepui)

AKTUBHBI YronbHbIN (OUNBbTP, PACMONOXEHHbIN MO NPOTUBONBLINEBLIM (OUNLTPOM, HE MOANEXUT 04MCTKE. Cpok
ero cnyx6bl MOXeT 6bITb Pa3fIMYHbIM U 3aBUCUT OT YCNOBUIA OKPY>KatOLLEN Cpefbl, B KOTOPOR UCnonb3yeTcA
ycTponcTBo. GUnbTp creayeT Neproanyeckn NpoBepATb, a NpyM HE06XOAUMOCTY NMPOBOAUTL Ero 3aMeHy.

XPAHEHWE

Mpn Hencnonb3oBaHWK YyCTPOCTBA B TEHEHNE ANUTENbHOrO Nepuosa BpeMeHu

BbinonHute cneaytowme fencTBuA:

BbIKno4nTE YCTPOMUCTBO, BbIHBTE BUMKY U3 PO3ETKMN 1 yOepuTe CETEBOW LUHYP.

[MONHOCTBLIO OMOPOXHUTE EMKOCTb ANIA BOAbLI M NPOTPUTE €€ HAYNCTO.

HakpoiiTe ycTpoiCTBO 1 XpaHUTe ero B MecTe, 3alMLLEHHOM OT NMPAMOro COSIHEYHOTO CBeTA.

Mouck HeuncnpaBHOCTEUN

YCTPOWCTBO HE PAEOTAET:

[oaKNoYEeHo NN yCTPONCTBO K ceTn?

EcTb nu B AOMe aneKTpnyecTBo?

Temnepatypa B nomeuweHun Hmxke 5°C unm Bbiwe 32°C? Ecnn Tak, TO OHa HaxoauTcA BHe pabo4vero
AvanasoHa ycTpoucTBa.

Y6enutecn, 4To BbikmtovaTens BKIT./BbIKJ1. BktoyeH.

MpoBepbTe, NPaBUBLHO N BCTaBNeHa eMKOCTb AJf1A BOAbl B YCTPOMUCTBO M HE 3anofIHeEHa N OHa [0 npeaena.
Y6eanTechb, YTO BMYCKHbIE 1 BbINYCKHblE BO3AYLUHbIE OTBEPCTUA HE 3aCOPEHbI.

BMEYATNIEHVE, YTO YCTPOUCTBO HE BbIMOJIHAET CBOIO 3AJAYY:
ABNAETCA MM OUNBTP 3aAMBLIEHHBIM Y FPABHBIM?

He 3aKpbITbl N1 BMYCKHbIE U BbINYCKHblE BO3AYLUHbIE OTBEPCTUA?
ABnAeTcA Ny BNaXKHOCTb BO3/yXa B MOMELLEHUM yXKe AOCTATOYHO HU3KOA?

BMEYATNEHWE, YTO YCTPOMCTBO BbINONMHAET CBOIO 3AO0AYY HEOOCTATOYHO:
He OTKpbITO N CAMLIKOM MHOTO OKOH Miu asepei?
HeT nn B KOMHaTe UCTOYHUKA MOBbILLIEHHOW BNAXHOCTN?

YCTPOWNCTBO PABOTAET CNLWKOM LLUYMHO:
MpoBepbTe, HAXOAUTCA NN YCTPOMCTBO HA POBHOW FOPU3OHTASILHOM MOBEPXHOCTHU.

HANNYUE YTEYEK 3 YCTPOVCTBA:
Y6eanTech B NCMPaBHOCTW YCTPOMCTBA.
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PYCCKUM

BbiBOA U3 3KCIJlyaTauum

* Heobxoaumo BHMMaTENbHO 03HAKOMUTBLCS ¢ NPMBOPOM 1 ero paboTon.

* /i3onupoBaTb CUCTEMY OT UCTOYHMKA IMEKTPONUTAHUSI.

* MNepep Havanom paboT HeobxoaMMO y6eanTLCA B CrieaytoLLeMm:
1.HanNn4yMe MexaHU4eckoro cpeacTBa TPaAHCMOPTUPOBKW ANsi NepemelleHusi 6annoHoB € OXNaxaatoLum

rasom, ecnu TpebyeTcs;
2.Hanuune BCcex HEOBXOANMbIX CPEACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLUMTbI U UX NPaBUMbHOE UCMONb30BaHUE;
3.npucyTCTBME KOMMNETEHTHOrO NnUa Anst HabnioAeHUst 3a NPOLECCOM pekynepaLmm 0TXOA0B;
4.cOOTBETCTBME peKynepaLnoHHOro o6opyaoBaHvst U GanfoHOB COOTBETCTBYIOLLMM CTaHAapTaM.

* MOHW3NUTL AaBNEHUE B KOHTYPE OXMNaXAEHUs!, ECNN BO3MOXHO.

+ Ecrnn HeBO3MOXHO co3aaTh BakyyM, HEOBXOAMMO NpedyCMOTPETb KOMNEKTop, YTOObI U3BMeYb OXNaxaatoLLmi
ra3 u3 pasHblX TOYEK CUCTEMBI.

* Heobxogumo y6eautbesi, 4YTo 6GannoH pacrnonoXeH Ha Becax, Mpexae YeM HayHeTcs npouenypa
pekynepaumu.

* BkntounTb pekynepaLMoHHyo MaLluHy 1 AeiCTBOBaTh B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUUAMU NPOU3BOAUTENS.

* He HanonHatb 6annoHbl YpeamepHo (Makc. Ha 80% emkocTh).

* He npeBblwaTh, B TOM Y1cre BpeMeHHO, MakcumaribHoe pabovee faBrieHne 6annoHoB.

* [Mocne Toro, kak 6annoHbl NpaBMIIbHO HaMOMHEHbLI U NpoLeaypa 3aBeplueHa, Heobxoaumo ybeanTbes, YTo
6annoHbl U 06opyaoBaHNME CBOEBPEMEHHO OTCOEAMHEHSI, @ KnanaHbl Npubopa 3akpbIThb.

» Oxnaxgawwyx ra3 He AOMKEeH WCMonb3oBaTbCsl B APYrUX npubopax, ecnu TOMbKO OH He mpoLuen
crneumanbHyo NMPOBEPKY U pereHepaLmio.

* Ha npubop pomxHa OblTb NpUKpenneHa 3TUKETKa C WHAMKaumein Toro, 4Yto npubop 6bin BbiBEAeH U3
JKCnyaTaumum 1 ONopoXHEH OT oxJaxaatoLlero rasa. Ha tabnuuke formkHa ObiTb ykasaHa Aata v Noanuch.
B cnyyae npn6opos, cogepxallmx BocniaMeHsieMble oxnaxaaroLye rasbl, He06xoaAMMo y6eanTbesl, YTo 3TO
06CTOATENLCTBO YKA3aHO Ha Tabnnyke.

HeoGxoaumo yGeauTbcsi B TOM, YTO WCMOMb3YOTCSH TOMbKO Te GanmoHbl, KOTopble MNpefHasHayeHbl Afis
pekynepauum oxnaxgawlmx rasoB. Y6eauTbcsa B HanMuuMM  JOCTATOYHOrO  KonuyectBa GansoHoB.
PekynepaumoHHoe 06opyaoBaHve OOMKHO HAaX0AMTLCS B XOpoLeM paboyeM COCTOSIHUM, AOSHKHO OblTb CHAGKEHO
MHCTPYKLMSIMU MO 3KCNyaTaumm, GbiTe MPUroAHbIM st pekynepalym Bcex TUMOB rasa, BKtoyasi BOCMiaMeHsieMble
rasbl. B Hanuumm gomkHbl 6bITb OTKaNMOpoBaHHbIE BECHI, HAXOASALMECS B XOpoLLleM paboyem cocTosiHum. [mbkue
LUNaHIM JOMKHbI OblTh OCHALLEHb! PasbeaHUTENbHBIMU MyTamu, HAaXOAALLUMMUCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM U He
MetoLLMK Teveln. MNepen BKIIOYEHUEM PEKynepaLyoHHOro 06GOpyAOBaHUS HEOOGXOAMMO Y6eauTbesl, YTO OHO
HaxoauTcst B uaearibHoM paboyem COCTOSIHWM, BCE Er0 3reKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI M30MMPOBaHbI BO U3bexaHne
BO3ropaHusi B Criy4ae BHe3anHow yTeuku rasa. B criyqae BO3HWKHOBEHUSI COMHEHWI 0GpaTUTeCh 3a KOHCYNbTauuen
K npoussogutento. CobpaHHbIN OXnaxkaarLwmx ra3 AormkeH ObiTb nepedaH MoCTaBLUMKYy B 6anmoHax, K KOTOpbIM
OOIDKEH MpunaraTbCs COOTBETCTBYIOLMX aKT O nepedadve. 3anpelaeTcs CMeluMBaTb pasHble rasbl BHYTPU
pekynepaunoHHoro obopyaoBaHust 1, 0COBEHHO, BHyTpu 6GansoHoB. B crnyvae HeobGxoauMoCTU npou3BecTv
[OEMOHTaX KOMMPECCOPOB UMM CIUTb Macrio C KOMMPEecCopoB, HEOBXoAMMO YBeauTbCsl, YTO Macro CIuTo B
[OCTaTOYHON CTeneHu, YToObl NPegoTBPaTUTL OMACHOCTb TOrO, YTO OCTaTKM BOCMIIAMEHSIOLLErocs rasa MoryT
octatbcs B Macne. CrnveB mMacna JomkeH ObiTb NpousBedeH OO TOro, Kak Komnpeccop OyaeT gocTaBneH k
NpPOU3BOAUTENIHO.
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Mepiypaen kai xpnon

AuTo 1O TTPOIOV gival évag apuypavTipag. EAEyXEl TN OXETIKA UyPaCia TTEPVWVTAG TOV aépa HEoa aTrd Tn Jovada
Kal avaykdagovtag Tnv uTrEPBOAIKR Uypaoia va CUPTTUKVWOET ETTAvVW oTa Ta aToIXEia wigng. H eTagn pe auth Tnv
Wuxpn em@Aaveia TTPOKOAEI CUUTTUKVWON OTNV Uypaaia TTou UTTapxel oTo TrePIBAAAOV. AuTd TO vePS TOU
OUUTTUKVWHATOG ATTOPPITITETAI OTNV avTioToIXN deapEVR TNG CUANOYNG CUPTTUKVWHATWY. O Enpdg aépag TTepvd
0T OUVEXEID PECOA ATTO TOV GUUTTUKVWTH, OTOV OTToio BepuaiveTal eAappd, Kal TTOTPEQPEl OTO dWHATIO OF
eAa@PWG uPnAATEPN BepUOKpaaia.

AUTEG 01 OUOKEUEG €x0ouUV OXEDIOOTEN yIa XPron O€ OIKIAKO Kl EUTTOPIKG TTEPIBAAAOV.

H povdada repi€xel eU@AekTo aépio R290

Mpiv xpnoipotroinoete Tn povdada, diaBdaoTe TTANPWG TO EYXEIPIDIO XPATTN

Mpiv xpnoipotroinoeTe Tn yovada, diaBaoTe TTARPWG TO eyXEIPidIO eykaTdaTaong

Mpiv xpnoigoTroioete Tn Yovada, SIaBAcTe TTARPWG TO £yXEIPidIo Tou OEPRIg

[evikr ammaydpeuon

[evikA uTTOXPEWON

[eviKOG Kivouvog

> @ O i = E

To OwATIO TTOU TTPOOPICETAI YIa ATTOBKEUDN, EYKATAOTACN, XPNON TNG CUCKEUNG TTPETTEI va Xl EAAXIOTN
eMIQAveIa BAOEl TOU TTiVAKA:

Ovopacia npoiovTog EAaxioTn emgaveia dwpatiou [m?]
Deumido 14 EVO 4
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ZUUPOPOWON

* H ouokeu autry ptopei va xpnaoipotroinBei amd maidid nAikiag
TOUAQXIOTOV 8 €TWV KAl ATTO ATOUA HE MEIWMUEVEG OCWUATIKEG,
aiodnTpIeG 1 BlAVONTIKEG IKAVOTNTEG I XWPIG EUTTEIpIa A TIG
ATTAITOUMEVEG YVWOEIG, £QOCOV BpioKovTal UTTO ETTITAPNON N £€X0OUV
A&Bel 0dnyiec oXeTIK& Ye TNV ACQAAR XPrON TNG OUCKEUNG KAl TNV
Karavonon TwV OXETIKWV KIVOUVWYV. Ta Traidid dev TTPETTEl va
maifouv pe TN ouokeun. O gpyacieg kaBapiopou Kal ouvTnpnang
TIPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAI aTTd TO XPNoTn Kal OXI atro Traidia
)(g)wpig EMITAPNON.

* O1I OUOKEUEG QUTEC €xouv oxedIOOTEl yia XpAoN O€ OIKIOKO Kal
EUTTOPIKO TTEPIBAAAOV.

* H eykatdoTaon TnG OUOKEUAG TTPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAI OTTO
£GEIDIKEUPEVO, ETTAYYEAUATIKO TTPOCWTTIKO.

* H nAeKTPIKA €yKATAOTACHN OTNV OTTOI0 OUVOEETAI TO TTPOIOV TTPETTEI
VO CUUHOPPWVETAI JE TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG.

e [a TNV eykaTdoTaon Ba TTPETTEI va UTTAPXEl £vag BIAKOTITNG 10XU0G
ME aTTOOTOON AVOIYHATOS TWV ETTAQWY ion 1 MEYAAUTEPN TWV 3 mm,
TTOU Bivel TN OUVATOTNTA VA BIAKOTITETAI TEAEIWG N TTAPOXI PEUUATOG
o€ TTEPITITWOon utrépraong karnyopiag lll.

e Ta TTPOIGVTA TTOU OIABETOUV WOTEP puewopéva yld JOVOQAOIKA
ouvdeon (M) Trpétel anapam’ng MANTA va ouvdéovtal o€
pOVO(KGOIKé ypaupég ota 220-240V (3 povo 230V otou
mpoPAETreTar). Otroiadnmore TpoTrotroinan Bewpeital TTapaBiaacn
TOU TTPOIOVTOG KOl OKUPWVEI TN OXETIKI Eyyunon.
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MAnpo@opisc ao@pAAsiag mou
apopouV To WUKTIKO aEpio R290

7

* AIoBAoTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG npoaéononboelgl._

*AuTr) n ouokeur TrepIEXEl YUKTIKO agpio R290. To aépio R290 eival
€va WUKTIKO JECO TTOU AVOQEPETAI OTIG OXETIKE supwrralKé% odnyiec.

*Mnv Tpumrdte TO KUKAWMA TOu WUKTIKOU. To aépio R290 ceival
eu@AekTo (GWP 3).

*Mn xpnoipotroicite pueBGdOUG \ga va OUVTOMEUOETE TN dladikaaia
amoyugng N KOBAPIOUOU  OIOPOPETIKEG  ATTO  EKEIVEG  TTOU
UTTOdEIKVUOVTAI ATTO TOV KG’TGOKEUGGT% ] ] )

*H ouokeun TTpETTEl va QUAACOETOI OE OWHPATIO OTTOU OTO ECWTEPIKO
TOU va PNV UTTApXEl Kavéva €id0G OUOKEUNG og AgIToupyia TTou Ba
MTTOPOUCE Vva TIPOKOAEOEI TTUPKAYIEG (TTX OUOKEUEG €AEUBEPNG

AOYQG, OUOKEUEG TTOU A€ITOUPYOUV [E aépio 1 NAEKTPIKOUG
EPMAVTIPEG). ] ] ] ]

*Mnv TpuTTdTE KaI PNV KaiTe Kavéva ommod Ta €EapTARpaATA TOU
KUKAWMOTOG WUENG TNG OUOKEUNG, N PACETE WTIA OTN CUOKEUN.
*H ouokeur] TTPETTEI va QUAACCOETAI £€TC1I WOTE va ATTOPEUYyOVTAl Ol
Lll_r]XGVIKéQ ABeg péoa oTo Xpovo.

*To dwudTioO OTO OTTOI0 N CUOKEUNR aTToBnKeUETAI, €yKaBioTaTal Kal
XPNOIUOTTOIEITAI TTPETTEI VO KOTAOKEUACETAI PE TETOIO TPOTIO WOTE
TUXOV Jlappor WUKTIKOU agpiou va unv dnuioupynaoel Tuxov
TTUpKAYIA N €KpNgN. . . .

*To dwpaTIO, NOU NPOoOPICETAl YIa anoBnkeuon, EXKCITCIOTCIOI’], Xpnon
TNG OUOKEUNG NPENEI vVa £XEl EAAXIOTN EMNIPAVEIA 4 M2,

*2HM.: 1O WUKTIKG dev £xel ooun, yia To Adyo auTd gival BUCKOAO va
EVTOTTIOTOUV OIOPPOEG.

*Tnprote OXOAQOTIKA TOUG I0XUOVTEG €BVIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU
AQOPOUV Ta EUPAEKTA 1] EKPNKTIKA QEPIQl.

*KpaTtnoTe TIG TTOPOXEG QEPA TNG OUOKEUNG OTTAANQYMEVEG QTTO
OTTOIAONTTOTE ATTOPPALN.

*Ta aTopa TToU £X0UV ETTIQOPTICTEI YIO VA TTAPEURAIVOUV GTO WUKTIKO
KUKAWPO Ba TTPETTEl va O1aB£TOUV AdEIN VIO TO XEIPIOHUO WUKTIKWV
agpiwv Bacel 00wV ava@épovtal a1md TOUG KAVOVIOUOUG TOou
KATaokeuaoTr. H ouvtipnon 1 ol ETTIOKEUEG TTOU QATTAITOUV TNV
TapéuBacn AAAOU TTPOCWTTIKOU TIPETTEI va BlEvEPYOUVTAl UTIO TNV
ETTIBAEWN €vOG appoddIou 1) €EEIBIKEUPEVOU QTOMOU YIa TN XPRON Twv
WUKTIKWV aepiwv. ZuvioTdtal va atmeubuveoTe TTAVIA O€ €va
€EOUCI000TNPEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG Vortice.

*[piv atmd TNV amméppIYr) NG, N CUOKEUN TTPETTEI va AQUPBAVEL ETIKETA
ME NUEPOMNVIa KAl UTTOYPA®r) Kal JE EVOEIEN OTI TO WUKTIKO QEPIO EXEI
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adeidoel. BeBalwOeite 0TI UTTAPXOUV AKOUA ETIKETEG OTN CUCKEUN TTOU
UTTOOEIKVUOUV TNV TTAPOUCIa EUPAEKTOU YUKTIKOU AEPIOU.

*Mn XPNOIUOTIOIEITE €PYOAEId TTOU MTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV
TTUpKaylEg OTav yivetal avadntnon d1apporg WUKTIKOU (TTX: TTUpoog
aAoyovou ) GAAN cuoKeun PE EAEUBEPEG (p)\éyag). ) )

*[pETTel va TNPEITal N CUPPOPPWOTN PE TOUG EBVIKOUG KavovIopoUg
TTEPi agpiwv. H péyioTn ToodTNTA TOU WUKTIKOU Egival.

*H Teployn eykaraoTaong TIPETIEl va EAEYXETAl PE €VOEDEIYUEVO
QVIXVEUTN agPiwV TTPIV ARG Kail KaTtd Tn dIGPKEIA TNG £pyaciag yia va
OI00QANCTEl OTI O TEXVIKOG vap|ZB£| TTWG TTPOKEITAI PIa duvNTIKA
TOSIKN N EUéD)\EKTI'] _atuéopaipa. BeBaiwBeite O11 0 £COTTAIONOG
avixveuong dI0ppowv TIOU XPNOIYOTIOIEITal €ival KATAAANAOG yid
Xxpnon pe OAa T £qgaﬁpo OpeEva WUKTIKA, OdnAadny Ot gival
avTioTTvBnpIoTIKOG, KATAAANAG OQPAYIOHEVOG I EYYEVWG AOPAAAG.

* 2€ TTEPITITWON TTOU €ival ATTAPAITNTN, N EKTEAEON £V BEPPW EPYOTIOG
TTAVW OTO pNYXAavnua f o€ o;rmoégTrOT; OUVOEDENEVO %pog TOU,
TTANCiov TOU TIPETIEl VO UTTAPXEl DIOBECINOG £vaG EVOEDEIYUEVOG
€COTTAIONOG TTUPOOPREONG. AlOTNPEITE KOVTA OTNV TTEPIOXT POPTIONG
évav TTUPoOREeaTPa ¢npENG okovng r diogeidiou Toy avBpaka CO2.

*®povTioTe N TTEPIOXN EYKATAOTAONG VO CUYKOIVWVE] PE TOV EEWTEPIKO
XWPO 1 va OI0BETEN ETTAPKN AEPICUO TTPIV TIPOXWPNOETE O€ EPYATIES
€V Bepuw TAVW OTO pnxavnua. Kara tnv £KT£)\§0rbTI’] Agitoupyiag
TIPETTEl VA UTTAPXE! ETTAPKEG ETTITIEQO £CAEPITUOU. egaeployog Ba
TIPETTEI VO OTTOUOKPUVEI "HE QAOQ@AAr TPOTTO TO WUKTIKO TToy
G'ITE)\éZp)?)%\prVETGI KAl KATA TTPOTIKNON VA TO OIOXETEUEI OTO ECWTEPIKO
TTEPIBAAAOV.

*BePBaiwBeiTe OTI 01 CUPTTUKVWTEG Eival KEVOI: N EKTOVWON TTPETTEL VA
TTPAYHUATOTIOIEITAl PE QOQAAEID 1Té)0|<£|psvpu va OTTOQEUXBEi n
moavoTnra dnuioupyiag oTribag. BeBaiwdeite 611 Kavéva OOMIKO
OTOIXEIO 1] NAEKTPIKY) KAAWDiwaonN UTTO Taon dev eival EKTEBEINEVA KATA
TNV EKTOVWOT, TNV AVAKTNON KAl TOV KaBapIiopd Tou agpiou arrd 10
ouoTnua.

'KaTdr]}jr]v EKTEAEON TWV EPYOOIWV ETTIOKEUNG TWV OPPAYIOUEVWY
OOMIKWY OTOIXEIWV, TO INXAVNUO TTPETTEI VO €XEI ATTOOUVOEBEI ATTO
1\% UGPOXE NAEKTPIKOU PEUPATOG TIPIV APaIpEFOUV Ta oppayiouéva
KOTTAKIO. 2€ TIEPITITWON TIOU KPIVETAI OTTOAUTWG aTTapaitntn n
TTAPOXI NAEKTPIKOU peupaToge KOTG TNV EKTEAEON TWV EPYACIWV
guvTAPNOoNG, TIPETTEI va TOTTOBETNOEI £vag PNYXAVIOUOG aviXveuong
dlOpPPOWV "dEPiIWV OTO TIIO KPIOINO OCNMEIO TIPOKEIYEVOU VA
TIPOEIQOTIOIEl O€ TIEPITITWON TIOU TIPOKUWEl KATTOIO duvnTIKA
ETTIKivOuvn KaTdoTaon.

*Mnv_epapuoleTe YOVIPA ETTAYWYIKA 1) XWENTIKA QOPTIa 0TO KUKAWO
XWPIG TTPONYOUHEVWG va £XETE BePalwdel OTI dev Ba uTTEPPBE TIg
ETMITPETITEG TIMEG TAONG KAI NAEKTPIKIG TTAPOXAG TOU UNXAVAHOTOG.
AvTIKATAOTAOTE Ta DOUIKA OTOIXEIO HOVO PE PEPN EVOEDEIYUEVA ATTO
TOV KATAOKEUQOTH. TuxOv peEpn TToU dla@EPouv, PTTopouV  va
gpom);scouv QVAPAEEN TOU WUKTIKOU OTNV QTPHOO®AIpa Adyw

I0PPONG.

*Ta %%uggd, avixveuong 1wy dlappowv gival KATAAANAa yia xprion Pe
TO TTEPICCOTEPQA WUKTIKA aEpia, AAAG TTPETTEI VO OTTOQEVUYETAL N XPNON
OTTOPPUTTAVTIKWY PE XAWPIO YIaTi UTTOPEI va TTPOKANBEi avTidpaon Pe
TO WUKTIKO Kal va O1a3pwB0UV 01 XOAKOOWANVEG.
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Ac@dAsia

O

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE QUTH TN CUOKEUR Yia OIGQOPETIKF AEITOUpyia atrd €Keivn TTOU TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV
EYXEIPIBIO.

* MnVv a@AVETE TN CUOKEUR EKTEBEINEVN OTOUG OTUOOPAIPIKOUG TTApAyovTeS (Bpoxn, NAIO, KATT).

* Mnv a@rveTe pépn TNG CUCKEUOOIOG KOVTA O€ TTaIdId 1) O GTOUO PE MEIWMEVES IKAVOTNTEG.

* Mnv TPOTTOTTOIEITE UE KAVEVA TPOTTO TN CUOKEUN.

* MnVv XpnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN O€ KAUTTIVEG, BAPKEG, TPOXOOTTITA 1) GAAQ TTApOMOIa.

* Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ TCIVEG, PTTAVIA i} TTAPOUOIOUG, TTOAU UYPOUG XWPOUG.

b

* AkoAouBnaTe TIg 0dnyieg ac@aAegiag yia va atroTpéweTe BAGBEG OTOV XPrOTH.

* A@ou BydAeTe TO TTPOIGV aTTé T cuokeuaaia, BeRaiwBeiTe OTI dev €Xel UTTOOTEI Kapia @Bopd. Ze TTEPITITWON

TTOU €XETE QP@IBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE OUECWG UE EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG 1 Ye éva e§ouaiodoTnuévo Kévrpo

TEXVIKNAG eEuTTNPETNONG Vortice. Mnv a@rveTe pépn TNG CUCKEUOOTOG KOVTE o€ TTaIdIA 1) O ATOUA PE HEIWPEVES

IKAVOTNTEG.

QUAGETE TO OUOKEUN PAKPIG atTd TTaIdIG Kal GTOPO PE MEIWPEVEG IKAVOTNTEG, EQOCOV ATTOPACIOETE VO TO

aTTOCUVOECETE ATTO TNV TTAPOXH NAEKTPIKOU PEUPATOG KAl VO TIAWETE VO TO XPNOIMOTIOIEITE.

O eowTePIKOG KABAPIOHOG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAl HOVO OTTO £EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

EAéyxeTe TOKTIKA TNV QKEPAIOTNTA TNG OUOKEUNG. Z€ TTEPITITWON OTEAEIWV, PNV TO XPNOIMOTIOIEITE Kal

ETTIKOIVWVAOTE apéowg Pe £va eEouaiodoTnuévo KEvTpo TeXVIKAG eEuttnpéTnang Vortice.

* X& TrepiTTwon duaAeitoupyiag kai/fi BAGRNG Tou unXavAPaTog, ETTIKOIVWVACTE PE éva e§oualodoTnuévo Kévrpo
TEXVIKAG €&utnpétnong Vortice kal {NTACTE, O€ TIEPITTTWON €TTIOKEUNG, VO XPNolgoTroinBolv yvAoia
avtaAAakTIkG Vortice.

* AproTe Tn povada o€ Katakopupn BEaN yia 6 WPEG PETA TN YETAPOPA R PETA TIG EPYATieg KaBapiopou, TTpIv

TNV OUVOEDETE PE TO NAEKTPIKS BiKTUO.

H eykatdoTaon TG CUOKEURG Ba TTPETTEN va Yivel aTTd €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUN HOVO yia TOUG OKOTTOUG TToU TTEPIypdgovTal aTo TTapdv eyxelpidio. OTToiadATToTE

aKATAAANAN XPrion 1 TPOTTOTTOINON TNG CUOKEURG Ba akupwael TNV eyylnaon Kal 0 KOTOOKEUAOTAG Oev Ba

eubuveTal yia TuxOv BAGBeg oe TTpaypata i TpdowTTaA.
XpNoIYoTIOINOTE TN MovAada o€ Kataképupn Béon kal oe ETTITTEDN EMIQAVEIQ, OIATNPWVTAG aTTOOTACNH

ToUuAdioTov 50 cm aTTé OTTOI0BNTTIOTE AVTIKEIMEVO.

KAgioTe 6Aa Ta TTapdBupa Kal TIG TTOPTEG OTAV N CUOKEUN gival og AeIToupyia.

H nAekTPIKA eyKaTAOTOON OTNV OTTOIa £X€I OUVOEBEI N GUOKeUn Ba TTPETTEl va TTpayuaToTroiNBei Bdoel Twv gv

10X0 KAVOVIGUWV.

AlatnpnoTe Ta @iATpa KaBapd.

‘OTav GVTIKCIGIOTG)VTCII Ta I’])\SKTpIK('] OopIKa 0'r0|xsio, npenel va sivcu KaTc'l)\)\n)\o yia Tov O'KOI'I(') Kal va

oupuop(pmvovml ME TIG TEXVIKEQ np06|aypa(p£q TOU KATAOKEUAOTT). anI'IEI navta va Tr]pouvn:u ol

KaTEUBUVTIPIEG ypappsq OUVTNPNONG Kal TEXVIKNAG Boreiag TOU KATAOKEUAOTN. S€ MEPINTWON Mou EXETE

upq)lBo)\lsq, EI'IIKOIV(OVI]OTS ME TO eEoucnoGomusvo KSVTpO TEXVIKNG a&unnpemonq

To unxavnpa givai aﬁon)\lopsvo UE owxvsum aoq)a)\slaq Twv dIappowV L|JUKTIKOU |-|p0KEI|JEVOU o] owxvaumq

va eivai CII'IOTE)\EO]JOTIKOC, T0 pnxavnpa npénel NavTa va TPopodoTeiTal HE n)\sKTpu(o pelpa, PETA TNV

€ykaTaoTaon, 5QIPOUEVOU TOU xpowKou dlaoTANATOG SKTaAsor]q TWV EPYATIOV CUVTAPNONG.

Ta dedopéva Tou NAEKTPIKOU OIKTUOU TTPETTEI VO CUPHOP@WVOVTAl PE T OeDOUEVA TTOU ava@EPOVTAl ETTI TG

mvakidag TNg ouokeung (Eik. A).

Av T0 KOAWDIO PEUPATOG Eival KATEOTPAUPEVO Ba TIPETTEI vaVTIKATOOTABE aTTd NAEKTPOASYO i ATTO GTOHO HE

TTapopola £§€IBIKEUON WAOTE VA ATTOPEUYETAI O KivOUuvog BAGBNG TwV atOUwV ) TNG CUCKEUNAG.

H xprion otmoloudATToTE NAEKTPIKOU UNXAVAPOTOG OTTQITEN TNV THPNON OPICHEVWY BACIKWY KAVOVWY OTTWG Ol

€€NG: YN TO OKOUPTTATE PE BPEYMEVA 1) UYPA XEPIA, PN TO OKOUUTIATE PE YUPVA TTOIA, UNV ETTITPETTETE TN XPAON

o€ TTaIdIA 1) € AToUa PE EIBIKEG AVAYKEG XWPIG ETTIBAEWN.

* Y& TrepimTwon BAGBNG 0To KAAWDIO TPOPOdOTiag GPOVTIOTE AUECWG VI TNV AVTIKATAOTAGH TOU TTOU Ba TTPETTEI
va yivel o€ éva £0uaI0d0TNPEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG Vortice

» AlaTnpeite pia eAax10Tn atréaTacn 50 cm oTIG TTAEUPEG TNG CUOKEUNG Kal aTTo KABE eUPAEKTO UAIKO 1 UAIKO TTOU
uTTOpEi va BepuavOei.

» Otav n ouokeun dev Aeitoupyei, oBrAoTe TNV Kal BydATe TNV TTpida.
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* Av n ouokeur) £€pBel Oog €TTAPr HPE VEPO, OTTOOUVOEOTE OMECWS Kal {NTAOTE €AEyXOG OTTO EEEIDIKEUPEVO
TIPOCWTTIKG TIPIV TN XPNOIPOTIOINCETE EAVA.

* Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPMEVA TTAVW ATIO TN CUCKEUR Kal UV UTTOdICETE TIG €106D0UG/EEODOUG TOU aépal.

* XBNA0TE Kal aTToouUVOEDTE TN Jovada aTtrd To JikTuo OTav dev BpioKeTal O€ AsIToupyia.

* Mn UETAKIVEITE TN CUOKEUN TPARBWVTAG TNV atrd TO KAAWDIO TPoPodOaCiag.

* Mn XpnOIPOTIOIEITE TN OUCKEUR OTAV UTTAPYXOUV EUPAEKTEG OUCTIEG I ATPOI OTTWG OIVOTIVEUUA, EVTOUOKTOVA,
Bevdivn, KATT.

* Mnv xpnoIPOTTOIEITE TN HOVAdA O€ dUVNTIKG EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA TTOU TTEPIEXOUV UYPA i aépia KaUoIua A
kaUoIga o€ oKovn.

* Mn piXveTe Kal PNV PixVeTe 1 WekAZeTe VEPO OTN GUOKEUR

* Mnv xpnoiyoTroleite GAAO KOAWDIA VIO VO ETTEKTEIVETE TO PAKOG TOU KAAWDIoU TPo@odoaTiag TTou TTapéxXETal.

* ATToQeUYETE va TPARATE, va TTEPIOTPEPETE i} VA KOBETE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG, KN XPNOIMOTIOIEITE VAIAOV i
OidEPO yia va TTEPIOPICETE TO KAAWDIO TPOPODOTiag.

* MNa va ammoTpéWeTe TOV OXNUOTIOPO TIAYOU OTOV €LOTMIOTH, N XPNOIUOTIOIEITE TIOTE Tn OUCKEUH O€
TrepIBAAovVTa Pe Beppokpaaia KaTw Twv 5°C.

TonoO£Tnon

H utrepBoAikr) uypacia KUKAOQOpEi Péaa atrd TO0 ECWTEPIKO TOU OTTITIOU PE TOV iDI0 TPOTTO TTOU O UPWIIES TNG
Koudivag egatmAwvovta ae 6Aa Ta dwudTia. MNa 1o Adyo auTd, o apuypavTipag Ba TTPETTEl va TOTToBETNOEI O€
TETOIO BEON WOTE va TTPOCEAKUCEI TOV UYPO agépa OAGKANPOU Tou GTTITIOU.

EvaAAakTikd, €dv 10 TTPORANPA TNG uypaciag BPIOKETAl KUPIWG O€ MIO OUYKEKPIPEVN TTEPIOXH TOU OTTITIOU,
MTTOPEITE VO EEKIVAOETE TOTTOBETWVTAG TOV AQUYPAVTAPA KOVTA O€ QUTH TNV TTEPIOXH KOI OTN CUVEXEID VO TO
METOKIVAOETE O€ £va TTIO KEVTPIKG anueio. TOTTOBETAOTE TOV AQUYPAVIAPO OE MIa ETTITTEDN E€MQAVEIA KAl
KPOTAOTE TOV 0€ €AAXIOTN atrdoTacn 10 cm a1md TOUG TOiXOUG yia KABE TTAeUpd TNG HOVADAG, TTPOKEINEVOU VO
€CO0@AANIOTEI N OTTODOTIKA POr TOU aépa.

AuToG 0 aguypavTipag S1aBéTel poddakia yia JEYOAUTEPN KIVNTIKOTNTA. pIV HETAKIVAOETE TN JOVAda, TTPETTEl va
TNV ATTEVEPYOTTOINTETE Kal VO adEIGOETE TN OECAPEVH TUAANOYAG GUUTTUKVWHATWY. Agv ouvioTdTal N Xprion
KoAwdiou eTTEKTAONG, ETTOPEVWG BeRaiwBeiTe 6TI N povada gival TOTTOBETNPEVN APKETE KOVTG O€ oTaBEpN TTpida.
Edv €ival amrapaitnTo va XxpnoIPoTToINoETE éva KAAWDIO ETTEKTAONG, BERaIWOEITE OTI N JIGUETPOG TWV CUPUATWYV
Tou KaAwdiou ival TouAdxioTov 1 mm2.

Otav o aguypavTipag eival oe Asitoupyia, ol BUpeg €106d0U Kal Ta TTapdBupa TTPETTEl va KAgioouy, €av €ival
aTapaiTnTo, YIa va e§ac@alioTei n BEATIOTN Xpron.

ESapTApaTa
Eik.1
a) Agaipean aépa

Napn

)
) MtrpoaoTivé TTAdiclo
)
) Miow TAcioio

) eioodog agpa
) Nivakag eAéyxou

E¢aptipata
DikTpo evepyou dvBpaka
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) I'IAr]KTpo PYOMIZH YTPAZIAZ

) Auxvia TpoTTou Aeitoupyia (ouvexng Aeiroupyia CNT, uypaaia 40%, 50%, 60%, 70%)
) OBovn uypaaiag/Beppokpaaiog

) Auyvia Asitoupyiag timer

) MANKTPO npoBo)\r]g GsppOKpamag

) Auyvia KAOGAPO>

) Auyvia ZTEFNQTHPIO

) Koupti ZTETNQTHPIO

) Auxvia ugnAoU agpiopou

0) MAARkTpa TAXYTHTA/AEPIZMOZ
1) Auxvia xaunAoU agpiopou

2) Nuyvia évapéng

3) MAAKTPO (5vap§r]g) ON/OFF

4; Auyvia <<6s§\t/lugsvn YEMATN»

16) MANKTpo KAGAPOZ AEPAX

* OUVOEDTE T OUOKEUN O€ KATAAANAN oTaBepr| TTpida. (AvaTpéETe OTnV ETIKETA OTO TTIOW MEPOG TNG HOVAdAG yia T
OwaTr TAoN KAl GUXVOTNTA TOU PEULATOG).

* TTANKTPo ON/OFF: TTaTAOTE VIO VO EVEPYOTTOINOETE/ATIEVEPYOTTOINCETE T OUOKeUN. O cupTreaTrg Ba apxioel va
A€ITOUPYET Kal va oTapaTd

* TAkTpO PYOMIZH YIPASIAS: TIOTACTE IO VO OPigETe TOV €MOUUNTO TPOTIO AEITOUPYIaG: OUVEXNS AeiToupyia,
uypaagia 40%, 50%, 60% 1 70%. O©a ewrtioTel N avtioTolxn Auxvia. H ouokeur) aguypaive JEXPI vV ETTITEUXBEI TO
emTiredo NG cxsnKr’]g uypaaoiag TTou €xel pUBNIOTEI. Ze TTEPITITWON KaBopiopoU JIag TIPAG uypaadiag uwnAoTepng
amo ekeivn Tou TIEPIBAAOVTOG 1 TNG ETTITEUENG TNG TING TG UYPOTIOg TTOU EXEl PUBLIOTEI, N CUCKEUN| SIQKOTITEI VOl
agUypavar, OUVEXICOVTAG va AeiToupyei aTov TpoTo Aeitoupyiag KAGAPOZ AEPAZ. Pubpifoviag fava m
é&ITOUpVIU CNT, 1} puBpiCovtag xapnAdTepn TIUA uypaaiag, n AeItoupyia aguypavong Ba aTToKOTACTOBE HETA ATTO

-4 AeTTTQ

* MANKTPO TAXYTHTA/AEPIZMOZ.: TTaTAOTE VIO VO pUBPIcETE TNV TaXUTNTA AEPIoHOU, UWNAN A XaUNAT. Oa ewrTIoTE
n avtioToIxn Auxvia.

* ThiikTpo TIMER! TT0TROTE I Vo 0pioETE TIG £MBUMNTEG WPEG Aeimoupyiag (1-24 wpeg). Otav To TatmoeTe n 086vn
Beix Vel TIG PEG TTOU £XOUV OPICTEI, GTAV TO APNOETE, PETA OTTO TIEPITTOU 8 BeuTePOAETTTA N 0BOVN deixXvel Eavd TV
uypaoia Tou dwyariou. Otav TEPACOUV O WPEG TTIOU £XOUV OPIOTE], O CUUTTIECTAG OTAHATA auTopaTa. MoTWvTag
10 KoupTri TIMER pe Tn guokeury oBnoTh, avdBete pe kaBuoTéPnon Tn GUOKEUN: TIX av puBuIoTEi To timer aTo 2, N
OUOKeUN Ba pTTel OE QUTOUATN AEIToUPYial PETA ATTO 2 WPEG.

* TAAKTPO TEMP: TTOTAOTE YIO VO EPPAVICETE TN Beppokpaaia Tou dwaTiou, OTav To APAOETE, META aTTO TTEPITTOU 8
OeuTePOAETTTA N 006VN eixvel Eavd TNV uypaacia Tou dwaTiou.

* mAfkTpo ZTEFNQTHPIO: TTaTROTE yia VO £VEPYOTIOINCETE TOV AEPIOUO UWNANRG TaXUTNTAg TToU Ba PTTOpEi va
OTEYVWVEI TNV UYyPOOial OTOV 0EPA GUVEXOHEVA WOTE VO OTEYVWIOOUV T pOUXA TTIO YPryopda.

* TAkTpo KAG@APOZ AEPAZ TTaTOTE YIO VO EVEPYOTTOINCETE T AEITOUPYia KOTA TV OTTOIN N HOVAdA TTPayHATOTIONE
avakukAogopia 615 QIATPApIoUa Tou agpa. MTTopeiTe va EMAEGETE TNV €MBUUNTI TOXUTNTA OEPICHOU.

+ Nerroupyi ia AUTO-RESTART. oe I'ISpII'IT(OOT] npoowplvr]q 6|cn<onr1q ™G Tpo<p0600|c1q Karda Tnv Enavsvapyonomor] n
O'UOKEUI’] ENAVEPXETAI O AEITOUpYia SIaTNPAVTAg TIG pUBLICEIG Mou gixav KCIGOpIOTEI MPONYOULEVAG,

Ad£100U0 CUUTTUKVWHATWYV

Ortav n de§apevr) GUANOYNAG CUPTTUKVWHATWY €ival yePATn, Ba oTapatd yia ouTOTTPOOTACI Kal n Auxvia
«de€apevn) yepatn» Ba QwTIoTEN Kal Ba yivel KOKKIVN. AKOUYETAI NXNTIKOG OUVAYEPHOGS

MNa va agaipéoete Tn de€apev) GUANOYNG CUPTTUKVWHATWY, aTTAG TPABAETE TNV £EW aTTd TN povAada.

Aol adeidoete Tn de€apevr), TOTTOBETAOTE TNV Eavd oTov KatdAAnAo xwpo. BefaiwBeite o1 gival owoTtd
TOTTOBETNPEVN £TO1 WOTE N Auxvia «Oe€apeEVh YEUATN» va OBNACEl KOI O QQUYPOVTAPAG VO ETTIOTPEWEl OF
AeiToupyia.

2nueiwon: EGv n degapevr) OUAOYAG OCUPTTUKVWHATWY Oev gival owaTd ToTroBeTnuévn, n Auxvia «deapevi
YEUATN» Ba TTapayeivel avappévn.

Juvexég adelacua

Edv o atmouypavTripag xpnoigoTroleital o€ TTOAU uwnAd etrieda uypaaiag, Ba gival amrapaitnTo va adeIddeTe o

guxva Tn Oegapevry OUANOYAG CUPTTUKVWHATWY. € OQUTAV TNV TTEPITITWON, WTTOPEi va eival KaAUTepa va

puBuioeTe TN povada ouvexoUg ekkEVwang, Baoel TNG avTioToixng diadikaaciag:

» Yuvd£éoTe Tn oUVOEON OUVEXOUG adEIGCUATOG PE TO OWARVa eowTEPIKAG dlapéTpou 11 mm. O cwArvag dev
TTApEXETAl Padi JE TN OUOKEUN)

* BeBaiwdeite 6T TO vePO péel TTAvTa eAeUBepa Kal 6Tl 0 CWAAVAG BpiokeTal TTAvTa oTn owoTh Béan. Znueiwaon!
>€ OUVBNKEG TTOAU WuxpwV KAIJATwY, Ba TTPETTEl va AapBAVETE TIPOQUAGEEIS yia va TTOPUYETE TO TTAYWHA TOU
owAnva.

Eik.3

a) oUvOeDN yia OUVEXEG ADEINTHA

B) owAnvag eowtepikng diapétpou 11 mm
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ZUVTAPNON Kal KaBapiouoc

Na atmroouvdéete TTAvTa T0 BUCHA PEUPATOG TIPIV ATTG TN oUVTHAPNON 1 TOV KABapiopd TnG Hovadag.

KAGAPIZMOZ TOY XQMATOX

XpnoigotroinoTe éva pahakd TTavi yia va KabapioeTe TN GUOKEUR.

Mn XPNOIYOTIOIEITE TITNTIKG XNMIKG TTPOIOVTA, Bevdivn, OTTOPPUTTAVTIKE JIGAUPATA, XNUIKG €TTEEEPYATUEVA
updaopata | GAAa aTTopPUTTAVTIKA KABWS UTTOPEi va BAGWOoUV TO eEWTEPIKO TTEPIBANUA TNG CUOKEUNAG.

KAGAPIZMOZ TOY QDIATPOY

AuTog 0 aguypavTipag diabéTel U0 YiATpa.

Eik.4

a) Zxapa

b) MAévetal nAaoTikd QIATPO aépa

c) QiATpo evepyou dvBpaka

DiATpo OKOVNG ATTO TTAEVOHUEVO TTAACTIKO

TpaBngTe Tov UTTOBOXEQ TOU PIATPOU KAl APAIPESTE TO PIATPO evepyoU AvBpaka.

XPNOIYOTTOINCTE PIa NAEKTPIKF) OKOUTIA A XTUTTAOTE OTTOAG TO QIATPO yia va KAveTe évav atrAdé kabapiopd. Eqv
TO QIATPO gival IBIAITEPA BPWHIKO, XPNOIMOTTOINOTE {EGTO VEPS KAI TPIYTE.

BeBaiwBeite 6T To QIATPO €ival evIEAWG OTEYVO TTIPIV TO TOTTOBETACETE {ava oTn B€0n TOU.

Mnv ekBéTeTe TO QiIATPO GTOV AAIO.

®DiATpo evepyoU dvBpaka

(ouMapBaver cwuatidia oKOVNG AIWPOUKEVA OTOV AEPA KAl ATTOTPETTEI TNV TTAPAYWYT BAKTNPIWV)

To @iATpo evepyol dvBpaka BpiokeTal KATw atmd 1o GIATPO okKovng Kal dev TTAéveTal. H Bidpkeld Tou eival
METABANTA Kal e€apTdTal ATTO TIG GUVONKES TOU TTEPIBAAAOVTOG OTO OTTOIO XPNOIUOTIOIEITAI N GUOKEUH. To QIATPO
TIPETTEI VA EAEYXETAI TOKTIKA Kal va avTikaBioTartal, av XpeldgeTal.

AMNOGHKEYZH

Av dev XpNOIYOTIOIEITE TN HOVADA YIO PHEYAAO XPOVIKO dIGOTNA:

2BAoTE TN povada, atroouvd£oTe TNV Kal TUAIETE TO KAAWSIO evaAAacoduEVOU PeEUPATOG
Ade160TE eVTEAWG TN dEEAPEVH) CUAOYAG CUPTTUKVWHATWY Kal KaBapioTe Tnv

KaAUyTe Tn povada Kai TOTTOBETAOTE O€ PEPOG TTPOPUAAYHEVO ATTO TNV aKTIVOBOAia Tou rAiou.

EtriAuon oc@aApdrwyv

H ZYZKEYH AEN =ZEKINA:

gival ouvdedepévn aTnV TIPICa;

AapBavel nAekTpikd pelua;

H Beppokpacia dwuartiou gival kKaTw atd 5°C A Tavw améd 32°C; Ze auTrv TNV TTEPITITWON, N BepuoKpaTia UTTEP-
Baivel To e0pog AsiToupyiag TNG povadag

BeBaiwBeite 611 To koupTri ON/OFF gival evepyoTtroinuévo

BeBaiwBeite 611 N deapevr) GUAOYAG CUUTTUKVWHATWY £XEl TOTTOBETNBEI OWaTA TOTTOBETNUEVN OTN POVADA KAl
&1 Bev gival gival yepdTn

BeBaiwBeite 671 n €i00d06 1 n £€£000¢G TOU aépa dev TTAPEUTTODICOVTAI.

H ZYZKEY'H AEN ®AINETAI NA AEITOYPTE:
To QiATpo aépa OKOVIGUEVO 1 HOAUOUEVO;

H €icod0g 1 n £€5000¢ Tou aépa £X0UV UTTAOKAPE;
H uypaacia Tou dwpariou gival AdN TTOAU xapnAn;

H ZYZKEY'H ®AINETAI NA AEITOYPTEI AIIO:

YTapxouv TTOANEG TTOPTEG ) TTapaBupa avoIxTd;
2710 dWWHATIO UTTAPXEl KATI TTOU TTapdyel TTOAAN uypaaia;

H ZYZKEY'H KANEI MMOAY ©OPYBO;
BeBaiwBeite 0TI N oUOKeUR BpiokeTal o€ eTTITTEDN ETMIQAVEIQ.

H ZYZKEYH EXEI AIAPPOEZ;
BeBaiwBeite 671 €ival o koA katdoTaon.
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Andoupon

. EEomamealTs JE TO ur]xavnua Kai Tn Asiroupyia Tou

* MOVWOTE NAEKTPIKA TO cuompa

* Mpiv &ekivoeTe TNV epyacia, BeBaiwbeiTe OTI:
1.unapyel OIBETINOG UNXAVIKOG €EONNIOUOG WETAKIVNONG, €av XpelGleTal, yia Tn WETAKIVNON TWV QIGAQV Tou

WukTIKOU, £Gv KPIBEl anapaitn,

2. eival BI0BECINA KAl XpNOILONOIOUVTAl 0WOTA OAG Ta PECA ATOIKMG NPOCTAGIAG
3. n diadikaaoia avarcrr]onq npayuaTon0|£|Ta| navta uno Tnv eniBAeyn kanoiou opu06|ou
4.0 sE,on)\lopoc; avaKTr]cnq Kal Ol PIAAEG ouppopcpwvovml e Ta evOedelypEVa NpOTUNG.

. Xoun)\wms v nlsor] TOU KUK)\quToq WUENG, €av a|v0| 6uvc1Tov

* Eav dev ivai duvaTr N eKTOVWOT, XPNOILOMOINCTE &vav NEPIEKTN GUANOYAG TOU WUKTIKOU Yia va TO anopakpUVeTe
ano Ta 6|a(popa pspn TOU OUCTAKATOG,

* BeBainBeite 0TI N QIAAN €xel ToNoBeTNBEI 0N Juyapid, Npiv EekivhoeTe Tn diadikacia avakTnong.

* MpOXWPAOTE 0TV €KKIVAON TOU MNXAVARATOG QVAKTNONG Kai OTn Aermoupyia oUppwva pe TiG odnyieq Tou
KATAOKEUAQOTT).

* Mnv ysulCSTe UI'ISpBO)\IKCI TIG cplo)\sq (psy 80% TnG xwpnleomTaq)

* Mnv unepBaiveTe, 0UTE MPOCWPIVA, TN PEYIOTN TIUN NIECNG £pYAGIAG TWV PIAADV.

* ApoU vsplcouv cwom ol (pla)\sq Kal oOAoKANPwBEi n 6|06|K00|a BeBalwBeiTe OTI 0 PIGNEG Kal O €EOMNIOUOG
CII'IO|.lGKpUVOVTCII upsowq Kai ot ol BaABideg TOU pnxavnuaTog givai K)\slcrraq

e To avcucrr]esv WUKTIKO dev Mpénel va enavaypnoigonoindei oe aMo pnxavnua, ekTog kai €av eleyxBei kai
avayevvnoei.

* TO unXavnua npénel va Qépel ETIKETA ONoU avaypageTal 0TI €Xel UNOOTE andoUPOT Kal EKKEVWON TOU WUKTIKOU
uéoou. H ETIKETA NPENE! va GEPEI NUEPONVIa Kal uroypagr). AvagopIKa |E Ta NXAavAATa nou NEPIEXOUV EUPAEKTA
WUKTIKA, BeRalwBeiTe OTI AUTO avaypaPETal OTNV ETIKETA.

BsBolmealTa ol xpnmuonmouvml LOVO (PIAGAEG Mou €ival KaTo)\)\r])\sq yia Tnv CIVGKTI']OI’] l]JUKTIK(.l)V agpiwv. BsBalwealTa
OTI gival 5|oesc7|psq €NapKeic <p|a)\sq (6} eEon)\lcpoq avakTNoNG MPEMel va €ival o€ KAAEG GUVONKEG )\EITOUDVICIC, va
ouvodeleTal ano odnyieg xpnonq kar va eivai KoTo)\)\n)\og yla Tnv CIVCIKTr]O'I’] oAV TWV EIBWV CIEpI(.OV
ouunspl)\opBavopsvmv TV suq))\aKva agpiwv. anI'IEI va unapyel 6|06£0|uo €va oUvolo quuovour]psvmv (uyapm)v
0€ KaAr KaTaoTaon )\sn'oupyluq O1 eUkaunTol cw)\nvsq npenei va 6|ue£'rouv OUVOEDHOUG 6|0Konnq ™ng cuvéscr]q XOPIG
dlappoeg o KaAy kartaoTtaon. Mpiv evepyonoinoeTe Tov €EONAIOMO avakTnong, BeBaiwBeiTe OTI €ival O APIOTEG
OUVBNKeG AsiToupyiag Kai OTI OAQ Ta OUVOEDdEUEVA NAEKTPIKG OOUIKA OTOIXEIA €ival HOVWUEVA MPOKEIUEVOU Va
anogUYETE TOV KivOUVO Nupkayidg O mepinTwon Siappong Tou depiou. 2& MEPINTWON Mou EXETE aUPIBONEG,
ENIKOIVWVAOTE LE TOV KATAOKEUAOTH. T avakTnBEV WUKTIKG a£pIo Npenel va napadioeTal oTov NpopnBeuT HEoa aTiG
(IGAeG kal va ouvoBEUETal and TO OXETIKO OMEioUa HETAPOPAs. Mnv avapyvUETe BIAQOPETIKA a£pia péoa oTiG
povaésq avakTnong GEDIU)V Kai Kuplmq MEDQ OTIC PIANEG, Z€ neplnTmon nou xpamo-rsl va a(palpeosrs oupnlemeq 1 Aad
ano TOUG ouunlsmeq, BEBCIIO)GEITS OTI TO AAdI EKKEVWONKE snapqu npOKalpevou va anoq)uys:rs Tov Kivduvo va
napayeivouv péoa oto Aadi uno)\sluuam TOU £U(p)\EKTOU aepiou. H epyaacia ekkEvwong NpEnel va npayuaronoinoei
npIv TNV Napadoon Tou CUUMIECTT) OTOV KATAOKEUAOTn
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EAAHNIKA
AIAGEZH ANOPPIMMATOQON

ZE OPIZMENEZ XQPEX THX EYPQIMAIKHZ ENQZHZ TO MAPON MPOION AEN EMMINTEI XTO MEAIO
E®APMOIHZ THZ EONIKHZ NOMO®EZIAZ INA TH META®OPA THEZ EYPQMAIKHEZ OAHIIAZ AHHE KAl
KATA ZYNEMEIA ZTIZ XQPEZ AYTEZ AEN IZXYEI KAMIA YNOXPEQZH AIA®OPOIMOIHMENHZ ZYTKEN-
TPQXHZ XTO TEAOZ THZ ZQHZ TOY

MNpoooxn
To mpoidv ouppopgouTal pe Tnv Odnyia g EU 2012/19/EC..

To oUuBoAo Tou diaypappévou KAGOU aTTOPPINUAETWY ETT TNG CUGKEURG UTTOdNAWVEI 6TI aTn ARgN T
WEENIUNG CwNG Tou TO TTPOIGV TTPETTEl vai BlaTiBeTal XWPIOTA T Ta OIKIOKG OTTOPPIMKATA KAl KOTG
OUVETTEID. TTPETTEI VO TTAPadIdETAl OE €EIBIKO KEVTPO BIOMOPOTIOINUEVNG CUANOYIG VIO NAEKTPIKEG KOl
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG 1} GTNV QVTITTPOCWTIEID TN OTIYHF TNG AyOPAg HIAG VENG TTAPOHOIAG CUTKEURAG.

O xprioTng gival UTTEUBUVOG YIa TNV TTAPAS0CN TG GUOKEUNG 0TO TEAOG TNG WPEAIING (WAG TNG OF€ EI0IKA
KEVTPO OUANOYAG, €T TTOIVA TWV KUPWOEWV TTou opilel n 1oxUouoa vopoBeaia OXETIKG P Ta
aToppipuarTa.

H diagopotroinuévn ouloyr) kal n Tapddoon TnG CUOKEUAG €KTOG XPNONG yia emetepyaaia kal
avakUkAwon oUP@wva Je TOuG Kavoveg TpooTaciag Tou TepIBAAAOVTOG GUMBAAEI OtV ammo@uyr) TBAvVWV apvnTIKWV
ETMITITWOEWV YIa TO TTEPIBAANOV Kal yia TV UYEID Kal EUVOET TNV avakUKAWGT TwV UNIKWV ot T OTTOI0 OTTOTEAEITAI N GUOKEUH.

MNa mePIoa6TEPES TTANPOPOPIES OXETIKA pE TO dlaBETINO 0UaTNHA CUAOYAG, aTTeuBUVBEiTE OTNV TOTTIKK UTTNPEGCIQ OTTOKOMIOAG
TWV ATTOPPIPPATWY 1} OTO KATAOTNHA AyOPAG TG CUCKEUNG.

O1 KATOOKEUQOTEG Kal 01 eloaywyeig TTAnpoUV TIG EUBUVEG TOUG 6C0V 0YOPd TNV avakUKAwGN, TN eTesepyaaia kal T S16Bean
oUWV UE TOUG KaVOVEG TTPOOTadiag Tou TIEPIBAAAOVTOG €iTe AUEDTQ, €iTE EUUETT OUMUETEXOVTOG OE GUAOYIKG oUOTNUA.
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FIGURE KUVA

FIGURES ABRA

FIGURES OBRAZKY
ABBILDUNGEN OBRAZKY
FIGURAS FIGURILE
FIGURAS SLIKE

FIGUREN SLIKE

FIGURER WNNIOCTPALIUA

FIGURER EIKONEZ
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Informazioni per l'utente letoa kayttajalle

Informations for the user Informacidk a felhasznalo részére
Informations pour lutilisateur Informace pro uzivatele
Informationen fiir den Benutzer Informacie pre uzivatelov
Informacién para el usuario Informatii pentru utilizator

Informacao para o utilizador Informacije za korisnika

Informatie voor de gebruiker Informacije za uporabnika

Information til brugeren NHdopMaumsa ans nonb3oBaTens

Information fér anvandaren MAnpo@opisc xpnotTwyv

GAS |GRAMS| GWP
26.027 |DEUMIDO 20 EVO [R290 70 3

Contiene gas fluorurato ad effetto serra.
Contains fluorinated greenhouse gases.
Contient des gaz fluorés a effet de serre.
Enthalt fluorierte Treibhausgase.

Contiene gas fluorado de efecto invernadero.
Contém gases fluorados com efeito de estufa.
Bevat gefluoreerd broeikasgas.

Indeholder fluorholdige drivhusgasser.
Innehaller fluorerad vaxthusgas.

Sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuja.
Fluortartalmu Gveghazhatasu gazt tartalmaz.
Obsahuje fluorované sklenikové plyny.
Obsahuje plyny s fluérom spdsobujuce sklenikovy efekt.
Contine gaze fluorurate cu efect de sera.
Sadrzi fluorirani staklenicki plin.

Vsebuje fluorirane toplogredne pline.
CopepXuT (bTOPUPOBaHHBIN MAPHUKOBbLIV ras.
Mepi€xel aépia BeppoknTriou

Sistema ermeticamente sigillato.
Hermetically sealed system.
Systeme a fermeture hermétique.
Hermetisch geschlossenes System.
Sistema sellado herméticamente.
Sistema hermeticamente fechado.
Hermetisch afgesloten systeem.
Hermetisk forseglet system.
Systemet ar hermetiskt tillforslutet
Jarjestelma ilmatiiviisti suljettu.
Hermetikusan lezart rendszer.
Hermeticky uzavieny systém.
Hermeticky utesneny systém.
Sistem sigilat ermetic.

Hermeticki zatvoreni sustav.
Sistem je hermetic¢no zaprt.
epmeTuyHasa cuctema.

Epuntikd o@payiopévo cuoTnua
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Nell'imballo del prodotto troverai la targa dati nella lingua del tuo paese; applicala
sopra quella gia presente sull'apparecchio, senza coprire il numero di serie.

The name plate in your local language can be found in the product pack; apply the re-
levant name plate over the one already present on the unit, taking care not to cover
the serial number.

L’emballage contient la plaquette des données dans la langue de votre pays. Posez-
la directement sur celle qui se trouve sur I'appareil, sans recouvrir le numéro de série.
Die Verpackung des Gerats enthalt das Typenschild in der Sprache lhres Landes.
Bringen Sie es liber dem am Gerat bereits vorhandenen Schild an, ohne die Serien-
nummer zu verdecken.

En el embalaje del producto encontraras la placa de datos en el idioma de tu pais; co-
I6cala sobre la que esta aplicada al aparato, sin tapar el nUmero de serie.

Na embalagem do produto encontrara a placa de caracteristicas no idioma do seu
pais; aplique-a por cima da que ja existe no aparelho, sem tapar o nimero de série.
U vindt het typeplaatje in de taal van uw land in de verpakking van het product; breng
het op het typeplaatje op het apparaat aan zonder het serienummer te bedekken.

| produktets emballage findes typepladen pa dit sprog. Saet den fast ovenpa den ek-
sisterende plade pa apparatet, uden at tildaekke serienummeret.

| produktens emballage finner du markplattan pa spraket i ditt land: satt den ovanpa
den som redan sitter pa apparaten, utan att tdcka serienumret.

Tuotteen pakkaus sisaltda suomenkielisen tietotarran. Kiinnita tarra laitteessa olevan
tarran paalle siten, ettd sarjanumero jaa nakyviin.

A termék csomagolasaban van egy, a felhasznal6 orszaga nyelvén irt adattabla; ezt
a készulék adattablajara kell helyezni a sorozatszam letakarasa nélkul.

V baleni vyrobku najdete typovy Stitek v jazyce své zemé; pouzijte ho pres Stitek jiz
umistény na horni ¢asti spotfebice tak, aby nezakryval sériové Cislo.

V baleni vyrobku najdete Stitok s udajmi v jazyku svojej krajiny. Upevnite ho na stitok,
ktory je uz pripevneny na spotrebici, ale nezakryte vyrobné Cislo.

In ambalajul produsului veti gasi placuta cu datele tehnice in limba din tara dvs.;
aplicati-o deasupra celei existente pe aparat, fara a acoperi numarul de serie.

U omotu proizvoda naci ¢ete plocicu s podacima na jeziku Vase zemlje: stavite je
iznad one koja je ve¢ prisutna na uredaju ali nemojte pokriti serijski broj.

V embalazi izdelka boste nasli tablico s podatki v jeziku vade drzave. Namestite jo
nad tablico, ki se Ze nahaja na aparatu, brez prekrivanja serijske Stevilke.

B ynakBky usgenusi BXoauTt Tabnunyka ¢ gaHHbIMU Ha A3blke Baluen cTpaHbl; HaHe-
cuTe ee noBepx Tabnmuku, yxe nMerLLenca Ha npubope, He 3aKpbiBasi CEPUNHBIN
HoMep.

>Tn ouoKkeuaoia Tou TTPOIdVTOG Ba Bpeite TNV TTIvakida TUTTOU 0T YAWOOa ThG XWPAg
oag. MNpétrel va epapudoeTe TNV TIVAKIdA TTAvVW atrd TNV TTAGKa TTou UTTdpXEl 1dn 0Tn
OUOKEUN, XWpPIiG va KaAUWeTe TOV auéovta apiBuo.
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VORTICE S.p.A. si riserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
A VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. behélt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsanderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.

z : VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.

VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

VORTICE S.p.A. AF) A B2 vl GREALE " b B4 T4 T ™ it 240 R CRBOR

VORTICE GROUP COMPANIES

VORTICE S.p.A.

Strada Cerca, 2 - frazione di Zoate
20067 - Tribiano (MI)

Tel. +39 02-90.69.91

ITALY

vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

VORTICE INDUSTRIAL Srl
Via B. Brugnoli, 3

37063 - Isola della Scala (VR)
Tel. +39 045 6631042

ITALY

vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM (CHANGZHOU) CO.LTD
Building 19, No.388 West Huanghe Road, Xinbei District,
Changzhou, Jiangsu Province CAP:213000

CHINA

vortice-china.com

vortice@vortice-china.com

VORTICE LIMITED

Beeches House-Eastern Avenue
Burton on Trent - DE 13 0BB
Tel. +44 1283-49.29.49

UNITED KINGDOM
vortice.ltd.uk
sales@vortice.ltd.uk

VORTICE LATAM S.A.

Bodega #6

Zona Franca Este Alajuela - Alajuela 20101
Tel. (+506) 2201 6934

COSTA RICA

vortice-latam.com

info@vortice-latam.com

CASALS VENTILACION INDUSTRIAL IND., S.L.
Ctra. Camprodon, s/n

17860 - Sant Joan de les Abadesses (Girona)
SPAIN

casals.com

ventilacion@casals.com



